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AGREEMENT ON 
SUBSIDIES AND 

COUNTERVAILING 
MEASURES 

   ا ��ق ���ن ا���� -٢ 

  وا,+*اءات ا�'&%$#"!

Members hereby agree as 
follows: 
  

  <=$ �  :$'�A ا@�#�ء �=? <

PART 1 : GENERAL 
PROVISIONS 

 
Article 1 

Definition of a subsidy  

�م ��<!: ا�JKء ا@ول  MNأ  

 

�دةR١ ا�  

    &*$U ا����-٢/١

  

1.1 For the purpose of this 
agreement, a subsidy shall be 
deemed to exist if: 

١-١    ������$ق ، ! ���(ا ا'&%��ض ه��,- 

  :ا-567 2324داً إذا 

  

(a)(1) there is a financial 
contribution by a 
government or any public 
body within the territory of 
a Member (referred to in 
this Agreement as 
“government”), i.e. where: 

آ$IJ هH$ك F4$هB4 CD-$4 CE     ) ١)(أ  (   

          L�Mأرا L�O C�4$6 C�PDأو أى ه C42ST

        2U -ق       ( ا$�!W$ر إ-LO $VD ه�(ا ا'&%

  :، أى C42ST ( " $47H6 " ب �$رة 

  

1. a government practice 
involves a direct transfer 
of funds (e.g. grants, loans, 
and equity infusion), 
potential direct transfers of 
funds or liabilities (e.g. 
loan guarantees); 

  ١.      ]�!2^& C�42S^-ا C��E4 BEU$رس�&

�ة      �4�$ش C%a�4�cH    (ا'24ال ب ]�d4

    ]S��وض وF4$هLO CD-$4 CE شeو

5Vأس (   �4�$ش ]fJ و23د CDJ$S4أو إ

�J$E$ت  (-24iال أو 2ahم   M ]d4

�وضf-(؛  

2. government revenue 
that is otherwise due is 
foregone or not collected 

�ادات . ٢  �����B إ!���6 C����42S^-زل ا$����H�&

�F�Cf^ و ������4 C�������D42ST / ك��������أو &�

  $VpDa����$ل    (&^��d4 C���D-$E-ا qO2ا^-$���آ



  

      ١٥٢

(e.g. fiscal incentives such 
as tax credits)1 ; 

L�!�U-5 اar-؛١)ا   

3. a government provides 
goods or services other 
than general infrastructure, 
or purchases goods; 

�47$ت   . ٣  ��h أو $ً p����C س��42S^-7م ا���f&

�اء         ��C ا'س$س�CD ا- 4$�C أو شDH�� ا-Dv

  ا-wpF ؛

4.  a government makes 
payments to a funding 
mechanism, or entrusts or 
directs a private body to 
carry out one or more of 
the type of functions 
illustrated in (i) to (iii) 
above which would 
normally be vested in the 
government and the 
practice, in no real sense, 
differs from practices 
normally followed by 
government; 
 

  ٤ .   C��D-'62$ت اO7��4 C��42S^-ا I47��e

E�p-     أو C���h C$صPDه L��7 إ-V & أو ]�!2

      B���4 ����dأو أآ C���EV4 )���D%H�- $���VV32&

  L�O C^�M2E-م ا$VE-2ع اJ B4 CEV4   

)١ ( L���$  ) ٣(إ-�V7 ب��V ! L���i{ وا-��أ6

         C��2ن ا-EE$رسS&و C�42S^-ا L�6$دة إ-

    B�����6 C�����fDf^-ا L�����O C�����%p�r4 ������Dv

�$ت ��42S^-ا $���V ��& L����$ت ا-���ا-EE$رس

  6$دة؛

                                                 
1 In accordance with the provisions of Article XVI of GATT 1994 ( Note 
to Article XVI ) and the provisions of Annexes I through III of this 
agreement, the exemption of an exported product from duties or taxes 
borne by the like product when destined for domestic consumption, or the 
remission of such duties or taxes in amounts not in excess of those which 
have accrued, shall not be deemed to be a subsidy. 
 

�$ت 4�B    ) 4١٦(آ�ة ب�Wن ا-E$دة     ( ١٩٩٤ B4 ا&%$CDe 6$م     ١٦ ��ST� $ًf$م ا-E$دة     1f^pE-م ا$STوأ
        L��ائ� ا-�U�4�aـ7ر 4�B ا-�س�2م أو ا- ���H4 ء$Hd�اس ��ا�ول إ-L ا-B4 �-$d ه(ا ا�&%$ق، و' ! �
�2م أو         ��({ ا-�س��B ه��$ء 4��L، أو ا�%6�p^E-ك اiV����� -�س��2ن 324�S! $47��H6 ب�$W��4 ����H4 $��VpE^�!

�اآLp6 ،CE أ�J د56 �E-ا �-$�E-وز ا$��& ' �-$�E- ائ��U-ا.  
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or 
(a)(2) there is any form of 
income or price support in 
the sense of Article    XVI 
of GATT 1994; 

  أو  

!732 أى شB4 ]S د56 ا-�h7[ أو       ) ٢)(أ  ( 

�$دة    ����E-ا L�����H Eر ب$ ������5 ا'س����د6

�$ت   �3 C��De$%&ا B���ة 4W��6 Cدس$F��ا-

   ؛١٩٩٤

And 
(b)  a benefit is thereby 
conferred. 

 

  و  

  .&�^�f أس�%$دة B4 ذ-�) ب(

  

1.2 A subsidy as defined 
in paragraph 1 shall be subject 
to the provisions of Part II or 
shall be subject to the 
provisions of Part III or V only 
if such a subsidy is specific in 
accordance with the provisions 
of Article 2. 
 

  ٢-١     L��O I�O�6 $�E567 آ�p- wU�r& 

�ة ��f%-١اq���$م ا-��ST'  wU��r& أو LJ$��d-ء ا

�� اذا  �fO �4$��r-أو ا ���-$d-ء اq���$م ا-��ST'

   $ً����f�� �Da����r�-ا C%�����$ ص���VDO ت�O2ا����&

  .٢'ST$م ا-E$دة 

  

Article 2 

 

Specificity 
 

�دة   R٢ا�  

٢/٢-X"YZ'ا�   

2.1 In order to determine 
whether a subsidy, as defined in 
paragraph 1 of Article 1, is 
specific to an enterprise or 
industry or group of enterprises 
or industries (referred to in this 
Agreement as “certain 
enterprises”) within the 
jurisdiction of the grating 
authority, the following 
principles shall apply: 

 

  ١-٢   ، $��4 5���$ن د6��$ اذا آ�4 7��!7^�-  

   ���f%-ا L��O I��O�6 $��Eدة  ١ة آ$��E-ا B��4 ١ ، 

      C62E�4 أو C6$Hأو ص CFس�E- �Dar&

�$   (B4 ا-�Eس�F$ت أو ا-�Ha$6$ت     VD-ر ا$W�!

  $����$ق ب6$��$ره���(ا ا'&%���L ه��O " ت$F����4س

 C���HD 4 ("  C�pF����a$ص ا-���hق ا$����J L���O

 CD-$�-دئ ا$�E-ا ���H& ، C^J$E-ا:  
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(a) Where the granting 
authority, or the legislation 
pursuant to which the 
granting authority operates, 
explicitly limits access to a 
subsidy to certain 
enterprises, such subsidy 
shall be specific. 

�C أو  ) أ (  ���^J$E-ا C�pF����� ا-a����^& $47����H6

         C�pF��U${ ا-�fEب ]�E & ى)��!ـw ا-W�-ا

 L����O 567�����L ا-���p6 2لa�����C ا-^���^J$E-ا

   C��^HE-ا })���2ن ه�S& ، C��HD 4 ت$F�� �4س

 CDaDar&.  

  

(b)Where the granting authority, 
or the legislation pursuant to 
which the granting authority 
operates, establishes 
objective criteria or 
condition2 governing the 
eligibility for, and the 
amount of, a subsidy, 
specificity shall not exist, 
provided that the eligibility 
is automatic and that such 
criteria and conditions are 
strictly adhered to. The 
criteria or conditions must be 
clearly spelled out in law, 
regulation, or other official 
document, so as to be 
capable of verification. 

�wU  ) ب(  ���& $47����H6  أو C����^J$E-ا C�pF����ا-

         C�pF��U${ ا-�fEب ]�E & ـ(ى��!w ا-W�-ا

�و�ً$  �����������$!�D أو ش���������f4 C����������^J$E-ا

CD62���M242ل   ٢a����C ا-^��DfT5 أ���S^& 

     �Da�r�-ا ���Lp6 د56 وEDe�� ، و! �

 CDـfT'2ن اS& ط أن�W2324د ، ب �Dv

    �D!$��fE-ا ���p& ���D��ط &�W���C وب�Dئ$fp&

  $ً�����fDeد $ً�����fD��وط &�W������L . وا-����,�H!و

�����$!�D أو ا-���fE-ا cDـ����M2& L����O وط�W

   CDE���C رس�fDم أوأى وث$��¤H-2ن أو اJ$��f-ا

 $VH4 �f^�-ا B4 BSE�p- �-ى وذ�hأ.  

  

(c) If notwithstanding any 
appearance of non-
specificity resulting from the 
application of the principles 

�7م   ) ج(  ��� ب ���V¤4 أى B���6 ����¤H-ا ¦���ب,

�$دئ         �E-ا ��D��& B�6 �&$H-ا �Dar�-ا

   BD�D6����&BD ا-%��f%-ا L��O 2اردة��و ) أ(ا-

                                                 
2 Objective criteria or conditions, as used herein, mean criteria or conditions which are neutral, which do not 

favour certain enterprises over others, and which are economic in nature and horizontal in application, such as 

number of employees or size of enterprise. 

2  ' L�-7ة، ا!$^E-وط ا�W-أو ا �D!$ E-ا ،$H7م هr�F& $Eآ ،CD62M2E-وط ا�W-أو ا �D!$ E-ا LH &
                w�DE3 L�p6 $�VfD��ى &���a$د!C ا-��$بw و!��e2ن ا�S& L��ه�$، وا-�Dv B�6 C�HD 4 ت$F�&%U[ �4س

CFس�E-5 ا�T أو BDp4$ -76د ا ]d4 ،ت$Fس�E-ا.  
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laid down in subparagraphs 
(a) and (b), there are reasons 
to believe that the subsidy 
may in fact be specific, other 
factors may be considered. 
Such factors are: use of a 
subsidy, programme by a 
limited number of certain 
enterprises, predominant use 
by certain enterprises, the 
granting of 
disproportionately large 
amounts of subsidy to 
certain enterprises, and the 
manner in which discretion 
has been exercised by the 
granting authority in the 
decision to grant a subsidy3 . 
In applying this 
subparagraph, account shall 
be taken of the extent of 
diversification of economic 
activities within the 
jurisdiction of the granting 
authority, as well as of the 
length of time during which 
the subsidy pogramme has 
been in operation. 

 

�7  ، اذا آ$) ب(��f� ! ب$�����$ك أس��Hه I���J

 w���eا-2ا L���O 2����567 ه���$ أن ا-��VDp6 ء$���Hب

    ]���L 26ا4�O ���¤H-ا B��SE! ، �a��r4

�ى��hأ . L���[ ه��� ا- 2ا4�p&7ام : وr���اس

        B��[ 76د 4^ـ7ود 4e B4 567-�4 ا$J�ب

      $ً����7rا�4 أس$س��C أو اس�HD 4 ت$F���4س

          �-$��4 cH��C، و4HD 4 ت$F��[ �4سe B4

  C��HD 4 ت$F���$ت -�Eس�J$6'ا B���ة 4��D�آ

  �4 �Dv Cf!�H$س�C ، وا-�ـ�!Cf ا-��L     ب�

 $V&$�p���C س�^J$E-ا C�pF���$ ا-�Vـ$رس ب��E&

567���cH ا-�4 ���!�f& 7��H6٣ . ���D��& 7��H6و

    )��h�! أن L��,�H! ،C��D6��ة ا-%��f%-ا })��ه

   C�W���J'ـ2ع ا����7ى &Hـ���$ر 4����L ا'6���O

�a$ص     ��hا L��O w��f& L���a$د!C ا-���e'ا

�7ة     �E-2ل ا��� �-)���C، وآ�^J$E-ا C�pF��ا-

       �4$�J��� بD��& $V-ih 5�! L�-ا CDH4q-ا

  .567ا-

2.2 A subsidy which is 
limited to certain enterprises 

  ٢-٢  L��������p6 2رa��������fE-567 ا�������� ا-

   C����f�H4 L����O 2دة����324 C����HD 4 ت$F�����4س

                                                                                                         
3 in this regard, in particular, information on the frequency with which applications for a subsidy are 

refused or approved and the reasons for such decisions shall be considered. 

 
�ب  =b ا�a*ار 3deوأ �f�%dg أو �f#hل �=? د�� ور%Yiت ا��d=j �$�a  ار*M'� !a=&'Rت ا��>%=&Rا� ?h !ص��Y%رة خ *mn$ د�Yا ا�oه ?hاتو.  
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located within a designated 
geographical region within the 
jurisdiction of the granting 
authority shall be specific. It is 
understood that the setting or 
change of generally applicable 
tax rates by all levels of 
government entitled to do so 
shall not be deemed to be a 
specific subsidy for the 
purposes of this Agreements. 

 

�a$ص     ���hق ا$����J L���O 7دة���^4 C���DOا�,3

    Bـ���CDa و4�Dar& 2ن��S& C��^J$E-ا C�pF��ا-

w������M2م أن و������V%E-ر  ا$ �������  أس������D,& أو 

  w��DE3 B��4 C��4$6 C%a���C ب�f��E-ا C�!�U��ا-

�$ ان      �V- ���^! L���C ا-��D42S^-2!$ت ا�ـF��E-ا

� دLO «aDar& 56 ه(ا        �&% [ ذ-� ' ! �

  .ا'&%$ق

2.3 Any subsidy falling 
under the provisions of Article 
3 shall be deemed to be 
specific. 

 

�$م            ٣-٢  STق أ$��J L�O w�f! 5� آ[ د6

E-٣$دة ا�ar4 ��� ! .  

2.4 Any determination of 
specificity under the provisions 
of  this Article shall be clearly 
substantiated on the basis of 
positive evidence. 

 

  ٤-٢   �Da������r�-2د ا�������7 و3�����!7^&  

  ]D-7���L ا-��,�H! دة$��E-ا })���$م ه�STأ LU���fEب

 LfDfT ]D-أس$س د Lp6 2حM2ب �Dp6.  

PART II: PROHIBITED 
SUBSIDIES 

 
Article 3 

Prohibition 
 

�ن?  rء ا�JKر: ا�%miRا���� ا�  

  

�دة R٣ا�  

٢/٣-*miا�   

 

3.1 Except as provided in 
the Agreement on Agriculture, 
the following subsidies, within 
the meaning of Article 1, shall 
be prohibited: 

 

  ١-٣ 7���6 $���EDO     L���O ����Dp6 ����J $���ا 4

 567����� ا-������ ! ، C������Wن ا-qرا6����$ق ب���ا'&%

L-$�-دة-ا$E-2م اV%E- $ًfO١ 4^¤2راً و:  
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(a) subsidies contingent, in 
law or in fact4 , whether 
solely or as one of several 
other conditions, upon 
export performance, 
including those illustrated in 
Annex15 ; 

ا-567 ا-(ى !�e2´ بLJ2J$e ]SW أو    ) أ  (  

L��p Oى ٤��aـ7!��F�2ى ا'داء ا-��4 L��p6 ؛ 

        ���� ش�ط وا7T أو آ�H6 7T$صFس2اء ب

�ى بـLO $E ذ-� 4$ ه2        hوط أ�B4 76ة ش

   ؛LO cM24٥ ا-pE^� ا'ول

(b) subsidies contingent, 
whether solely or as one of 
several other conditions, 
upon the use of domestic 
over imported goods. 

ا-567 ا-(ى !�Lp6 ´e2 اس�7rام ) ب (  

ا-wpF ا-CDp^E بB4 '7 ا-FE�2ردة، س2اء 

�داً أو BEM ش�وط %H4 ط�W-آ$ن ه(ا ا  

3.2 A Member shall 
neither grant nor maintain 
subsidies referred to in 
paragraph 1. 
 

  ٢-٣ 567����2U ا-���cH ا- ��E! '  ر$W���E-ا

�ة f%-ا LO �D-١ا $VDf��F! 'و .  

Article 4 

 

Remedies 

�دة   R٤ا�  

   ا�&vج-٢/٤

4.1 Whenever a Member 
has reason to  believe that a 
prohibited subsidy is being 
granted or maintained by 
another Member, such Member 

  ١-٤ ��������2U س�����7ى ا- �����$ن -���� اذا آ

�� أو      ^H4 ى��-6i�f$د ب$ن د56 4^¤2ر !�

           �-)��2ز -�! ، �h¶ 2U6 ]�e B4 }ؤ$f�اس�

        ��h'2 اU�ا- W4 �p� 2U$ورات w4 ا- 

                                                 
 

5Measures referred to in Annex 1 as not constituting export subsidies shall not be prohibited under this 

or any other provision of this Agreement. 

أمـا  .  الحقيقة مرتبطاً بالتصدير أو بحصيلة التصدير الفعلى أو المتوقعهو فى) بدون أن يكون مرتبط قانونياً بالأداء التصديرى ( يستوفى هذا المعيار عندما تبين الحقائق أن منح دعم          ٤

  مجرد منح الدعم لمؤسسات تقوم بالتصدير فإن ذلك وحده لا يعتبر دعماً للتصدير

4This standard is met when the facts demonstrate that the granting of a subsidy, without having been 

made legally contingent upon export performance, is in fact tied to actual or anticipated exportation or 

export earnings. The mere fact that a subsidy is granted to enterprises which export shall not for that 

reason alone be considered to be an export subsidy within the meaning of this provision. 

 

  . التدابير المشار اليها فى الملحق الاول على أا لا تشكل اعانات تصدير لاتكون محظورة بمقتضى هذا النص أو أى نص آخر فى هذا الاتفاق٥

.  
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may request consultations with 
such other Member. 
 

.  

4.2 A request for 
consultations under paragraph 1 
shall include a statement  of 
available evidence with regard 
to the existence and nature of 
the subsidy in question. 

 

�W$ورات ٢-٤  �����E-ا �������p� ]EW������  و!

�ة  ��f%-ا LU���fEة  ١ب�O2ا���E-ا C���$ ب$'د-�J$Dب 

 �� D�� Lp6و23د ا-567 و Lp6.  

  

4.3 Upon request for 
consultations under paragraph1, 
the Member believed to be 
granting or maintaining the 
subsidy in question shall enter 
into such consultations as 
quickly as possible. The 
purpose of the consultations 
shall be to clarify the facts of 
the situation and to arrive at a 
mutually agreed solution. 

  ٣-٤     LU�fEورات ب$WE-ا �p� 7H6و 

�ة ��f%-١اh7��! ،  ���J7 ب���f� ! ى)���2U ا-�[ ا- 

�W$ورات ���4 L����O �Df��F�����567 أو !����cH ا-���E!

 B������SE! $�������ع 4�������B . ب�س������ض 4������وا-,

  ´�����e2E-ئ� ا$�����fT cD�����M2& ورات$W�����E-ا

BDO��p- '2�f4 2نS! ]T L-وا-2ص2ل ا.  

  

4.4  If  no mutually agreed 
solution has been reached 
within 30 days6 of the request 
for consultations, any Member 
party to such consultations may 
refer the matter to the Dispute 
Settlement Body (“DSB”) for 
the immediate establishment of 
a panel, unless the DSB decides 
by consensus not to establish a 
panel. 

  ٤-٤  ]��T L���[ ا-��B ا-�2ص�SE! 5�� واذا -

i��h L��O BDO����p- '2���f4 ٣٠ل$ً��42! ٦ B��4 

�ف    ��� 2U��[ أى 6�D^! ورات$W�E-ا ��p�

           C!2F��$ز &V3 L��C-�F ا-E-ورات ا$W�E-ا LO

       $��2راً ، 4O 5D�S^& ��!�O ء$WJ' ز6$ت$HE-ا

  ���O2ا�ت ب$���C!2F ا-HE$ز6��$ز &�V3 ر���f! 5��-

�!�  .ا'راء 76م اWJ$ء ه(ا ا-%

4.5 Upon its   ٥-٤   5D���S^�-ا ����!�O ـ$ءW���J7 ا���H6و 
                                                 

6 Any time-periods mentioned in this Article may be extended by mutual agreement.  

   . ادة بناء على اتفاق الطرفينيمكن تمديد أى فترات زمنية واردة فى هذه الم 6
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establishment, the panel may 
request the assistance of the 
Permanent Group of Experts7 
(referred to in this Agreement 
as the “PGE”) with regard to 
whether the measure in 
question is a prohibited subsidy. 
If so requested, the PGE shall 
immediately review the 
evidence with regard to the 
existence and nature of the 
measure in question and shall 
provide an opportunity for the 
Member applying or 
maintaining the measure to 
demonstrate that the measure in 
question is not  a prohibited 
subsidy. The PGE shall report 
its conclusions to the panel 
within a time-limit determined 
by the panel. The PGE’s 
conclusions on the issue of 
whether or not the measure in 
question is a prohibited subsidy 
shall be accepted by the panel 
without modification. 

 

   �����!�O ـ$76ةF����4 �pـ�����ـ� ان !�����2ز -����!

�7ائ5 ��اء ا-��ـ�r-٧اF��H-$ن   ب$���C اذا آ�O� E- C�

�2ر       ¤^5 4�� ه2 د6¤H-7 اDe اء�واذا . ا'3

�اء   ����r-ا ����!�O ض� �F���! ، ������ ذ-��p�

       7De اء�ا-7ائـ2O 5راً ا-Lp6 ]D-7 و23د ا'3

  C�����cD ا-%�ص����� و!����� D�� L����p6و �����¤H-ا

�اء     ���Lf ا'3�F���� أو !���(ى !���2U ا-� p-

 5�����D د6��- ����¤H-7 ا���De اء�����$ن ان ا'3��D�-

�2ر���¤^4 .7�����اء ا-�����r-ا �����!�O 7م����f!ائ5 و

  L����$ئ� ا-���J B���4 ����D-ا ]����$ &2ص��Eاً ب����!�f&

   $���رهf! 7ودة��^4 C��DH4ة ز����O L��O ���!�ا-%

  �!��اء ا-7ائ5     . ا-%�r-ا �!�O ئ�$�J 2نS&و

�2ر           ¤^5 4�� د6�¤H-7 ا�De اء��ب6$��$ر ا'3

�!� دون & 7![ %p- 2ل�f4 �Dv أم.  

  

4.6 The panel shall submit 
its final report to the parties to 
the dispute. The report shall be 
circulated to all Members 
within 90 days of the date of the 
composition and the 

  ٦-٤    L��{ ا-VH$ئL ا-!�f& �!� و!7fم ا-%

�qاع   H-ا LO اف��L      . ا'�p6 ��!�f�-5 ا�E !و

4�B  wDE3٩٠ ا'U6$ء ihل    $��$ر!¿   !42& 

  .&DSW[ ا-%�!� ووwM ش�وط اh�a$ص�

                                                                                                         
7 As established in Article 24. 

 

  .٢٤كما ورد فى المادة    7



  

      ١٦٠

establishment of the panel’s 
terms of reference. 

 

  

4.7 If the measure in 
question is found to be a 
prohibited subsidy, the panel 
shall recommend that the 
subsidizing Member withdraw 
the subsidy without delay. In 
this regard, the panel shall 
specify in its recommendation 
the time-period within which 
the measure must be 
withdrawn. 
 

  ٧-٤      ��¤H-7 ا�De اء�� واذا و73 ان ا'3

         �^F�د56 4^¤2ر ، !2صL ا-%�!� ب��ن !

            �Dh���7م ا-�567 ه�(ا دون &f! 2 ا-(ىU -ا .

           ��D��L &2صO ��!�وOىV(ا ا-�7aد !^�7د ا-%

    �^����$ س��VDO L���,�H! L����C ا-���DH4q-ة ا����ا-%�

  .ا'3�اء 

  

4.8 Within 30 days of the 
issuance of the panel’s report to 
all Members, the report shall be 
adopted by the DSB unless one 
of the parties to the dispute 
formally notifies the DSB of its 
decision to appeal or the DSB 
decides by consensus not to 
adopt the report. 

�iل     ٨-٤  h LO٣٠ و     w�4�B &2ز! $ً�42! 

       7E� ! ، ء$U6'ا wDE3 Lp6 �!�� ا-%!�f&

          5�- $�� V3 B4$ز &C!2F ا-HE$ز6�$ت 4!�f�-ا

�$ز         V3 $ًDE��qاع رسH-اف ا�� أ7T ا'��r!

��HP$ف أو    ��ار{ ب$'س��fت ب$���C!2F ا-HE$ز6�&

   ���O2ا�ت ب$���C!2F ا-HE$ز6��$ز &�V3 ر���e اذا

�!�f�-د ا$E�6ا'راء 76م ا.  
4.9 Where a panel report is 

appealed, the Appellate Body 
shall issue its decision within 
30 days from the date when the 
party to the dispute formally 
notifies its intention to appeal. 
When the Appellate Body 
considers that it cannot provide 
its report within 30 days, it shall 
inform the DSB in writing of 
the reasons for the delay 
together with an estimate of the 
period within which it will 
submit its report. In no case 
shall proceedings exceed 60 
days. The appellate report shall 

  ٩-٤   ، ���!�� ا-%��!�f& ف$HP����7 اس�H6و 

�iل   �h L��O }ار��e ف$HP����$ز ا'س�V3 7رa�!

٣٠ )����$ر!¿ ا-���B ا-���4 $���42!  ����DO �����hى أ

   ��������DHب $ًDE�������qاع رس�����H-ا L������O ف�������ا-�

�ى V3$ز ا'س��HP$ف     . ب$'س�HP$ف! $47H6و

�iل      h L�O }��!�f& 5!7�f& wD��F! ' �J٣٠أ 

  C!2F������$ز &����V3 �������r! أن ������Dp O $�����42!

        �!7�f& w�4 }�Dh�& ب$�ا-HE$ز6$ت آ�$بC ب�س

     }�!�f& 5!7f& $V-ih B4 �HSE! L�-ة ا�. ا-%�

�$و    �����L أ' &������,�H! ل$�����T C������L أ!����p6ز و

�اءات �����ً$  ٦٠ا'3����$ز  .  !42���V3 7����E� !و
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be adopted by the DSB and 
unconditionally accepted by the 
parties to the dispute unless the 
DSB decides by consensus not 
to adopt the appellate report 
within 20 days following its 
issuance to the Members8 . 

� 3ـV$ز ا'س��HP$ف      !�f& ز6$ت$HE-ا C!2F&

  5���- $����وط 4����اف دون أى ش����� ا'���p�f&و

    ����O2ا�ت ب$����C!2F ا-HE$ز6���$ز &��V3 ر����f!

�$ز ا'س��HP$ف     V3 �!�f& د$E�6ا'راء 76م ا

�iل   �h L��O٢٠     L��p6 ����� &2ز! �f6 $ً��42! 

  .٨ ا'U6$ء
4.10 In the event the 

recommendation of the DSB is 
not followed within the time-
period specified by the panel, 
which shall commence from the 
date of adoption of the panel’s 
report or the Appellate Body’s 
report, the DSB shall grant 
authorization to the 
complaining Member to take 
appropriate9 countermeasures, 
unless the DSB decides by 
consensus to reject the request. 

 

  ١٠-٤  CD���$ع &2ص���7م ا&�6 C��-$T L��Oو 

�ة     ����iل ا-%���h ت$����C!2F ا-HE$ز6���$ز &��V3

�7أ   ��& L���� ، وا-��!��7ده$ ا-%�T L���C ا-��DH4q-ا

         ��!�f& أو ��!�� ا-%�!�f& د$Eـ�B4 &$ر!¿ ا6�

     C!2F����ـ$ز &��V3 cH���E! ،ف$HP�����$ز ا'س��V3

ا-HE$ز6$ت &�2U p- $ًaDh ا-W$آL ب$&r$ذ     

C��ر V3$ز  ٩إ3�اءات U4$دة H4$سf! 5- $4

 C!2F���& ¦���Oا'راء ر ����O2ا�ت ب$���ا-HE$ز6

 �p�-ا.  

  
4.11 In the event a party to 

the dispute requests arbitration 
under paragraph 6 of Article 22 
of the Dispute Settlement 
Understanding (“DSU”), the 
arbitrator shall determine 
whether the countermeasures 
are appropriate10 . 

�qاع          ١١-٤  H-اف ا���7 أ�Tأ �p� ذا$O 

�ة     �f%-ا LU��fE5 بD�S^�-ا L-2ء ا�p-٦ا  B�4 

�$دة  ����E-٢٢ا  C!2F�������Wن &�����$ه5 ب�����B ا-�%����4

 I���J$اذا آ $���4 5���S^E-7د ا����$ت ، !^��ا-HE$ز6

C�  . ١٠ا'3�اءات ا-UE$دة H4$س

                                                 
8 If a meeting of the DSB is not scheduled during this period, such a meeting shall be held for this 

purpose. 

 
  ..عات ، يعقد اجتماع لهذا الغرض اذا لم يكن من المقرر عقد اجتماع لجهاز تسوية اللمناز   8

9 This expression is not meant to allow countermeasures that are disproportionate in light of the fact 

that the subsidies dealt with under these provisions are prohibited. 

 

 .سبة بسبب أن الدعم الذى تتناوله الأحكام محظورلا يعنى هذا التعبير السماح بتدابير مضادة غير متنا 9

10 This expression is not meant to allow countermeasures that are disproportionate in light of the fact 

that the subsidies dealt with under these provisions are prohibited. 
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4.12 For purposes of 
disputes conducted pursuant to 
this Article, except for time-
periods specifically prescribed 
in this Article, time-periods 
applicable under the DSU for 
the conduct of such disputes 
shall be half the time prescribed 
therein. 

�$ء        ١٢-٤  Hب ��¤H& L�-ز6$ت ا$HE-ا LO 

   CDH4q-ات ا�Lp6 ه({ ا-E$دة، وب$س�Hd$ء ا-%�

  )���L ه�O CTا����7دة ص�^E-2ن  ا��S& ، دة$��E-ا ا

�$ه5    �%& LU���fEب C��f��E-ا C��DH4q-ات ا���ا-%�

�$ت ��� ا-HE$ز6�p& ول$��H�- ت$���C!2F ا-HE$ز6�&

$H7د ه^E-ا Ie2-ا ´aJ Lه.  

PART III: ACTIONABLE 
SUBSIDIES 

 
Article 5 

Adverse Effects 
 

   ���rء ا�JKا� :  

�ذ إ+*اءZ � ���aا���� ا�  

�دة R٥ ا�  

٢/٥- !"d=ر ا���  ا�ث

NO Member should 
cause,  t hrough the use of any 
subsidy referred to in paragraph 
1 and 2 of Article 1, adverse 
effects to the interests of other 
Members, i.e.: 
 

�iل    �h B��4 2U��6 ��F���L أ' !�,�H!

      BD&���f%-ا L�O ��D-ـ$ر اW�4 5�اس��7rام أى د6

�$دة ١،٢���E-ا B����4 ١ L����p6 CD�p�����$را س��� ، ¶ث

$a4أى ، B!�h¶ c-:  

(a) injury to the domestic 
industry of another 
Member11 ; 

�2U  ) أ (  � - C��Dp^E-ا C6$Ha���ار ب$-��Mإ

�h¶١١.  

(b) nullification or 
impairment of benefits 
accruing directly or 
indirectly to another 
Members under GATT 1994 
in particular the benefits of 
concessions bound under 
Article II of GATT 199412 ; 

�        ) ب(  �Dvة و���$شE-ا!$ اqE-ا �إب�$ل أث

�U$ء    ��$ ا'6VDp6 ]a��^! L��ة ا-���$شE-ا

� و'   ����rp- $V���M� ! $����!B أو 4���h'ا

�$ز'ت  ��H�-ا B���6 C���E3$H-ا $����ED$ ا-qEا!��س

�$دة     E-ا LU��fEب C�2ب�E-٢ا   C�e$%&ا B�4 

  ؛3١٢١٩٩٤$ت 

                                                                                                         
  . مضادة تكون غير متناسبة على ضوء حقيقة أن الدعم الذى تتناوله الأحكام محظورلا يعنى هذا التعبير السماح بتدابير 10

11 the term “injury to the domestic industry” is used here in the same sense as it is used in part V. 

 . الخامسهنا بنفس المعنى كما استخدم فى الجزء" إضرار بالصناعة المحلية " يستخدم مصطلح  11

12 the term “ nullification or impairment” is used in this Agreement in the same sense as it is used in the 

relevant provisions of GATT 1994, and the existence of such nullification or impairment shall be 

established in accordance with the practice of application of these provisions. 

، ويكون ويكون اثبات وجود مثل هذا الإبطـال  ١٩٩٤فى هذا الإتفاق بنفس المعنى المستخدم فى الأحكام ذات الصلة فى اتفاققية جات " إبطال أو تقليل " يستخدم مصطلح  12

 ..أو التقليل بناء على الممارسة فى تطبيق هذه الأحكام
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(c) serious prejudice to the 
interests of another 
Member13 . 
 

�2U   ) ج(  ���6 c-$a����Eب �����D�h ا�����Mإ

�h¶١٣.   

This Article does not 
apply to subsidies maintained 
on agricultural products as 
provided in Article 13 of the 
Agreement on Agriculture. 

 

    567���L ا-�p6 دة$��E-ا })���� ه���H& 'و

p- 2ح��HEE-ا    ���J $��Eآ C��D6راq-ت ا$����HE

 B4 ا'&%$ق ب��Wن     Lp6١٣ ذ-� LO ا-E$دة     

 C6راq-ا.  

  
Article 6  

 

Serious Prejudice 
 

�دة   R٦ا�  

٢/٦-*"�Zا�ض*ار ا�  

6.1 Serious prejudice in 
the sense of paragraph (c) of 
Article5 shall be deemed to 
exist in the case of: 

 

�ض و3�2د ا  ١-٦  ��%!   ���D�r-ر ا�U�-

�ة   f%-ا LH 4 ا�$ر LO)دة ) ج$E-ا B4٥ LO 

C-$T:  

(a) the total ad Valorem 
subsidization14 of a product 
exceeding 5 per cent15 ; 

�C )أ (  ��EDe L-$���E3ن ا$����567 ١٤اذا آ�� ا-

�$وز   ����! $���4 �����HE-٥ C����L ا-E$ئ��O ؛١٥ 

    
(b) subsidies to cover 

operating losses sustained 
by an industry; 

�F$ئ�    ) ب(  ���h L�����,& L�����567 ا-����ا-

  ا-�D,W[ ا-�& L�VpE^$ صC6$H 4$ ؛

©  subsidies to cover   )ج (   ]D,W���F$ئ� ا-��h C��D�,�- 567��ا-

                                                 
13 the term “serious prejudice to the interests of another Member” is used in this Agreement in the 

same sense as it is used in paragraph 1 of Article XVI of GATT 1994, and includes threat of serious 

prejudice. 

 ويشمل التهديـد بالإضـرار   ١٩٩٤ من اتفاقية جات ١٦ من المادة ١اق بنفس المعنى المستخدم فى الفقرة فى هذا الإتف" إضرار خطير بمصالح عضو آخر " يستخدم مصطلح  13

  ..الخطير

14The total ad valorem subsidization shall be calculated in accordance with the provisions of Annex IV. 
  .عبحسب إجمالى قيمة الدعم طبقاً لأحكام الملحق الراب 14

 

15 Since it is anticipated that civil aircraft will be subject to specific multilateral rules, the threshold in 

this subparagraph does not apply to civil aircraft. 

 .لشريحة المبدئية فى هذه الفقرة الفرعية على الطائرات المدنية نظراً لأن من المتوقع للطائرات المدنية أن تخضع لقواعد محددة متعددة الأطراف، لا تنطبق ا15
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operating losses sustained 
by an enterprise, other than 
one-time measures which 
are non-recurrent and can 
not be repeated for the 
enterprise and which are 
given merely to provide 
time for the development 
of long-term solutions and 
to avoid acute social 
problems; 

    ��������Dv ،CF��������$ �4س������VpE^�& L�������ا-�

�7ة و'       Tة  وا��4 )�%H& L�-اءات ا�ا'3ـ

  �������p& $�������ارهS& B������SE! 'و ��2ا&������&

  �DO2���د &���E- I��^H4 L���CF وا-��ا-�Eس

�[  ا-���C ا'3��p!2� 2ل���pT د$����!' Iـ���e2

  و-��W4 �H$آ[ ا3�T CD6$E$دة ؛

  

(d) direct forgiveness of 
debt, i.e. forgiveness of 
government-held debt, and 
grants to cover debt 
repayment16 . 
 

�$ش� B4 ا-7!2ن ، أى      ) د(  E-ا'6%$ء ا

   �^�F����& L�����7!2ن ا-�����B ا-����$ء 4���ا'%6

  cH�����E-وا ، C����42S^p-  7!7F�����& C����D�,�-

   .١٦ا-7!2ن

6.2 Notwithstanding the 
provisions of paragraph 1, 
serious prejudice shall not be 
found if the subsidizing 
Member demonstrates that the 
subsidy in question has not 
resulted in any of the effects 
enumerated in paragraph 3. 

 

�ة        وب  ٢-٦  �f%-م ا$STأ B6 �¤H-ا ¦,

١ Bـ�����Dاذا ب ������D�h ار������M7 ا�����32! ' ، 

  7���De 567����567 أن ا-���7م  ا-��f! ى)����2U ا-��ا- 

           L�� -H! 5�� �H6 أى ¶ث$ر B4 ا'ث�$ر ا-�¤H-ا

�ة f%-ا $V&76٣د.  

6.3 Serious prejudice in 
the sense of paragraph (c) of 
Article 5 may arise in any case 
where one or several of the 
following apply: 

 

  ٣-٦          LH E-$�� ب�D�h ار��Mإ ���H! 7e 

�ة    f%-ا LO دة ) ج(ا-2ارد$E-ا B4أى  ٥ L�O  

Lp! $E4 �d7 أو أآTوا $VDO ���H! C-$T:  

(a) the effect of the 
subsidy is to displace or 
impede the imports of a like 

�C أو   ) أ (  �T2 إزا���567 ه�� ا-���2ن أث�S!

 2U��6 B��4 ]��Dd4 ����HE- واردات C��e$6إ

                                                 
16 Members recognize that where royalty-based financing for a civil aircraft programme is not being 

fully repaid due to the level of actual sales falling below the level of forecast sales, this does not in itself 

constitute serious prejudice for the purposes of this subparagraph. 

 

يسلم الأعضاء بأنه إذا لم يكن من الممكن بالكامل تمويل برنامج طائرات مدنية على أساس عوائد الأتاوات نظراً لإنخفاض مستوى المبيعات الفعلى عن مستوى المبيعات المتوقع،  16

 ..يكون هذا فى حد ذاته اضراراً خطيراً فى مفهوم هذه الفقرة الفرعيةلا 
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product of another Member 
into the market of the 
subsidizing Member; 

           L�p6 7م�f! ى)�� ا-L س2ق ا- 2U ا-h¶

  ا-567 ،

(b) the effect  of the 
subsidy is to displace or 
impede the exports of a like 
product of another Member 
from a third country market; 

�C أو  ) ب(  �T2 إزا���567 ه�� ا-���2ن أثS!

         ��ـh¶ 2U� - ]Dd4 ��HE- �!7a& Ce$6أ

  .B4 س2ق ب7p ث$-� 

© the effect of the subsidy 
is a significant price 
undercutting by the 
subsidized product as 
compared with the price of a 
like product of another 
Member in the same market 
or significant price 
suppression, price 
depression or lost sales in 
the same market. 

�L    )  ج(  ��O ����D��567 آ��� ا-����2ن  أث��S!

     CJر$fE-$267م بE-ا ��HE-أس $ر ا ¦%h

        L�O ��h¶ 2U6 7H6 �D�ب�س $ر H4�� ش

�c ا'س� $ر ب�2aرة          �J%� ا-Fـ2ق أو آ

�ة أو VU%h$ أو Fhــ$رة ا   D��$ت  آ D�E-

  J LO%� ا-2Fق؛

(d) the effect of the 
subsidy is an increase in the 
world market share of the 
subsidizing Member in a 
particular subsidized 
primary product or 
commodity17 as compared 
to the average share it had 
during the previous period 
of three years and this 
increase follows a consistent 
trend over a period when 
subsidies have been granted. 

 

�$دة  ) د(  ����2 ز!����567 ه���� ا-�����2ن أث���S!

     L��O 567���7م ا-�f! ى)���2U ا-���Da ا- �J

�2ق   �����ED$ س�����C و' س����DE-$ -ـ2ق اF�����ا-

   wpF���C أو ا-�4267E-ا C��D-ت ا'و$����HE-ا

 C������4267E-ا CD�������C  ١٧ا'س$س�����Jر$fE-$ب 

2�Eث  بid����ة ا-����O لi���h ��Da���J ����س

�$دة  ��!q-ا })����I ه��J$وآ Cfب$F����2Hات ا-��س

  cH����$ء 4��Hأث �E�F���4 }$����L ا&���O ة��$ئ��س

  .ا-567 

  

6.4 For the purpose of 
paragraph 3(b), the 
displacement or impeding of 

  
�ة ٤-٦�����f%-ا ������D��& L�����O  ب (٣ ( ،

         C�-$T ـ$درات أىa��C ا-e$6وا CTإزا ]EW!

                                                 
17Unless other multilaterally agreed specific rules apply to the trade in the product or commodity in 

question. 

 
  .ع أساسية قيد النظرما لم تنطبق قواعد محددة متعددة الأطراف متفق عليها على التجارة فى منتج أو سل 17
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exports shall include any case 
in which, subject to the 
provisions of paragraph 7, it has 
been demonstrated that there 
has been a change in relative 
shares of the market to the 
disadvantage of the non-
subsidized like product (over an 
appropriately representative 
period sufficient to demonstrate 
clear trends in the development 
of the market for the product 
concerned, which, in normal 
circumstance, shall be at least 
one year). “ Change in relative 
shares of the market ” shall 
include any of the following 
situations: 

 

     C�a��J'ا L��O ا���DD,& ك$��Hان ه $��VDO BD����!

�$ت         ��HE-ا C^pa�4�D,- 2قF��B4 CD ا-FH-ا

    C���4267E-ا ����Dv CVD�W����ة  ( ا-�����O 2ال����

�$ت     ��$ن ا'&�$ه�D�- L��%S& C����H4 C$س�D32ذEJ

         ، L�H E-ا ���HE-2ق ا��2ر س�& LO 2حM2ب

�وف ا- $د!C سLp6 CH    وا-�2S& Lن LO ا   ¤-

]e'ة        ) ا��f%-م ا$STا6$ة أ�4 w4 �-٧، وذ .

  ]EW��B  " و!�4 CD�F��H-ا C�a�J'ا L��O ���D,�-ا

  :أى B4 ا-^$'ت ا-�$-CD " ا-2Fق

(a) there is an increase in 
the market share of the 
subsidized product; (b) the 
market share of the 
subsidized product remains 
constant in circumstances 
in which, in the absence of 
the subsidy, it would have 
declined; (c) the market 
share of the subsidized 
product declines, but at a 
slower rate than would 
have been the case in the 
absence of the subsidy. 

 

��� ا-) أ(  ��HE-ا Ca���T 7���!q& L���O 267م���E

�2Fق، ������� ) ب(ا-����HE-ا Ca�����T ]�����¤&

�وف           �Å L�O C��L ا-�2Fق ث$ب�O 267مE-ا

   ،567�����2' ا-���- ¦%rH������I س���J$ج(آ (

  L���O 267م���E-ا �����HE-ا Ca���T ¦%rH���&

�2 آ�$ن          - $�E4 7ل أب�� Eب BS-2ق، وF-ا

  .!BSE أن !2Sن �Dp6 -2' ا-567

  

6.5 For  the purpose of 
paragraph 3 (c), price 
undercutting shall include any 
case in which such price 
undercutting has been 
demonstrated through a 
comparison of prices of the 
subsidized product with prices 
of a non-subsidized like product 
supplied to the same market. 
The comparison shall be made 
at the same level of trade and at 

�ة  ٥-٦  f%-ا �D��& LO ج (٣ (  ]EW�! ،

    C���-$T أى ¦%r-$��� $ر ب���L ا'س�p6 �Dث���ا-�

       ��H4 أس $ر CJر$fEب ¦%r-ه(ا ا $VDO I�d!

4�267م            ��Dv �D����� شH4 أس $ر w4 2674م

�2Fق   ��� ا-�%J L���2رد{ ا-�4 .  C��Jر$fE-5 ا���و&

�$ت     �eأو L��Oرة و$���F�2ى ا-���4 ���%J L��p6

�L أى    ���C ا-��!$H -ء اi����L ا!��,�H!و ، C���Jر$f4

 ���h¶ ]��� $ر   4$6��C ا'س�Jر$f4 L��p6 ���ث�! .
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comparable times, due account 
being taken of any other factor 
affecting price comparability. 
However, if such a direct 
comparison is not possible, the 
existence of price undercutting 
may be demonstrated on the 
basis of export unit values. 

 

�$م   �Df-ا B��SEE-ا B��4 B��S! 5���� ، اذا -��w ذ-�و4

�2د     ��$ت و3���B اث�SE! ، ة����$شE-ا C��Jر$fE-$ب

�7ة           T5 وD�e س$��L أسp6 ر$ �LO ¦%h ا'س

  .ا-a$درات 

6.6 Each Member in the 
market of which serious 
prejudice is alleged to have 
arisen shall, subject to the 
provisions of paragraph 3 of 
Annex V, make available to the 
parties to a dispute arising 
under Article 7, and to the panel 
established pursuant to 
paragraph 4 of Article 7, all 
relevant information that can be 
obtained as to changes in 
market shares of the parties to 
the dispute as well as 
concerning prices of the 
products involved. 

�2ع     ٦-٦  �e2ب L67��! 2U��6 ]���L آ�p6

�اف �i- cD�! أن �e2س LO �D�h ار�Mا

�qاع �H-ا L��O) دة$��E-ا LU���fE٧ب ���!�%p-و ، 

�ة    f%-ا LU�fEب �WH! دة   ٤ا-(ى$�E-ا B�4 ٧ (

     B�SE! L�، wDE3 ا-42p E$ت ذات ا-�Cpa ا-�

         C�a�Jأ L�O ات��DD,�-ا B�6 $VDp6 2لa^-ا

         C�fp �E-ا �-)�أ��اف ا-qHاع LO ا-2Fق وآ

  $���HE-ة      ب�س $ر ا$�4�ا6 w�4 ، ��¤H-7 ا�De ت

�ة f%-م ا$ST�4 ٣أ$r-ا �^pE-ا B4 .  

6.7 Displacement or 
impediment  resulting in serious 
prejudice shall not arise under 
paragraph 3 where any of the 
following circumstances exist18 
during the relevant period: 

�C أو ا      ٧-٦  Tدى     ' !^7ث إزا��& C�e$6

�ة    ���f%-ا LU����fEب ����D�h ار����Mا L��� ٣ا-

  C���D-$�-وف ا�����7 ا-¤��32& $47���H6 ل ١٨i���h 

 Cpa-ة ذات ا�  :ا-%�

  
(a) prohibition or 

restriction on exports of the 
like product from the 
complaining Member or on 
imports from the 
complaining Member into 

�L     ) أ (  ���p6 2د����De أو �����¤T 2د����و3

         2U��L ا- O CVD�W��$ت ا-��HE-ا �!7a&

       2U��اد 4�B ا- D���L ا'سp6 أو Lآ$W-ا

  ا-W$آL ا-L س2ق ا-�7p ا-d$-� ا-LH E؛

                                                 
18The fact that certain circumstances are referred to in this paragraph does not, in itself, confer upon 

them any legal status in terms of either GATT 1994 or this Agreement. These circumstances must not be 

isolated, sporadic or otherwise insignificant. 

 

ولا ينبغى أن تكون هذه الظروف معزولة أو متفرقة .  أو فى الإتفاق الحالى١٩٩٤ان وجود ظروف معينة مشار اليها فى هذه الفقرة لا تجعل لها أى وضع قانونى فى اتفاقية جات  18

 .أو قليلة الأهمية لأى سبب آخر 
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the third country market 
concerned; 

  

(b) decision by an 
importing government 
operating a monopoly of 
trade or state trading in the 
product concerned to shift, 
for non-commercial reasons, 
imports from the 
complaining Member to 
another country or 
countries; 

�C    ) ب(  �42ST ]���e B���ار 4��e 2د��و3

�$رس ��E& رة أو$���� ا-�����S�^& 2ردة�F���4

   L��H E-ا ����HE-ا L��O L42��S^-ر ا$��ا'&�

       L��اد B4 ا- 2U ا-W$آL ا-D�ا'س ]fHب

 ����ى ، 'س���h7ان أ���p7 أو ب���pب ����Dv ب$�

  &�$ر!C ؛

© natural disasters, strikes, 
transport disruptions or 
other force majeure 
substantially affecting 
production, qualities, 
quantities or prices of the 
product available for export 
from the complaining 
Member; 

�C أو  ) ج(  �����D D��2ارث �������2ع آ�����eو

�اMة       ا�ب$ت أو &e2´ ا-fH[ أو 2eة e$ه

�$ج         �Jا L�p6 ة��D��ى &�ث� ب2aرة آhأ

      2U�� B4 ا- !7a�p- CT$�E-ت ا$��HE-ا

�$ أو �V�D62J أو $��V�DEآ L��p6 أو Lآ$W��ا-

  أس $ره$ ؛

  
(d) existence of 

arrangements limiting 
exports from the 
complaining Member; 

�B  )  د(  �����4 7�������$ت &^������D&��2د &����و3

  2U ا-W$آL ؛ص$درات ا- 

(e) voluntary decrease in 
the availability for export of 
the product concerned from 
the complaining Member 
(including, inter alia, a 
situation where firms in the 
complaining Member have 
been autonomously 
reallocating exports of this 
product to new markets ); 

�ـ(  ���   ) هO2ا���& L���O L62���� ¦D���%r&

    2U���B ا- �4 L��H E-ا ����HE-درات ا$��ص

  Lآ$W-ا )            BD�4�B ب ، C�-$T ���L ذ-O $Eب

       L�O آ$ت�W-ا $VDO 2نS& ،ت'$T CpE3

     C���V3ت  و����Dv 7���e Lآ$W����2U ا-��ا- 

�7ة  ��2اق 73!��L أس��$ت  ا-���HE-ا �!7a��&

$VF%J ء$fp& B4(؛  
(f) failure to conform to 

standards and other 
regulatory requirements in 
the importing country. 
 

�$!�D  )  و(  ���fE-ا w�����$ب� 4����7م ا-�����6

     7p��ى LO ا-h'ا CDED¤H�-ت ا$�p��E-وا

  .ا-FE�2رد 
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6.8 In the absence of 
circumstances referred to in 
paragraph 7, the existence of 
serious prejudice should be 
determined on the basis of the 
information submitted to or 
obtained by the panel, including 
information submitted in 
accordance with the provisions 
of Annex V. 

 

�W$ر   ٨-٦  ��E-وف ا�����$ب ا-¤��Dv L���Oو 

�ة   ��f%-ا L��O $��VD-2د   ٧ا���$ت و3���2ن اث�S! ، 

�$ت     ��42p E-ـ$س ا���L أس�p6 ���D�h ار���Mا

�C أو���47fE-ا   �����!�O $����VDp6 ]a����^! L���� ا-�

            C�47fE-ت ا$�42p E-ا ���L ذ-O $�E5 ، بDS^�-ا

 �4$r-ا �^pE-م ا$ST' $ًf��.  

  

6.9 This Article does not 
apply to subsidies maintained 
on agricultural products as 
provided in Article 13 of the 
Agreement on Agriculture. 

�$دة ٩-٦  �E-ا })���� ه���H&'  567���L ا-�p6

     Lp6 �J $Eآ CD6راq-ت ا$��HEp- 2حHEE-ا

�$دة �E-ا L��O �����Wن ١٣ذ-��$ق       ب��B ا'&%�4

 C6راq-ا.  

  
Article 7 

 

Remedies 

�دة   R٧ا�  

  ا�&vج-٢/٧

 
7.1 Except as provided in 

Article 13 of the Agreement on 
Agriculture, whenever a 
Member has reason to believe 
that any subsidy referred to in 
Article 1, granted or maintained 
by another Member, results in 
injury to its domestic industry, 
nullification or impairment or 
serious prejudice, such Member 
may request consultations with 
such other Member. 

 

  ١-٧     �J $4 ء$Hd�سÆدة    ب$�E-ا LO �Dp6

١٣   $47���H6 ،C�����Wن ا-qرا6���$ق ب���B ا'&%��4 

           5��$د ب��ن، أى د6f�6i- ���� - 2U سO2�!

�$دة    E-ا LO �D-ر ا$W4١   Lf��F��2ح و4HE4 ، 

�ر   ����M L������دى إ-���! ، �����h¶ 2U����6 B����4

          C�e$6أو إ ��بHa$6�� ا-CDp^E ، أو اب�$ل أث

�2U أن  ��(ا ا- �V- 2ز���! ،���D�h ار��Mأو ا

 �h'2 اU -ا w4 ور$W�-ا �p�!.  

7.2 A request for 
consultations under paragraph 1 
shall include a statement of 
available evidence with regard 
to (a) the existence and nature 

�W$ورات    ٢-٧  ������E-ا ��������p� ]EW�������!

�ة  ��f%-ا LU���fEة   ١ب�O2���E-ا C���ً$ ب$�د-�J$Dب 

  B6)  أ (        ،��� D�� و��¤H-7 ا�De 567-و23د ا

�� -C6$Hap ا-E^ـCDp ) ب(�F! ر ا-(ى�U-ا
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of the subsidy in question, and 
(b) the injury caused to the 
domestic industry, or the 
nullification or impairment, or 
serious prejudice19 caused to the 
interests of the Member 
requesting  c onsultations. 

 

�ر   U����C أو ا-��e$6'أو ا $����$ل ا-qEا!��أو إب�

����D�r-2   ١٩اU����c-$a ا- ��Eق ب$���T ى)��� ا-

  .ا-�$-� -WEp$ورات 

  

7.3 Upon request for 
consultations under paragraph 
1, the Member believed to be 
granting or maintaining the 
subsidy practice in question 
shall enter into such 
consultations as quickly as 
possible. The purpose of the 
consultations shall be to clarify 
the facts of the situation and to 
arrive at mutually agreed 
solution. 

 

�W$ورات     ٣-٧  ������E-ا ��������p� 7�������H6و

�ة  ��f%-ا LU���fEى   ١ب)���2U ا-��h7[ ا- �! ، 

     L�O �Df��F�ُ! �7f أE! �J$رس cH4 ا-567 أو !

 B��SE4 I��eع و����W$ورات ب�س��ض . 4��vو

    C����$ئ� ا-^$-��fT cD���M2& 2����W$ورات ه��E-ا

     BD������ ب���Dp6 �����%�4 ]����T L�����[ ا-���وا-�2ص

BDO�  .ا-�

  

7.4 If consultations do not 
result in a mutually agreed 
solution within 60 days20 , any 
Member party to such 
consultations may refer the 
matter to the DSB for the 
establishment of a panel, unless 
the DSB decided by consensus 
to establish a panel. The 
composition of the panel and its 
terms of reference shall be 
established within 15 days from 
the date when it is established. 

  ٤-٧         L��W$ورات إ-E-ا ]�وإذا -5 &�2ص

�iل       h ��Dp6 �%�4 ]T٦٠  ً$��2ز    ٢٠ !42�! ، 

�W$ورات أن          E-ا })��» هO ف�� 2U6 ي�

!^D[ ا-C-�FE  إ-V3 L$ز &C!2F ا-HE$ز6$ت   

�$ز �V3 ر���f! 5��-  $��4 ، 5D��S^& ���!�O ء$W��J�

�7م  ����� اÉراء 6���O2ا�ت ب$�����C!2F ا-HE$ز6���&

  ���!��W$ء  ا-%�Jإ .    ���!��DSW[ ا-%��ى &��و!�

  $a�hوط ا�42�ً$  ١٥ص� ihل   ووwM ش! 

  .B4 &$ر!¿ إWJ$ئ� 

                                                 
19In the event that the request relates to a subsidy deemed to result in serious prejudice in terms of 

paragraph 1 Article 6. the available evidence of serious prejudice may be limited to the available 

evidence as to whether the conditions of paragraph 1 of Article 6 have been met or not . 

، يجوز أن يقتصر الدليل المتاح على وقوع الضرر الخطير على معرفة ما اذا كانت شـروط  ٦ من المادة ١ن الطلب متعلقاً يبدو أا يسبب ضرراً خطيراً فى مفهوم الفقرة اذا كا 19

 . قد استوفيت أم لا٦ من المادة ١الفقرة 

20 Any time-periods mentioned in this Article may be extended by mutual agreement. 

 

 ..يجوز تمديد أى فترات زمنية واردة فى هذه المادة بناء على اتفاق متبادل 20
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7.5 The panel shall review 

the matter and shall submit its 
final report to the parties to the 
dispute. The report shall be 
circulated to all Members 
within 120 days of the date 
composition and establishment 
of  the panel’s terms of 
reference. 

 

  ٥-٧  C-�F�����E-ا ������!��ض ا-% �F�����!   

�اف LO ا-qHاع     �Ê- «ئ$VH-ا }�!�f& 7مf!و  .

�iل         h ء$U�� wDE3 Lp6 ا�6!�f�-5 اE !و

١٢٠   �����!��DSW[ ا-%����$ر!¿ &���& B����4 $ً����42! 

  .ووwM ش�وط اh�a$ص�

7.6 Within 30 days of the 
issuance of the panel’s report to 
all Members, the report shall be 
adopted by the DSB21 unless 
one of  the parties to the dispute 
formally notifies the DSB of its 
decision to appeal or the DSB 
decides by consensus not to 
adopt the report. 

 

�iل ٦-٧  ��h٣٠   و w����B &2ز!��4 $ً���42! 

� ا-%�!� wDE3 Lp6 ا�6�U$ء، !       !�f&  7�E�

�$ز &�C!2F ا-HE$ز6�$ت       V3 B4 �!�f�-٢١ا   $�4 

�$ز        V3 $ًDE��qاع رسH-ف ا�� أ7T أ��r! 5-

��HP$ف أو  ��ار{ ب$'س��fت ب$���FـC!2 ا-HE$ز6�&

    ����O2ا�ت ب$����C!2F ا-HE$ز6���$ز &��V3 ر����f!

 �!�f�-د ا$E�6راء 76م اÉا.  
7.7 Where a panel report is 

appealed, the appellate Body 
shall issue its decision within 
60 days from the date when the 
party to the dispute formally 
notifies its intention to appeal. 
when the appellate Body 
considers that it cannot provide 
its report within 60 days, it shall 
inform the DSB in writing of 
the reasons for   the delay 
together with an estimate of the 
period within  which it will 
submit its report. In no case 
shall the proceeding exceed 90 
days. The appellate report shall 
be adopted by the DSB and 
unconditionally accepted by the 
parties to the disputeuenless the 

  ٧-٧   ،���!�� ا-%��!�f& ف$HP����7 أس�H6و  

�iل          h }ار��e ف$HP���$ز ا'سV3 7رa!٦٠ 

�ف       ��� ���DO 7م��f! ى)���$ر!¿ ا-��B ا-��4 $��42!

��HP$ف  ��� ب$'س��DHب $DE���$را رس��hاع اq��H-ا .

 �! $47H6و     B�SE! ' ��Jف ا$HP�ز ا'س$V3 ى

�{ ihل  !�f& 5!7f&ز       ٦٠$�V3 ���r! ،$�42! 

  �Dh����ـ�$ب ا-���C ب�س��$ت آ�$ب��C!2F ا-HE$ز6�&

   5!7���f& $���VDO ����HSE! L���ة ا-����� ا-%�!7���f& w��4

 }������!�f& . أن B�����SE! ' C�����-$T أى L�����p6و

�اءات  ����$وز ا'3����&٩٠  7���E� !و  ،$ً���42! 

� ا'س��HP$ف        �!�f& ت$�V3$ز &C!2F ا-HE$ز6

��p ا' f&وط 4$      و��اف LO ا-qHاع دون ش�

                                                 
21If meeting of the DSB is not scheduled during this period, such a meeting shall be held for this 

purpose. 

 .، يعقد اجتماع لهذا الغرضاذا لم يكن من المقرر عقد اجتماع لجهاز تسوية المنازعات 21
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DSB decides by consensus not 
to adopt the appellate report  
within 20 days following its 
issuance to the Members22 . 

  ���O2ا�ت ب$���C!2F ا-HE$ز6��$ز &�V3 ر���f! 5��-

�iل     h ف$HP��� ا'س!�f& د$E�6ا'راء 76م ا

   .٢٢ !B4 $42 &2ز! � Lp6 ا'U6$ء٢٠

  
7.8 Where a panel  report  

or an appellate Body report is 
adopted in which it is 
determined that any subsidy has 
resulted in adverse effects to the 
interests of another Member 
within the meaning of Article 5 
, the Member granting or 
maintaining such subsidy shall 
take appropriate steps to 
remove the adverse effects or 
shall withdraw the subsidy. 

 

� ا-   ٨-٧  ��!�f& د$��E�67 ا��H6أو   و ���!�%

�� أن        DO 7د�� V3$ز ا'س��HP$ف ا-�(ى !^!�f&

    L���p6 CD�p����$ر س���� ¶ث��H6 �����J 7���e 5���أى د6

�$دة  �E-2م ا��V%4 L��O ���h¶ 2U��6 c-$a��4٥ ،

  Lf��F���cH أو !�E! ى)���2U ا-��L ا- �p6 ����!

   C����C 'زا-��EئiE-2ات ا����r-ذ ا$���r&567 ا���ا-

�CD أو س^� ا-567 pF-ا'ث$ر ا.  

  

7.9 In the event the 
Member has not taken 
appropriate steps to remove the 
adverse effects of the subsidy or 
withdraw the subsidy within six 
months from the date when the 
DSB adopts the panel report or 
the appellate Body report, and 
in the absence of agreement on 
compensation, the DSB shall 
grant authorization to the 
complaining Member to take 
countermeasures, 
commensurate with the degree 
and nature of the adverse 
effects determined to exist, 
unless the DSB decides by 
consensus to rejet the request. 

  ٩-٧  2U����$ذ ا- ��r&7م ا���6 C���-$T L���Oو

   CD�pF���$ر ا-��C ا'ث��C 'زا-���2ات ا-HE$س��r-ا

      B�4 �Vأش C�ل سih 567-567 أو س^� اp-

     C!2F����$ز &��V3 ����DO 7���E� ! ى)����$ر!¿ ا-��ا-�

�$ز �V3 ���!�f& أو ���!�� ا-%��!�f& ت$��ا-HE$ز6

  L��p6 ق$���2د ا&%��7م و3�6 7��H6ف، و$HP���ا'س

�$ت    ��$ز &�C!2F ا-HE$ز6�V3 cH�E! ،¦!2�ا-� 

    2U p-  $ًaDh��اءات    &�ا-W$آL ب$&r$ذ إ3

�$ر   ��$بw ا'ث��C و���w در3�4 ����U$دة &�H$س�4

�ر    ��f! 5��- $��4 ، $���I و23ده���L ث��CD ا-�pF��ا-

�� ا'راء   ��O2ا�ت ب$����C!2F ا-HE$ز6���$ز &��V3

 �p�-ا ¦Oر.  

  

                                                                                                         
 22 If meeting of the DSB is not scheduled during this period, such a meeting shall be held for this 

purpose. 

 

  .اذا لم يكن من المقرر عقد اجتماع لجهاز تسوية المنازعات، يعقد اجتماع لهذا الغرض 22
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7.10 In the event that a 
party to the dispute requests 
arbitration under paragraph 6 of 
Article 22 of the DSU, the 
arbitrator shall determine 
whether the countermeasures 
are commensurate with the 
degree and nature of the 
adverse effects determined to 
exit. 

  ١٠-٧  L���O ف����� ����p� C���-$T L���Oو 

�ة        �f%-ا LU��fE5 بDS^�-ا L-2ء ا�p-اع اqH-ا

�$دة  ٦�E-ا B�4 ٢٢  C!2F����Wن &��B ا-�%�$ه5 ب�4 

�$ت،���I   ا-HE$ز6��J$اذا آ $���4 5���S^E-7د ا���^! 

      C���w در3�4 ����U$دة &�H$س�E-اءات ا���ا'3

�CD ا-�L ث�I و23ده$pF-ا'ث$ر ا wو�$ب. 

 

  
PART IV  : NON-

ACTIONABLE SUBSIDES 
Article 8 

Identification of Non-
Actionable Subsidies 

 

   ��  ا���� ا��"* : ا�JKء ا�*ا

�ذ إ+*اءZ � ���g  

�دة R٨ا�  

  ���� ا��"*  &*$U ا-٢/٨

�ذ ا+*اءZ � ���g   

  
8.1 The following 

subsidies shall be considered as 
non-actionable 23 : 

 

  ١-٨    ���Dv C��D-$�-567 ا���2اع ا-�Jأ ����� & 

  :e٢٣$بr&' Cp$ذ ا3�اء

  
(a)  subsidies which  are 
not specific within the 
meaning of Article 2; 

�(ى ' !) أ (  ��567 ا-��aً$ ا-�ar4 2ن��S

  ؛2V%4 LO٢م ا-E$دة 

  
(b) subsidies which are 
specific within the meaning 
of Article 2 but which     
meet all of the conditions 
provided for in paragraphs 
2(a),2(b) or 2(c)     below. 
 

ا-567 ا-(ى !2Sن LO $ًaar4     ) ب(  

�$دة �E-2م ا��V%4٢E3 LO2�F��! ���HS-و  w��D

   L�����O $�����VDp6 ـ2صa�����HE-وط ا�W�����ا-

�ات  f%-ج(٢أو  ) ب(٢أو  ) أ(٢ا (  }$�Jأد

.  

                                                 
23 this recognized that government assistance for various purposes is widely provided by members and 

that the mere fact that such assistance may not qualify for non-actionable treatment under the 

provisions of this Article  does not in itself  restrict the ability of Member to provide such assistance . 

من المسلم به أن مساعدة الحكومة لأغراض مختلفة متوفره على نطاق واسع لدى الأعضاء وأن مجرد أن هذه المساعدة قد تستوجب المعاملة أا دعم غير قابل للإجراء بمقتـضى   23

 .أحكام هذه المادة لا تحد فى حد ذاا من قدرة الأعضاء على توفير هذه المساعدة
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8.2  Notwithstanding the 
provisions  of parts III and V, 
the following subsidies shall be 
non-actionable : 

 

  ٢-٨    B!ءq���$م ا-��STأ B��6 ���¤H-ا ¦�� وب,

 L-$���567 ا-��� ا-���� ! ' ، �4$��r-وا  ���-$d-ا

&' iب$e اء�  :r$ذ إ3

(a) assistance for research 
activities conducted by 
firms or by higher 
education or research 
establishments on a 
contract basis with firm if:24 

‘25’ 26  

�C�W   ) أ (  �J� L��� & L���F$76ة ا-��E-ا

�آ$ت أو    W�����(ه$ ا-���%H& L�����2ث ا-����^�ا-

 ��$-L أو ا-���5D ا- ��p �-ت ا$F����2ث �4س��^

�آ$ت اذا     ����w ش���2د 4��f6 س$����L أس��p6

:٢٤،٢٥،٢٦   

                                                 
26 The provisions of  this Agreement do not apply to fundamental research activities independently 

conducted by higher education or research establishments. The term ”fundamental research” means an 

enlargement of general scientific and technical knowledge not linked to industrial or commercial 

objectives .  

 

  .تحدد المستويات المسموح ا من المساعدة الغير قابلة لاتخاذ إجراء الفقرة الفرعية هذه بالرجوع الى اجمالى التكاليف المقبولة التى صرفت لفترة مشروع واحد 27

. 

27 The allowable levels of non-actionable assistance referred to in this subparagraph shall be established 

by reference to the total eligible costs incurred over the duration of an individual project. 

 

بحوث مخططة أو تحريات دقيقة دف  الى اكتشاف معرفة جديدة االهدف منها ان تكون مفيدة فى تطوير منتجات أو عمليات أو خدمات " بحوث صناعية "  يعنى مصطلح 28

  . تحسناً كبيراً فى المنتجات أو العمليات أو الخدمات الحاليةجديدة أو تحقق

28 The term “industrial research” means planned search or critical investigation aimed at discovery of 

new knowledge, with the objective that such knowledge may be useful in developing new products, 

processes or services, or in bringing about a significant improvement to existing products, processes or 

services.  

 

 

 ..نظرا لان من المتوقع أن تخضع الطائرات المدنية لقواعد متعددة الاطراف محددة ،فإن أحكام هذه الفقرة الفرعية لا ينطبق عليها 24

24 Since it is anticipated that civil aircraft will be subject to specific multilateral rules, the provisions of 

this subparagraph do not apply to that product . 

 

يشار اليهـا في هـذا       ( ٢٤لتعويضية المنصوص عليها في المادة       شهرا من تاريخ بدء نفاذ اتفاقية منظمة التجارة العالمية تستعرض لجنة الدعم و الاجراءات ا               ١٨في موعد لا يتجاوز     

وعند نظـرها في التعديلات الممكنـة، تـستعرض   . من أجل وضع جميع التعديلات الضرورية لتحسين تطبيق هذه الاحكام ) أ (٢تطبيق أحكام الفقرة " ) اللجنة" الاتفاق على أا    

 . .ة الفرعية هذه على ضوء خبرة الاعضاء في تطبيق برامج البحوث والعمل في المؤسسات الدولية الاخرى ذات الصلة اللجنة بعناية تعريف الفئات الواردة في الفقر

25Not later than 18 months after the date of entry into force of the WTO Agreement, the committee on 

subsidies and countervailing measures provided for in Article 24 (referred to in this Agreement as “the 

committee”) shall review the operation of provisions of subparagraph 2(a) with a view to making all 

necessary modifications to improve the operation of these  provisions .In its consideration of  possible 

modifications, the Committee shall carefully review the definitions of the categories set forth in this 

subparagraph in the light of the experience of Members in the operation of research programmes and 

the work in other relevant international institutions. 
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  the assistance covers27 not 
more than 75 per cent of the 
costs of industrial research28 or 
50 per cent of the costs of pre-
competitive development 
activity 29,30  

�F$76ة   �E-ا I��J$٢٧آ  ���dأآ L���,& ' 

 B��������$-D´ ا % 4٧٥������S& B��������2ث 4������^�-

CD6$Ha���Wـ$ط  % ٥٠أو  ٢٨ا-�J ´D-$��S& B��4

�O$H�-ا CppT�4 ��F! Lئ$EJ؛٣٠ ٢٩ا   

and provided that such 
assistance is limited 
exclusively to:  

 

�ط أن &2Sن ه({ ا-FE$76ة    Wوب

Lp! $EDO �a^-و�3 ا Lp6 4^7ودة:  

  
(i) costs of personnel 

(researchers technicians 
and other supporting 
staff employed 

  .١  .  BDp4$�����$-D´ ا- ���S& )  BDdT$�����ا-

    BDJو$���� E-ا BD%Å2���E-وا BD���DHf�-وا

  ������L و3���p6 BD����DH E-ا  B!�����h'ا

                                                                                                         
التوسع " البحوث الاساسية " ويعنى مصطلح . لا تنطبق أحكام هذا الاتفاق على أنشطة البحوث الاساسية التى تقوم ا على نحو مستقبل مؤسسات التعليم العالى أو البحوث  26

 .في المعرفة العلمية و الفنية العامة التى لا ترتبط بالاهداف الصناعية أو التجارية

 

 

 

ترجمة نتائج البحوث الصناعية فى خطة أو مشروع أو تصميم لمنتجات أو عمليات أو خدمات معدلة أو محسنة سواء كان " نشاط انمائى يسبق مرحلة التنافس " مصطلح يعنى  29 

رية وتصميم منتجات أوعمليات أوخدمات بديلة وبيان أولى        القصد منها البيع أو الاستخدام ، بما فى ذلك أول نموذج لا يمكن استخدامه تجارياً  ويمكن أن يشمل أيضاً الصياغة النظ                     

ولا تشمل التعديلات الروتينية أو الدورية للمنتجات أو        . أومشروعات تجريبية، على شرط ان نفس المشروعات لا يمكن تحويلها أو أستخدامها لتطبيقات صناعية أو استغلالها تجارياً                  

  . ت الحالية والعمليات الجارية الاخرى حتى لو كانت هذه البدائل تعتبر تحسناً خطوط الانتاج أو عمليات التصنيع أو الخدما

.  

29 The term “pre-competitive development activity” means the translation of industrial research 

findings into a plan, blueprint or design for new, modified or improved products, processes or services 

whether intended for sale or use, including the creation of a first prototype which would not be capable 

of   commercial use. It may further include the conceptual formulation and design of products, processes 

or services alternatives and initial demonstration or pilot projects, provided that these same projects  

cannot be converted or used for industrial application or commercial exploitation. It does not include 

routine or periodic alterations to existing products, production lines, manufacturing  processes, services, 

and other on-going operations even though those alterations may represent improvements. 

 

 المساعدة التى لا تبرر اتخاذ خطـوات  فى حالة البرامج التى تمتد بين البحوث الصنناعية والنشاط الانمائى الذى يسبق مرحلة التنافس ، ينبغى ألا يتجاوز المستوى المسموح به من 30

المتوسط البسيط للمستويات المسموح ا للمساعدة التى لا تبرر اتخاذ خطوات المطبقة على الفئتين الواردتين أعلاه محسوباً على أساس اجمالى التكاليف المقبولة كما وردت فى البنود                          

 .من الفقرة الفرعية هذه) ٥(الى ) ١(

30 In the case of programmes which span industrial research and pre-competitive development activity , 

the allowable level of non-actionable assistance shall not exceed the simple average of the allowable 

levels of non-actionable assistance applicable to the above two categories, calculated on the basis of 

eligible costs as set forth in item (I) to (v) of this subparagraph. 
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exclusively in the 
research activity); 

 

� LO أC�WJ ا-�^2ث a^-؛)ا  

  

(ii) costs of instruments, 
equipment, land and 
buildings used 
exclusively and 
permanently (except 
when disposed of on a 
commercial basis) for 
the research activity; 

 

�7ات   . ٢.  ���� E-ة واq�����V3'ا ´D-$�����S&

 C47r�F������E-ا LJ$�������E-وا'رض وا

      C�E2رة دائaوب �a^-و�3 ا Lp6

�2ث    ��^��C�W  ا-��Jأ L���O) ء$Hd�����ب$س

�ف Lp6 $VDO أس$س &��$رى       a�-ا

  ؛)

  
(iii) costs of consultancy 

and equivalent services 
used exclusively for the 
research activity, 
including bought-in 
research, technical 
knowledge, patents, 
etc.; 

 

�47$ت . ٣.  �r-رات وا$W���$-D´ ا'س��S&

   �����L و3��p6 C47rـ�F���E-ا C���pث$EE-ا

         $�E2ث ، ب�^��C�W ا-Jأ L�O �a^-ا

     E-2ث وا^��LO  C ذ-� &D-$S´ ا-O�

�اءات و4$ ا-L ذ-�؛�  ا-%CDH وا-

(iv) additional overhead 
costs incurred directly 
as a result  of the 
research activity; 

 

  .٤ .  L���$CDO ا-��M'ا C���$-D´ ا- 4$�S�-ا

    C�W����J' ة�����4�$ش C�����D�J 2ن����S&

  ا-�^2ث ؛

  
(v) other running costs 

(such as those of 
materials, supplies and 
the like), incurred 
directly as a result of 
the research activity. 

 

�ى     . ٥.  �h'ا C!ا-�$ر ´D-$S�-ا)  ]�d4

         ��) ا-2Eاد وا'74ادات و4�$ ا-�L ذ-

        C�W�J' ة��4�$ش C��D�J 2نS& L�-ا

  .ا-�^2ث 

(b) assistance to 
disadvantaged regions 
within the territory of 
Member given pursuant to 
a general framework of 

ا-FE$76ة ا-HEp- C47fE$�� ا-�L    ) ب(  

6�Uـ2           L�Mأرا ]�hدا $�' &�E�w بqEا!

    C���DEH�p- م$���6 ]Eـ����ـ$ر 6���LU ا����fEب
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regional development31 and 
non-specific (within the 
meaning of Article 2) 
within eligible regions 
provided that: 
 
 

C�������DEDpe'٣١ا ��������Dv 2ن�������S& L������� وا-�

  CDaDar&)    دة$�E-ـ2م ا�V%4 L�O٢ (  L�O

    L���p6 �-)���- C���pه�E-ا ��$���HE-ا ]���hدا

  :ش�ط أن 

(i) each disadvantaged 
regions must be a 
clearly designated 
contiguous 
geographical area with 
a definable economic 
and administrative 
identify; 
 

  "١  "   f�HE-2ن اS& ا!$   أنqE-ا CpDpe C

�7دة ����^4 CDOا��ـ����,3 C�����f�H4 L�����ه

�a$دى �����eن ا$�����Dآ $�����V-7ود و�����ا-^

  وادارى !BSE   &^7!7{ ؛

  

(ii) the region is considered 
as disadvantaged on the 
basis of neutral and 
objective criteria32 
indicating that the 
region’s difficulties 
arise out of more than 

  "٢  "    $����C ا-qEا!�pDpe C���f�HE-ا ����� &

�7ة       !$^E-ا �D!$�fE-ا B4 أس$س Lp6

CD62M2E-أن      ٣٢وا Lp6 7ل& L�-ا 

��f�HE-2ب$ت ا ��� ص��dأآ B��4 �W��H& C

     L�,�H!و ،C��e�4 وف�Å د��4 B4

                                                 
أن تكون برامج الدعم الاقليمية جزءا من سياسة التنمية الاقليمية المستمرة داخليا والمطبقة بصورة عامة وأن اعانات التنمية الاقليمية لا              " اطار عمل عام للتنمية الاقليمية      " يعنى  31

 .تمنح لنقاط جغرافية معزولة ليس لها تأثير على تنمية اقليم ما

31A “general framework of regional development” means that regional subsidy programmes are part of 

an internally consistent and generally applicable regional development policy and that regional 

development subsidies are not granted in isolated  geographical points having no, or virtually no, 

influence on the development of a region . 

32 “Neutral and objective criteria” means criteria which do not  Favour certain regions beyond what is 

appropriate for the elimination or reduction of regional disparities within framework of the regional 

development policy. In this regard, regional subsidy programmes shall include ceilings on the amount of 

assistance which can be granted to each subsidized project. Such ceilings must be differentiated 

according to the different levels of development of assisted regions and must be expressed in terms of 

investment costs or cost of job creation. Within such ceilings, the   distribution of assistance shall be 

sufficiently broad and even to avoid the predominant use of a subsidy by, or the granting of 

disproportionately large amounts of subsidy to, certain enterprises as provided for in Article 2. 

 

هذا الـصدد ،  وفى . معايير لا تفضل أقاليم معينة أكثر مما هو مناسب للقضاء على التباينات الاقليمية أو تقليلها فى اطار سياسة تنمية اقليمية" المعايير المحايدة والموضوعية " تعنى  32

وينبغى التمييز بين الحدود القصوى هذه طبقاً لاخـتلاف مـسـتويات النمـو فى        . تشمل برامج الدعم الاقليمية حداً أعلى لمقدار المساعدة التى يمكن منحها لكل مشروع مدعم               

وفى نطاق الحدود القصوى تلك ، يكون توزيع المسـاعدة واسـعاً  .  خلق فرص العملوينبغى التعبير عنها على أساس تكاليف الاستثمار أو تكاليف. الاقاليم التى تقدم لها المساعدة     

  .٢بما فيه الكفاية ومتساوياً لتجنب استخدام معظم الدعم بواسطة مؤسسات معنية أو منح مبالغ كبيرة غبر متناسبة من الدعم لتلك المؤسسات ، كما جاء فى المادة 

. 
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temporary 
circumstances; such 
criteria must be clearly 
spelled out in law, 
regulation, or other 
official document, so as 
to be capable of 
verification; 

 

�$2Jن أو      fىO �D!$fE-ه({ ا cDM2&

�ى وذ-�      hأ CDEرس CfDم أو وث$¤J

  -p�B4 BSE ا-�^VH4 �f$؛

(iii) the criteria shall 
include a measurement 
of economic 
development which 
shall be based on at 
least one  of the 
following factors : 

  ٣ "  C���DEH�-س ا$���De �D!$���fE-ا ]EW���&

      L�p6 7Tأس$س وا Lp6 C!د$a�e'ا

 BDD-$�-ا BDp4$ -ا B4 ]e'ا:  

  

- one of either income 
per capita or household income 
per capita, or GDP per capita, 
which must not be above 85 per 
cent of the average for the 
territory concerned ; 

 

  -  ]����hد أو د������[ ا-%���hد $��� ا4

      L�p^E-ا �&$�H-ا L-$�E3ة أو ا�ا-%�د LO ا'س

�$وز   ��L أ' !���,�H! ى)���د ، وا-��%p-٨٥ L��O 

  ا-E$ئB4 C ا-E�2س� LO ا'راLM ا-CDH E؛

  
- unemployment rate, 

which must be at least 110 per 
cent of the average for the 
territory concerned; 

 
 

as measured over a three-
year period; such 
measurement, however, 
may be a composite one 
and may include other 
factors. 

 

�(ى  -  �����C ، وا-����-$���7ل ا-���� 4 

�,L أن !2Sن    H!١١٠      ]�e'ا Lp6 Cئ$E-ا LO 

  B4 ا-E�2س� LO ا'راLM ا-CDH E؛

  

�iث    ��ة ث���O 2ال��� ����� De$س���$ س�Eآ

�B أن ���SE!2ات ، وH�����(ا  س����ـ2ن ه���S! 

�ىh26ا4[ أ ]EW!و $ً�  .ا-Df$س 4�آ

  

(c) assistance to promote 
adaptation of existing 
facilities 33 to new 

�C ) ج (   �����DEH�- C������47fE-76ة ا$F������E-ا

 C�����Eئ$f-ت اiDVF������w ا-�����4 ´�����DS�-٣٣ا 

                                                 
33 The term “existing facilities” means facilities which have been in operation for at least two years at 

the time when new environmental requirements are imposed . 
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environment requirements 
imposed by law and /or  
regulations which resulting 
greater constraints and 
financial burden on firms, 
provided that the 
assistance: 

      $V�M�%& L��$ت ا-�CDPD ا-�7!7ة ا-�p��E-

�2اBDJ و�f-ا/  L����دى ا-�& L���H¤5 وا-��أو ا-

�آ$ت        W�� وأ6�$ء Lp6 CD-$4 ا-�2Deد أآ

  :، Lp6 ش�ط أن &2Sن ا-FE$76ة 

(i) is a one time non-
recurring measure; and 

�ر ؛"      ١"  S�& '7ة وTة وا�E-  

  
(ii) is limited to 20 per cent 

of the cost of 
adaptation; and 

  "٢     "  L�����p6 2رةa�����f4٢٠ L�����O 

  ا-E$ئD-$S& B4 C´ ا-�DS´؛

(iii) does not cover the cost 
of replacing and 
operating the assisted, 
investment, which must 
be fully borne by firms; 
and 

�7ال   "     ٣"  �����$-D´ اس��S& ]EW���& '

     $VpD,W& أو C4267E-رات ا$Ed�ا'س

�آ$ت       W��,L أن &�^VpE$ ا-H! L�-ا ،

  ب$-S$4[ ؛

(iv) is directly  linked to 
and proportionate to a 
firm’s planned 
reduction of nuisances 
and pollution, and does 
not cover any 
manufacturing cost 
savings which may be 
achieved; and 

  "٤      "    L�����p6ة و������4�$ش ]a������&

    Cآ�W����C ا-���rب �����$س ا-�H$س��أس

�2ث، و' ���p�-ج وا$�����¦ ا'ز6���%r-

 $��VfDf^& B��SE! 2رات��Oأى و ]EW��&

  D-$S& LO´ ا-�wDHa؛

  

(v) is available to all firms 
which can adopt the 
new equipment and/or 
production processes. 

 

  "٥"      L��آ$ت ا-�W�    4�wDE�- CT$ ا-

�7ات و  ���F�7rم 4 ���B أن &��SE! / أو

  .DpE6$ت اJ�$ج 73!7ة 

8.3 A subsidy programme 
for which the provisions of 
paragraph 2 are invoked shall 
be notified in advance of its 
implementation to the 

٣-٨        C�H�p-ا L-ر س$ب� ا$�hســ[ ا�! 

   ����Dp6 ���ـ���H& ي)����567 ا-���ـ� ا-��4$J��B ب��6

�ة���f%-م ا$���ST٢أ  $f��ـ��� })Dـ���%H& ]����e ���� وذ-

                                                                                                         
 

 

 

 .المرافق التى كانت قيد التشغيل خلال آخر سنتين عند فرض شروط بيئية جديدة" المرافق الحالية " يعنى مصطلح  33
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Committee in accordance with 
the provisions of part VII. Any 
such notification shall be 
sufficiently precise to enable 
other Members to evaluate the 
consistency of the programme 
with the conditions and criteria 
provided for in the relevant 
provisions of paragraph 2. 

 
Members shall also 

provide Committee with yearly 
updates of such notifications, in 
particular  by supplying 
information  on global 
expenditure for each 
programme, and on any 
modification  of the 
programme. Other Members 
shall have the right to request 
information about individual 
cases of subsidization under a 
notified programme. 34  

wب$F���qء ا-��ـS$م ا-��T' . 2ن��S! ـ,» أن���H!و

             BSED�- C�!$%S-ا ��DO $�Eب $ً�fDeـ�$ر د�h'ه(ا ا

 �e$F���7ى ا&�4 5D��Df& B��4 B!���h'ء ا$U��ا'6

       $�VDp6 ـ2صa�HE-ا �D!$fE-وط وا�W-ا w4

�ة f%-$ب Cei -م ذات ا$ST'ا «O٢.  

   �!7��^& C��H�p- $U��U$ء أ!��7م ا'6f&و 

     B��4 $ED���$رات ، و' س��h'ا })��V- 2يH��س

          ]4$W��$ق ا-%J'ا B�42�$ت 6p 4 5!7f& لih

   «����O ]!7�����B أي & ����$�4 و6���J��[ ب����» آ���O

�4$��J���U . ا-�6' �����  و!^�p� B!���h¶ ء$

 cH���$'ت 4�T B���7ة 4�Tأي وا B���$ت 6�42p 4

�$ر         �h'5 ا��J$�4 ا-(ي &�ا-567 بfE�LU ا-

�H6٣٤ .  

  

8.4 Upon request of a 
Member, the Secretariat shall 
review a notification made 
pursuant to paragraph 3 and. 
where necessary, may require 
additional information from the 
subsidizing Member concerning 
the notified programme under 
review. The Secretariat shall 
report its findings to the 
committee. The Committee 
shall, upon request, promptly 
review the findings of the 
Secretariat (or, if a review by 
the Secretariat has not been 
requested, the notification 
itself), with a view to 
determining whether the 
conditions and criteria laid 

�7 ا'6�U$ء،        ٤-٨  Tأ �p� Lp6 ء$Hوب

   LU�fE7م بfE-ر ا$�h'ا CJ$4'ض ا� �F&

�ة ��f%-ورة أن   ٣ا�U���7 ا-�H6 $��V- 2ز��، و!�

�7م       fE-2 اU -ا B4 CDO$M42$ت اp 4 �p�&

         ���J$�4 ا-(ي س�� ا'�h$ر ب�-B6 567p ا-

   ��4�$      .  وا-(ي !��ي 4�ا3 � C�J$4'7م ا�f&و

    C���H�p-ا L����� ا-��D-ا Ip����ض . &2ص �F����و&

��        ا-2O CH�pراً،   D-إ Ip�4�$ &2ص ،�p�-7 اH6

  CJ$4'7            ( ا�e B�S! 5���F اذا  -%J ر$�h'أو ا

      C 3ا�4 ]E6 CJ$4'ا B4 �p�(   ]3أ B4 ،

  �D!$���fE-وط وا�W����I ا-��J$اذا آ $���4 7���!7^&

�ة    f%-ا «O ة    ٢وا-2اردة$O2�F�4  .  ]ES�F�و!

                                                                                                         
34 It is recognized that nothing in this notification provision requires  the provision of confidential 

information, including confidential business information . 

 من المسلم به انه لا شئ فى هذا الاخطار يتطلب تقديم معلومات سرية ، بما فى ذلك المعلومات التجارية السرية 34
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down in paragraph 2 have not 
been met . The procedure 
provided for in this paragraph 
shall be completed at the least 
at the first regular meeting of 
the Committee following the 
notification of a subsidy 
programme, provided that at 
least two months have elapsed 
between such notification and 
the regular meeting of  the 
Committee. The review 
procedure described in this 
paragraph shall also apply, 
upon request , to substantial 
modifications of programme 
notified in the yearly updates 
referred  to in paragraph 3. 

 

�ة          �f%-ا })��» هO ��Dp6 2صaHE-اء ا�ا'3ـ

   ]��e'ا L��p6 C��H�p- دي$���$ع 6�E�3أول إ «��O

 �h'ا �f6       ط���L شp6 ،567-�4 ا$J��$ر ب

�$ر            �h'ا ا)��ان ب�BD هV�7 4� شe 2نS! أن

   C�H�p- ع ا- $دى$E�3'اء    .  وا���� إ3��H!و

  ، $ًU���ة أ!��f%-ا })���» ه�O 2اردة���C ا-��ا3 E-ا

 C���!��i!7ت ا-�2ه���L ا-� ��p6 ،����p�-7 ا���H6

    «��O $��Vر ب$���h7م إ��f! «���$�4 ا-��J���L ا-�p6

   «���O $���VD-ر إ$W���E-ا C!2HF�����ES$'ت ا-��ا'س

�ةf%-٣ا. 

 

 

  
8.5  Upon the request of a 

Member, the determination by 
the Committee referred to in 
paragraph 4, or  a failure by the 
Committee to make such a 
determination, as well as the 
violation, in individual cases, of 
the conditions set out in a 
notified programme, shall be 
submitted to binding 
arbitration. The arbitration body 
shall present its conclusions to 
the Members within 120 days 
from the date when the matter 
was referred to the arbitration 
body. Except as otherwise 
provided in the paragraph, the 
DSU  shall apply to arbitrations 
conducted under this paragraph 
. 

 وبHـ$ء p� Lp6ـ� أ7T ا'U6ـ$ء  ٥-٨  

 «���O ����D-ــ$ر اW���E-ا C���H�p-7 ا����ـ7م &^7!��، !fـ

�ة ����f%-ا   ٤ا)�����B ه���4 $Vـ����HSE& ـ7م���� ، أو 6ـ

ا-�^ـ7!7، وآ(-� Tــ$'ت اJ�Vـ$ك ا-Wـ�وط     

�$ر        �h'ا ����J$4ــ� ا-(ى س�ا-2اردة O» ا-

  S^& «-ا ،�H6 ْمqp4 5D .      5D�S^�-ا C�PD7م ه�f&و

 !B4 $ً42   J١٢٠�$ئ�V$ ا-L ا'U6$ء ihل     

   $VD-ا C-$FE-ا C-$T7    . &$ر!¿ إ�e $�وب$س��Hd$ء 4

�� ا-�%$ه5 ب�Wن     �H! ،ة�f%-ه({ ا �Dp6 �H&

  5D���S^�-ت ا'$���T L���p6 ت$����C!2F ا-HE$ز6�&

�ة f%-ه({ ا LU�fE5 ب�» &�ا-.  

  

Article 9  

 

Consultations and Authorized 
Remedies 

�دة   R٩ا�  

�ورات و�de ا�&vج-٢/٩�Rا�  

 �f� Xخ*Rا�   
9.1 If, in the course of   ر         ١- ٩$W�E-�4 ا$�J���( ا-D%H& ء$�Hأث «O
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implementation of a programme 
referred to in paragraph 2 of 
Article 8, notwithstanding the 
fact that the programme is 
consistent with the criteria laid 
down in that paragraph, a 
Member has reasons to believe 
that this program has results in 
serious adverse effects to the 
domestic industry of that 
Member, such as to cause 
damage which would be 
difficult to repair, such Member 
may request consultations with 
the Member granting or 
maintaining the subsidy. 

 
 

�ة   ��f%-ا «��O ���D-دة   ٢ا$��E-ا B��4 ٨  ¦��، وب,

     �D!$fE-ا w4 LWE�! �4$J��� B6 أن ا-¤H-ا

    7���T7 أ���f�6ة، اذا ا����f%-ا ����p& «���O 2اردة���ا-

      CD�p��$�4 أدى ا-�L ¶ث�$ر سJ��ا'U6$ء أن ا-

      ،2U��(ا ا- V- C�Dp^E-ا C6$Ha-ا «O ة�D�h

    ،�Ti�����a � اص���ر !����M �D�F���& ]���d4

�(ا    V- ـ2ز�!        w��� ا-��W$ور 4p�! 2 أنU�ا- 

 �Df��F! ا-567 أو cHE! 2 ا-(ىU -ا.  

  

  

9.2 Upon request for 
consultations under paragraph 
1, the Member granting or 
maintaining the subsidy 
programme in question shall 
enter into such consultation as 
quickly as possible. The 
purpose of the consultations 
shall be to clarify the facts the 
situation and to arrive at 
mutually acceptable solution. 

  ٢-٩        LU��fEورات ب$WE-ا �p� 7H6  

�ة  ����f%-١ا     cH����E! ى)�����2U ا-����h7[ ا- ���! ،

      L��O ���¤H-7 ا��De 5ـ���$�4 ا-67�J��f» ب�F��أو!

   BSE! $4 ع��ض  . W4$ورات ب�سv 2نS!و

 2����W$ورات ه��E-ا  C����$ئ� ا-^$-��fT cD���M2& 

BDO��p- 2ل�f4 ]T L-2ص[ ا�وا-.  

  

9.3 If no mutually 
acceptable solution has been 
reached in consultations under 
paragraph 2 within 60 days of 
the request for such 
consultations, the requesting 
Member may refer the matter to 
the Committee. 

 

  ٣-٩  ]��T L���[ ا-��B ا-�2ص�SE! 5�� واذا -

     LU���fEورات ب$W��E-ا «��O دل$����2ل 4���f4

�ة ��f%-ل ٢اi��h ٦٠    ���p& ���p� B��4 $ً��42! 

   C��-$Tا ����2U ا-�$-� p- 2ز���W$ورات !��E-ا

 CH�p-ا L-ا C-�FE-ا.  

  

9.4 Where a matter is 
referred to the Committee, the 
Committee shall immediately 
review the facts involved and 

  ٤-٩  L������C-�F ا-����E-ل ا$�����^& $47�����H6و 

�$ئ� ��f^-2را ا���O C���H�p-ض ا� �F���& ،C���H�p-ا
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the evidence of the effects 
referred to in paragraph 1. If the 
Committee determines that such 
effects exist, it may recommend 
to the subsidizing Member to 
modify this programme in such 
a way as to remove these 
effects. The Committee shall 
present its conclusions within 
120 days from the date when 
the matter is referred to it under 
paragraph 3. In the event the 
recommendation is not 
followed within six months, the 
Committee shall authorize the 
requesting Member to take 
appropriate countermeasures 
commensurate with the nature 
and degree of the effects 
determine to exist. 

      «O $VD-ر ا$WE-7وث ا'ث$ر اT Lp6 C-وا'د

�ة  f%-ر       . ١ا$��رت ا-CH�p أن ه({ ا'ثe واذا

  2U����» ا- ���$ أن &2ص��V- 2ز����2دة، !���324

����$�4  ا-��J���(ا ا-���7![ ه���567 ب� ���cH ا-��E! ي)

�$ر ���({ اÉث���[ ه��!q& C���f!��C .ب���H�p-7م ا���f&و

�iل �h $��Vئ�$�J١٢٠ C��-$Tر!¿ إ$��& B���2م 4�! 

�ة   �f%-ا LU��fEب $VD-إ C-�FE-٣ا .   C�-$T «�Oو

  ،�V�����C أش���iل س��h CD����$ع ا-�2ص����7م ا&��6

�$ذ    ���r&ـ$-� إ�����2U ا-�����C ا- ���H�p-2ل ا����r&

�$بw ا'ث�$ر       � w�4 ��إ3�اءات U4$دة &�H$س

  .23ده$ وw4 درC3 ه({ ا'ث$ر ا-�» ث�I و

  

PART V:COUNTERVAILING 
MEASURES 
Article 10 

Application of Article VI of 
GATT 1994 35 

 

   �>�Zء ا�JKا�+*اءات ا�'&%$#"! : ا�  

  

�دة R١٠ا�   

٢/١٠- !"g��دة ا���دe! <� ا �Rا� A"d�  

�ت +35 ١٩٩٤ 

                                                 
35  the provisions of part II or III may be invoked in parallel with the provisions of part v; however, 

with regard to the effects of a particular subsidy in the domestic market of the importing member , only 

one form of relief ( either a countervailing duty , if the requirements of part V are met , or a 

countermeasure under Articles 4 or 7 ) shall be available the provisions of parts III and V  shall not be 

invoked regarding measures considered non- actionable in accordance with the provisions of part IV. 

However ,measures referred to in paragraph 1 (a) of  Article 8 may be investigated in order to 

determine whether or not they are specific within the meaning of Article 2. In addition, in the case of a 

subsidy referred to in paragraph 2 of Article 8 conferred pursuant to programme which has not been 

notified in accordance with paragraph 3 of Article 8 , the provisions of part III or V may be invoked, 

but such subsidy shall be treated as non- actionable if it is found to conform to the standards set forth in 

paragraph 2 of Article 8. 

 

يمكن اللجوء الى أحكام الجزء الثانى أو الثالث الى جانب أحكام الجزء الخامس ، ومع ذلك ، بالنسبة لاثار اعانة معينة فى السوق المحلية لدولة مستوردة ، يتاح شكل واحد من   35

ولايجوز اللجوء لمواد الجزءين الثالث والخامس فيمـا يتعلـق          ) . ٧ أو   ٤بمقتضى المادة   . و تدبير مضاد    اما رسم مقابل للدعم ، اذا استوفى متطلبات الجزء الخامس أ          ( العلاج فقط   

فى مفهـوم   يمكن التحرى عنـها لتحديد ما اذا كانت تخصـصية  ٨من المادة  ) أ(١الا ان التدابير المشار اليها فى الفقرة        . بالتدابير الغير قابلة لاتخاذ إجراء طبقاً لاحكام الجزء الرابع        
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       Members shall take all 
necessary steps to ensure that 
the imposition of a 
countervailing duty36 on any 
product of the territory of any 
member imported into the 
territory of another member is 
in accordance with the 
provisions of article VI of 
GATT 1994 and the terms of 
this Agreement. Countervailing 
duties may only be imposed 
pursuant to investigations 
initiated37 and conducted in 
accordance with the provisions 
of this Agreement and the 
Agreement on Agriculture. 
 

�2ات       ��r-ا w��DE3 ء$U���( ا'6�r�&

   5����ض أي رس���O ن أن$EU���- C!ور�U���ا-

  567�p- ]ب$f4٣٦          «�Mأرا «�O ���H4 أي L�p6 

 2U���6 «���Mارا «����F�2رد ا-��4 2U���أى 6

    B��4 Cدس$F���$دة ا-�E-م ا$��STأ w��4 ���%�! ���h¶

�$ت  ���3 C����De$%&ق  ١٩٩٤إ$�����وط ا'&%���� وش

«-$���ـ$بCp    . ا-^�f4 2م���ض رس��O 2ز��و' !�

�7أ      �7ار  و&�  ٣٧-567p ا' ب 7 إ3�اء &^fDf$ت &

�ST' $ًf$م ا'&%$ق ا-^$-L وا'&%$ق ب��Wن       �

 C6راq-ا.  

  

  

Article 11 

Initiation and subsequent 
Investigation 

�دة   R١١ا�   

٢/١١-ANvا� A"ai'ء ا�+*اءات وا���   

  
11.1 Except as provided in 

paragraph 6, an investigation to 
determine the existence ,degree 
and effect of any alleged 
subsidy shall be initiated upon a 
written application by or behalf 

  ١-١١  «���O ����Dp6 ����J $����7ا 4��6 $���EDO 

�ة ��f%-2د أى   ٦ا���7 و3�!7^�- ���Df^�-7أ ا���! ،

   567����(ا ا-���C ه���5 وب7ر3���7!5 د6��f�ـ$ء ب���اد6

   B���7م 4�f4 Lب$���ـ� آ��p� L��p6 ء$��Hب $��وأث�ه

                                                                                                         
 ، يجوز اللجوء لاحكام الجـزء  ٨ من المادة ٣ ممنوح بمقتضى برنامج لم يتم الاخطار به طبقاً للفقرة ٨ من المادة ٢وبالاضافة الى ذلك ، وفى حالة دعم مشار اليه فى الفقرة             . ٢المادة  

  . .٨ من المادة ٢بين أا تتمشى مع المعايير الواردة فى الفقرة الثالث أو الخامس ، الا ان هذا الدعم يعامل على أنه غير قابل لاتخاذ إجراء اذا ت

37 The term “ initiated “ as used hereinafter means procedural action by which a Member formally 

commences an investigation as provided in Article 11 . 

 

 

 رسم خاص يفرض لغرض مقابلة أى دعم منح بطريقة مباشرة أو غير مباشرة لانتاج أو تصدير أى سلع كما نص علـى ذلـك فى   على انه يعنى" رسم مقابل " يفهم مصطلح  36

  من اتفاقية٦ من المادة ٣الفقرة 

36 the term “ countervailing duty “ shall be understood to mean a special duty levied for the purpose of 

offsetting any subsidy bestowed directly or indirectly upon the manufacture , production or export of 

any merchandise, as provided for in paragraph 3 of article VI of GATT 1994. 

 

  .١١ادة ليعنى عملا اجرائيا يبدأ به العضو تحريات رسمية كما نص على ذلك فى الم" بدأ " يستخدم مصطلح  37
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of the domestic industry. 
 

$Hص$VH6 Cب$DJ أو CDp^4 C6 .  

  
11.2 An application under 

paragraph 1 shall include 
sufficient evidence of existence 
of (a) a subsidy and, if possible, 
its amount, (b) injury within the 
meaning of Article VI of GATT 
1994 as interpreted by this 
Agreement and (c) causal link 
between the subsidized imports 
and the alleged injury. Simple 
assertion, unsubstantiated by 
relevant evidence, cannot be 
considered sufficient to meet 
the requirements of this 
paragraph. The application shall 
contain such information as is 
reasonably available to the 
applicant on the following: 

 

�ة     ٢-١١  �f%-ا LU��fEب �p�-ا ]EW!و

�2د  ١��L و3�p6 $ً��DO$آ iD���567، واذا ) أ( د-�ا-

�»  ) ب(آ$ن B4 ا-7f4 ،BSEEار{،  O ر�U-ا

      C�����De$%&ا B�����4 Cدس$F������$دة ا-����E-2م ا�����V%4

�ه$ ه(ا ا'&%�$ق ،       3١٩٩٤$تF%! $Eج( آ (

  C����4267E-2اردات ا�����BD ا-����CD ب������Cp س���ص

�����L67 ب��E-ر ا�U����$ر . وا-����B ا6���SE! 'و

  7��!�! ' ، �DF���$ء ب��C،   اد6�ei6 ذو ]��D-د }

�ة  ��f%-ا })���وط ه���C ش�D�p�- $��DO$2ي . آ��و!^�

       CT$�ـ��2ن 4S& «�ا-�Lp6 �p ا-42p E$ت ا-�

Lp! $4 ن�Wب �p�-7م اfE- 2لf 4 ]SWب :  

  

(i)  the identity of the 
applicant and a description 
of the volume and value of 
the domestic production of 
the like product by 
applicant. Where a written 
application is made on 
behalf of the domestic 
industry, the application 
shall identify the industry 
on behalf of which the 
application is made by a list 
of all known domestic 
producers of the like 
product (or associations of 
domestic producers of the 
like product) and, to the 
extent possible, a 
description of the volume 
and value of domestic 
production of the like 
product accounted for by 

  "١   "  ��������p�-7م ا�������f4 CDa�������rش

�$ج  ����J'ا Cـ����EDe5 و�����^- ´���ووص

       �D�W��ـLp ا-^E-ا ���HE-ا B4 «p^E-ا

����p�-7م ا���f4 7ى����7م . -��f! $47���H6و

   C6$H����B ص��6 C����$ب» DJ$ب���� آ���p�

CDp^4، !^7د ا-��p ا-C6$Ha ا-�»     

�ـiل   �h B��4 $�VH6 C���� DJ$ب�p�-7م ا�e

   BD����Dp^E-ا BD������HE-ا ]����Sب C����Eئ$e

 �D�W�������� ا-����HEp- BDOو������ E-أو ( ا

 HE-ت ا$D E3    ���HEp- BDDp^E-ا BD��

 �D�W����B ،   ) ا-��SEE-7ى ا���E-ا L���وا-

     «�p^E-ج ا$�J'ا CEDeوص%ً$ -^�5 و

     ������H! ي)�����D ا-W������ ا-��HE-ا B���4

  ه�'ء ا-HE��2ن ؛
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such producers; 
 
(ii) a complete description 
of the allegedly subsidized 
product, the names of the 
country or countries of 
origin or export in question, 
the identity of each known 
exporter or foreign 
producer and a list of 
known persons importing 
the product in question; 
 

  "٢     "    «67��E-ا ����HEp- م$��& $%��وص

    �W�HE-7ان ا�p7 أو بpء ب$Eوأس ،�E6د

      CDarوش ، �¤H-7 اDe �!7a�-أو ا

     «������H3أ �������H4 7رَ أوa�����4 ]�����آ

$eوف و��������r$ص 4 ������C ب$'ش�����Eئ

   7���De �����HE-اد ا�D�����وBDO ب$س��� E-ا

� ؛¤H-ا  
(iii) evidence with regard to 
the existence, amount and 
nature of the subsidy in 
question; 

 

  "٣     "     7��De 567��2د ا-�6�B و3 ]�D-د

� و7f4اره$ و�$ب V$؛ ¤H-ا 

 

 

 

  
(iv)  evidence that alleged 
injury to a domestic 
industry is caused by 
subsidized imports through 
the effects of the subsides; 
this evidence includes 
information on the 
evolution of  the volume of 
the allegedly subsidized 
imports, the effect of these 
imports on prices of the 
like product in the domestic 
market and the consequent 
impact of the imports on 
the domestic industry, as 
demonstrated by relevant 
factors and indices having a 
bearing on the state of the 
domestic industry, such as 
those listed in paragraphs 2 
and 4 of Article 15. 
 

�7اث     "    ٤"  �T$ء ب$����ن ا'د6��[ ب�D-د

      ������7 سe CDp^E-ا C6$Ha-$ر ب�M

ا-2اردات ا-ih B4 C4267Eل ¶ث$ر   

   ]D-7�����(ا ا-����EW[ ه����$ت، و!���J$6'ا

 5�������T 2ر�������& B�������$ت 6�����42p 4

 ����VE67$ ، وأث��L67 ب�E-2اردات ا��ا-

         ���HE-ر ا$ ��L أسp6 2اردات�ه({ ا-

 ����C وا'ث�Dp^E-2ق اF���» ا-�O �D�W��ا-

   L�����p6 2اردات������� ا-�����(ي &^7ث����ا-

�C6$Ha ا��ـ^� ا-�M2& $��Eآ ، C��Dp^E-

      Cpـa��ات ذات ا-�ا- 2ا4[ وا-�Eش

        C6$Ha��C ا--$T Lp6 �Dث�& $V- «�-ا

 «�����������O 2اردة-$������������C، آ����������Dp^E-ا

BD&�f%-دة ٢،٤ا$E-ا B4 ١٥ .  

  



  

      ١٨٧

11.3 The authorities shall 
review the accuracy and 
adequacy of the evidence 
provided in the application to 
determine whether the evidence 
is sufficient to justify the 
initiation of an investigation . 
 

  ٣-١١ C�����eت د$�pF������ض ا- �F�����&   

     7���!7^�- ���p�-ا L��O 7م���fE-ا ]D-7���C ا-�وآ%$!

      L��O 7ء���� ا-��!���- $ً��DO$آ ]D-7���$ن ا-��$إذا آ�4

�Df^�-ا.  

11.4 An investigation shall 
not be initiated pursuant to 
paragraph 1 unless the 
authorities have determined, on 
the basis of an examination of 
the degree of support for , or 
opposition to, the application 
expressed38 by domestic 
producers of the like product, 
that the application has been 
made by or on behalf of the 
domestic industry39. The 
application shall be considered 
to have been made  “by or on  
behalf of the domestic industry” 
if it is supported by those 
domestic producers whose 
collective output constitutes 
more than 50 per cent of the 
total production of the like 
product produced by the portion 
of the domestic industry 
expressing either support for or 
opposition to the application. 
However, no investigation shall 

�ة        ٤-١١  f%-$��i بE6 ��Df^�-7أ ا�! '١ 

  C���$س دراس��L أس�p6 ،ت$�pF���7د ا-�^& 5-$��4

�(ى �����، ا-��Mأو 4 $ر ����p�-7 ا���D!�& C���در3

���H6 ����6٣٨  ����HEp- 2ن��Dp^E-2ن ا����HE-ا  

         C6$Ha���D، وأن ا-�I47f& 7e �p ب�� ا-W-ا

     $�VH6 C���    .  ٣٩ا-CDp^E أو DJ$بp�-ا ���و! �

          B�4 $ً47�f4 ن$��2 آ- $Eآ"    C�Dp^E-ا C6$Ha�ا-

! B����$أو 4��VH6 2ب���H " ـ�2ن����HE-ـ7{ ا���اذا أ!

�ـ6$»        E�-5 اV3$��Jـ2ن إ�ا-p^Eـ2Dن ا-(ي !Sـ

 Bـ���4 ����dـ$-» ٥٠أآ����B إE3ـ��4 Cـ$ئ���E-ا «���O 

��D ا-(ي !H��� ذ-�� ا-��qء      W-ا ��HE-ج ا$�Jإ

�� أو          p�-7 ا�B4 ا-C6$Ha ا-CDp^E ا-�(ي !�!

����Mر$ ! .    ����Df^& 7أ أى����!' ،�����w ذ-��و4

    BD���Dp^E-ا BD�����HE-ـ$ج ا����J2ن ا���S! $47���H6

�E-ا   B4 ]eأ �p�p- B!7!٢٥       B�4 C��» ا-E$ئO 

        ����H& ا-(ي �D�W-ا ��HE-ا B4 «pS-ج ا$�J'ا

                                                 
39 Members are aware that in the territory of certain Members employees of domestic producers of the 

like product or representatives of those employees may make or support an application for an 

investigation under paragraph 1. 

 

  .ت المتفرقة التى تشمل عدداً كبيراً من المنتجين، قد تحدد السلطات التأييد أو المعارضة بإستخدام وسائل أخذ عينات إحصائية صالحةفى حالة الصناعا 38

  

38 In the case of fragmented industries involving an exceptionally large number of producers , 

authorities may determine support and opposition by using statistically valid sampling techniques. 

 

يدرك الاعضاء أنه يمكن فى أراضى البلد الاعضاء، أن يتقدم المستخدمون لدى منتجين محليين ينتجون المنتج الشبيه أو ممثلو هؤلاء المستخدمين، بطلب لاجراء تحقيق أو بطلـب   39

  .اضى بعض الاعضاء، وذلك فى أر١تأييده عملا بالفقرة
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be initiated when domestic 
producers expressly supporting 
the application account for less 
than 25 per cent of total 
production of the like product 
produced by the domestic 
industry. 
 

 CDp^E-ا C6$Ha-ا.  

  

11.5 The authorities shall avoid, 
unless a decision has been made 
to initiate an investigation, any 
publicizing of the application 
for the initiation of an 
investigation. 

 

�iن ٥-١١  �����pF$ت أى إ6����� ا-���H��& 

             )�r&7 ا�e B�S! 5- $4 ،�Df^�-ب7ء ا �p� B6

�Df^�-7ء ا��ار بe.  

11.6 If, in special 
circumstances, the authorities 
concerned decide to initiate an 
investigation  without having 
received  a written application 
by or on behalf of a domestic 
industry for the initiation of 
such investigation, they shall 
proceed only if they have 
sufficient evidence of the 
existence of a subsidy, injury 
and causal link, as discribed in 
paragraph 2, to justify the 
initiation of an investigation. 

 

  ٦-١١      ، CDH E-ت ا$�pF-رت ا�e واذا

         «�fp& دون �Df^& ب7ء ، Cص$h وف�Å «O

           C��C أو DJ$بDp^E-ا C6$Ha���p آ�$ب» B4 ا-

          $�VfDf^& ]��� ، &2اصDf^�-ا ���7ء ذ-�- $VH6

  5���2د د6��B و3��$ف 6��[ آ�D-د $V!7���$ن -�إذا آ

   ���Df^�-7ء ا���ر ب���& CD�����Cp س��ر وص��Mو

�ة f%-ا «O ورد $E٢آ.  

  

11.7 The evidence of both 
subsidy and injury shall be 
considered simultaneously (a) 
in the decision whether or not 
to initiate an investigation, and 
(b) thereafter, during the course 
of the investigation starting on a 
date  not later than the earliest 
date on which in accordance 
with the provisions of this 
Agreement provisional 
measures may be applied. 

 

  ٧-١١          567�4�B ا- ]�� O» د-D[ آ¤H!و

        I�e2-ا ��%J «�O ر�U-أ(وا (    ��!�f& ء$�Hأث

�� أم '    �Df^�-ا «��O 7ء����B ا-�SE! ن$���$ إذا آ�4

وب 7 ذ-� اثH$ء ا-�^�Df ا-(ي !�7أ  O»        ) ب(

�B، أن   �SE! ¿!ر$���ب &��eوز أ$���$ر!¿ ' !���&

� e�4�C بH$ء Lp6 أST$م ه(ا  D7اب& �DO ���&

  .ا'&%$ق 
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11.8  In cases where 
products are not imported 
directly from the country of 
origin but are exported to the 
importing Member from an 
intermediate country, the 
provisions of this Agreement 
shall be fully applicable and the 
transactions or transaction shall, 
for the purposes of this 
Agreement, be regarded as 
having taken place between the 
country of origin and the 
importing Member. 
 

  ٨-١١     $���VDO 2ن���S& «����C ا-����» ا-^$-��O

   7��pب B���ة 4���F�2ردة 4�$ش�4 ���Dv ت$����HE-ا

    2U������» ا- �����7رت ا-�����B ص����S-و �W�����HE-ا

�$م ه�(ا      STأ ����& ،�D7 وسpب B4 2رد�FE-ا

�Cf%a أو  ������ ا-��������[ و& ������4$S-$ق ب$������ا'&%

  $��Eق، آ$���(ا ا'&%��» ه�O ،C��ا-�f%a$ت ا-��$ر!

       2U����W وا- �HE-7 ا��pب BD���I ب�E& I��J$2 آ��-

  .ا-FE�2رد 

  

11.9 An application under 
paragraph 1 shall be rejected 
and an investigation shall be 
terminated promptly as soon as 
the authorities concerned are 
that satisfied there is not 
sufficient evidence of either 
subsidization or of injury to 
justify proceeding with the 
case.  There shall be immediate 
termination in cases where the 
amount of a subsidy is de 
minims, or where the volume of 
subsidized imports, actual or 
potential, or the injury, is 
negligible. For the purpose of 
this paragraph, the amount of 
the subsidy shall be considered 
to be de minims if the subsidy is 
less than 1 per cent ad Valorem. 

 

  ٩-١١   LU�����fEب �����p� أي ¦O�����! 

�ة  f%-7       ١ا� و!H�V» ا-�^2O �Dfراً 47H6$ &��آ

ا-�pF$ت ا-B4 CDH E 76م و23د د-D[ آ$ف       

     «���O �DF����ر ا-�����ر !U����5 أو ب���cH د6��Eب

�267ى ����»   . ا-����O ً2را����O ������Df^�-ا «����V�H!و

�[       ا-^$'ت ا-�» Dpe 5ـ��� ا-67p�4 $�VDO 2ن�S! 

    ،C����E67E-2اردات ا�����5 ا-����T ن ، أو�W����ا-

   BSE! ر�U-5 ا�T أو ، ]E�^E-أو ا Lp %-ا

����pه$�& .  ����p�4 ������ة ، ! ����f%-ا })����» ه��Oو

          B�4 ]�eٌـ5 أ� ١ا-Dpe 567[ ا-�Wن اذا آ$ن ا-67

 CEDf-ا �F^ب Cئ$E-ا «O.  

11.10 An investigation 
shall not hinder the procedures 
of customs clearance. 

 

�اءات  ١٠-١١  ���� إ3�Df^�-2ق ا�� ! '  

Lآ�E�-ا �Dpr�-ا.  

11.11 Investigation shall, 
except in special circumstances, 
be concluded within one year, 

��Hd$ء  ١١-١١  �����$ت بÆس����fDf^�-5 ا������&   

�7 و'  ���Tم وا$�����iل 6���h C�����وف h$ص����Å
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and in no case more than 18 
months, after their initiation. 

 

�اً ب 7 ب7ئV$ ١٨&��$وز Vش .  

Article 12 

 

Evidence 

�دة   R١٢ا�   

�ت-٢/١٢dا�ث   

  
12.1 Interested Member 

and all interested parties in a 
countervailing duty 
investigation shall be given 
notice of the information which 
the authorities require and 
Sample opportunity to present 
in writing all evidence which 
they consider relevant in 
respect of the investigation in 
question. 

 

  ١-١٢ C���DH E-ء ا$U����L ا'6���7م ا-��f!   

   «���O �Df^�-$����C ب��DH E-اف ا�����w ا'���DE3و

        «�42�$ت ا-�p E-$ر ب$�h567 إp- ]ب$f4 5رس

�$ ا�V�p�&  C��DO$آ C���صO ����ـ$ح -���pF$ت و&��-

    «������C ا-������w ا'د-����DE3 C������2ا ب$-S�$ب����42fD-

�¤H-7 اDe �Df^�-$ب Cei6 ذات $VJو��� !.  

  

12.1.1 Exporters, 
foreign producers or interested 
Member receiving 
questionnaires used in a 
countervailing duty 
investigation shall be given at 
least 30 days for reply40.                             
Due consideration  should be 
given to any request for an 
extension of  the 30 -day 
period and, upon cause shown 
, such an extension should be 
granted whenever practicable. 

 

�7aرون ١-١-١٢  �������E-ا cH��������E!و 

�2ن ا'��������HE-ء وا$U��������� أو ا'6������J$3

ا-2DH Eن ا-(!! B�2fpن إس��J$D$ت &�F�7rم      

�ة         ��O 567�p- C�pب$f4 2م��� رسDf^& «O٣٠ 

$����VDp6 C�����2م -3i$ب����iء . ٤٠!����» إ!���,�H!و

�ة  ����O 7���!7E�ب ����p� ي' C���DO$S-ا C���!$H -ا

          7�!7E�-ا ا)�4�cH ه «,�H! $E42ً$ آ! BDثid-ا

��F-ا cDM2& 7H6 ،$ًDpE6 آ$ن $Epآ ،.  

  

                                                 
40 As a general rule, the time- limit for exporters shall be counted from the date of  receipt of the 

questionnaire, which  for this purpose shall be deemed to have been received on week from the date on 

which it was sent the respondent or transmitted to the appropriate diplomatic representatives of the 

exporting Member or, in the case of a separate customs territory Member of the WTO, an official 

representative of the exporting territory. 

 تسلم الاستبيان، ولهذا الغرض يعتبر أنه تم تسليمه بعد أسبوع من التاريخ الذى أرسل فيه الى الشركات الـتى تتلقـى   كقاعدة عامة، يحسب الحد الزمنى للمصدرين من تاريخ 40

  .رة العالميةقائمة الاسئلة أو أرسل إلى الممثلين الدبلوماسيين للعضو المصدر أو الى ممثل رسمى للاقاليم المصدرة فى حالة الاراضى الجمركية المنفصلة العضو فى منظمة التجا

. 
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12.1.2 Subject to the 
requirement to protect 
confidential information, 
evidence presented in writing 
by one interested Member or 
Interested party shall be made  
available promptly to other 
interested Members or 
interested parties participating 
in the investigation. 

 

  ٢-١-١٢   C�����!$ET ة$�����4�ا6 w�����و4

    C��47fE-ا C��$ح ا'د-��& ،C!�F�42�$ت ا-p E-ا

�2راً   �O L��H 4 ف����2U أو ��6 B��4 C��آ�$ب

�!B أو    ����h'ا BD����DH E-ء ا$U�����L ا'6���إ-

�Df^�-ا «O Cرآ$WE-ا CDH E-اف ا��i-.  

12.1.3 As soon as an 
investigation  has been 
initiated, the authorities shall 
provide the full text of the 
written application received 
under paragraph 1 of Article 
11 to the known exporters41 
and to the authorities of the 
exporting Member and shall 
make it available, upon 
request, to other interested 
parties involved. Due regard 
shall be paid to the protection 
of confidential information,  as 
provided for in paragraph 4. 

 

  ٣-١-١٢  �����Df^�-7ء ا�����د ب�����Eوب

     ����p�p- ]���4$S-ا �H�����pF$ت ا-���7م ا-��f&

�ة       f%-ا Lp6 ء$H5،  بpFE-2ب ا�SE-١ا   B�4 

�$دة �E-١١اBDOو��� E-ا B!7رa��E-ا L�� ٤١ ا-

 7H6 ، �^D�&7ر وaE-7 اp�وا-L س�p$ت ا-

�ى ����h'ا C����DH E-اف ا������i- ،�����p�-ا .

�$ت   ���42p E-ا C����!$E^م ب$����E�ا'ه «����,�H!و

�ة f%-ا «O �-ذ Lp6 �J $Eآ C!�F-٤ا.  

  

12.2 Interested Members 
and interested parties also shall 
have the right, upon 
justification, to present 
information orally. Where such 
information is provided orally, 
the interested Members and 
interested parties subsequently 
shall be required to reduce such 

�اف  ٢-١٢  �����U$ء وا'����6i- �����^! 

�C!2% إذا     ��$ت ش�42p 4 5!7��f& $ًU���C أ!�DH E-ا

�راً -(-�  �42�$ت    .  247eا 4p E-7!5 اf& 7H6و

�اف     ���U$ء وا'���B ا'6�4 ���p�! ،$ً!2%��ش

  C�DH E-ا C��VE!7$ آ�$ب�f& . 7H�F���B أن !�SE! 'و

    L�����p6 'إ ������Df^�-ت ا$�pF������ار -�����e أي

                                                 
41 It being understood that where the number of exporters involved is particularly high, the full text of 

the application should instead be provided only to the authorities of the exporting Member or to 

revenant trade association who then should forward copies to the exporters concerned . 

من المفهوم أنه عندما يكون عدد المصدرين كثيراً جداً، ينبغى تقديم النص الكامل للطلب الى سلطات البلد المصدر أو الى الاتحادات التجارية ذات العلاقة التى تحيل نسخاً منـه   41

  .الى المصدرين المعنيين
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submissions to writing . Any 
decision of the investigating 
authorities can only be based on 
such information and argument 
as were on the written record of 
this authority and which were 
available to interested Members 
and interested parties 
participation in the 
investigation, due account 
having been given to the need 
to protect confidential 
information. 

 

    ]�F����» ا-��O C����� ا-d$ب����$ت وا-^���42p E-ا

    I����^D&أ L�����C�pF وا-�����({ ا-���V- 2ب�����SE-ا

     «O Cرآ$WE-ا CDH E-اف ا�-U6i$ء وا'�

        C�!$ET ورة�U�- C!$H -ء اi!إ w4 ،�Df^�-ا

C!�F-42$ت اp E-ا.  

12.3 The authorities shall 
whenever provide timely 
opportunities for all interested 
Members and interested parties 
to see all information that is 
relevant to the presentation of 
their cases, that is ىot 
confidential as defined in 
paragaph 4, and that is used by 
the authorities in a 
countervailing duty 
investigation, and to prepare 
presentations on the basis of 
this information . 

 

�$ن    ٣-١٢  ���$ آ��Epت، آ$�pF����cD ا-�� و&�

�U$ء ��w ا'6�DE�- C����ص ا-HE$س���ً$، ا-%�DpE6

    w��DE3 L��p6 عi���i- C��DH E-اف ا���وا'�

�ض ������C ب ����ei6 $�����V- «������$ت ا-�����42p E-ا

�!C آ  �� سDv 2نS& «�-ه$ وا$!$Ue   ��J $�E

�ة   f%-ا «O٤     «�O ت$�pF��F�V47r$ ا-& $Eوآ 

�7اد    ��567، وإ6�p- C��pب$fE-2م ا���$ت ا-�س�fDf^&

  . F4�7Hا&Lp6 $V أس$س ه({ ا-42p E$ت

  

12.4 Any information 
which is by nature confidential 
(for example, because its 
disclosure would be of  
significant competitive 
advantage to a competitor or 
because its disclosure would 
have a significantly adverse 
effect upon a person supplying 
the information or a person 
from whom the supplier 
acquired the information), or 

�ي      ٤-١٢  � أى 42p 4$ت ذات ��$بw س

)       CDFO$H& ةqD4 �f^! $Vئ$WOأن إ ��Fب id4

   ���� أن إWO$ئV$ س2SDن -� أثFأو ب �O$HE-

�7م      ��f! ي)�����rW ا-���L ا-��p6 ����D��L آp���س

  �����H4 �����p�! �r�����L ش���p6 ت أو$���42p 4

�V47$      ) ا-2Eرد 42p 4$ت f& ت$�42p 4 أو أى

     L�,�H! ��Df^�- ى�ا'��اف Lp6 أس$س س

�7      أن & Vp4$$ ا-�pF$ت    H6 ،2�^H-ا ا)��L هp6

�D3و ��و' &%LW ه({ ا-42p E$ت . بD$ن س
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which is provided on a 
confidential basis by parties to 
an investigation shall, upon 
good cause shown , be treated 
as such by the authorities. Such 
information shall not disclosed 
without specific permission of 
the party submitting it42. 

 

�(ى     ���ف ا-����B ا-����7د 4��^4 c!�a���دون &

$V47e٤٢.   

  

12.4.1 The authorities 
shall require interested 
Members or interested parties 
providing confidential 
information to furnish non-
confidential summaries 
thereof. These summaries shall 
be in sufficient detail to permit 
a reasonable understanding of 
the substance of the 
information submitted in 
confidence. In exceptional 
circumstances, such Members 
or parties may indicate that 
such information is not 
susceptible of summary. In 
such exceptional 
circumstances, a statement of 
the reasons why 
summarization is not possible 
must be provided . 

 

  ١-٤-١٢  B�������pF$ت 4������ ا-����p�&

  «�����C ا-����DH E-اف ا������U$ء أو ا'����ا'6

�q32اً �4 �O2���!C أن &���$ت س�42p 4 I47��e

 $���VH6 ي����� س���Dv . 2ي����» أن !^���,�H!و

�7ر         fب cEF�& C�DO$آ ]Dص$%& Lp6 q32ـE-ا

   C!�F���$ت ا-�42p E-ا ��2ه�3 5��V%2ل ب��f 4

C47fE-ى      . ا��! 7e ،CDئ$Hd�وف اس�Å «Oو

  })����������اف أن ه����������U$ء أو ا'���������ا'6

  e �Dv 42$تp E-ز  ا$��!i- Cpب$ .    })��» هOو

�$ب         ��$ن ب�سD7م ب�f! ،CDئ$Hd��ا-¤�وف ا'س

$V- q324 wMو CDJ$S476م إ.  

  

12.4.2 If the authorities 
find that a request for 
confidentiality is not warranted 
and if the supplier of the 
information is either unwilling 
to make the information public 

��pF$ت  ٢-٤-١٢  �����7ت ا-��� واذا و3

�!C وأن 7f4م    76مF-ا �p�- ر�� و23د 4

 C���T$&' 7اد �����L اس��p6 �D����$ت -��42p E-ا

 $Vئ$W��O$ب �Dh����p- 'و $��Hp6 ت$��42p E-ا

                                                 
42 Members are a ware that in the territory of certain Members disclosure pursuant to narrowly - 

drawn protective order may be required . 

  .يدرك الاعضاء أن الامر قد يتطلب فى بعض أراضى أعضاء معينين، افشاء بعض المعلومات على أثر صدور أمر وقائى محرر فى نطاق ضيق  42

. 
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or to authorize its disclosure in 
generalized or summary form, 
the authorities may disregard 
such information unless it can 
be demonstrated to their 
satisfaction from appropriate 
sources that the information is 
correct43 . 

�2ز   ����ة ، !�a�����r4 او C����4$6 C����f!�ب�

  })��������B ه������6 L�������M$,�& ت أن$�pF�������p-

         7�E� ! در$a�4 B�ا-42p E$ت 4$-5 &��آ4 7

C^D^42$ت صp E-أن ا $VDp6٤٣.  

12.5 Except in 
circumstances provided for in 
paragraph7, the authorities shall 
during the course of an 
investigation satisfy themselves 
as to the accuracy of the 
information supplied by 
interested Members or 
interested parties upon which 
their findings are based. 

�2ارد ٥-١٢  ��وف ا-����Hd$ء ا-¤��L  ب$س�O ة

�ة ��f%-٧ا   ���Df^�-ل اi��h ت$�pF���7 ا-�، &��آ

�V47$ ا'6�U$ء           f! L�42�$ت ا-�p E-ا C�eد B4

        $�EDO $VD-7 إH�F& «�-وا CDH E-اف ا�أو ا'�

�ات!�f& B4 �D-2ص[ إ�&.  

12.6 The investigating 
authorities may carry out 
investigations in the territory of 
other Members as required, 
provided that they have notified 
in good time the Member in 
question and unless that 
Member objects to the 
investigation. Further, the 
investigating authorities may 
carry out investigations on the 
premises of a firm and may 
examine the records of a firm if 
(a) the firm so agrees and (b) 
the Member in question is 
notified and does not object. 
The procedures set forth in 

  ٦-١٢         ��Df^�-ت ا$�p��2م سf& أن BSE! 

�!B،     ب�^���h¶ ء$U���» أ6�Mأرا «��O $��V&$fDf

         7�e 2نS& ط أن�Lp6 ا-H^2 ا-iزم، Lp6 ش

       CDO$ة آ��O $VDO �¤H-ـ7 اDe 2U -ت ا��hأ

�اء  ���L إ3�p6 2U���ض ا- ���ط أ' ! �W��وب

��pF$ت          - B�SE! ،��6�B ذ- iU�Oو �Df^�-ا

     Cآ�W�� ا-f4 LO ت$fDf^�-$اء ب�ا-�^�Df ا3

�آC اذا W-ت اiأ(وأن &%^� س� ( IfOوا

 p6 Cآ�W-ا    ���$ر ا- �2U      ) ب(L ذ-�h5 ا�&

�ض������ ! 5������� و-����Df^�-7 ا�����De . ��������H&و

�F$دس    ��� ا-�^pE-ا L��O 2اردة���اءات ا-��ا'3

    Cآ�W��� ا-��f4 L��O ت$��fDf^�-ا L��p6 . ء$��Hوب

                                                                                                         
43Members agree that requests for confidentiality should not be arbitrarily rejected . Members further 

agree that the investigating authority may request the waiving of confidentiality only regarding 

information relevant to the proceedings . 

وتوافق الاعضاء أيضاً على أن سلطات التحقيق قد تطلب التنازل عن الـسرية فقـط فيمـا يتعلـق     . طلبات السرية ينبغى ألا ترفض بشكل تعسفىيوافق الاعضاء على أن  43

  .بالمعلومات ذات الصلة بالاجراءات الجارية 

.  
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Annex VI shall apply to 
investigations on the premises 
of a firm. Subject to the 
requirement to protect 
confidential information, the 
authorities shall make the 
results of any such 
investigations available, or shall 
provide disclosure thereof 
pursuant to paragraph 8, to the 
firms to which they pertain and 
may make such results 
available to the applicants . 
 

     cD��& ،C!�F-42$ت اp E-ا C!$ET ط�Lp6 ش

6�B ه�ـ({        Bp & أو $V&$fDf^& ئ�$�J ت$�pF-ا

�ة    f%-$ب iE6 ،ت$fDf^�-٨ا   L�-آ$ت ا�Wp- ،

�!    L47� �p بV$ ا'4  fE- ئ�$��H-ا })�� و&�$ح ه

�$تp�-ا .  

12.7 In cases in which any 
interested Member or interested 
party refuses access to, or 
otherwise does not provide, 
necessary information within a 
reasonable period or 
significantly impedes the 
investigation, preliminary and 
final determinations, 
affirmative or negative, may be 
made on the basis of the facts 
available . 

  ٧-١٢  $��VDO ¦O���! «���$'ت ا-���» ا-^�O 

42�$ت        p 4 CT$&إ «H E-ف ا�ا- 2U أو ا-�

�VE!7$ أو   �f& ¦O����C أو !�-2f 4 ة����O لi��h

�ارات   ��f-7 اH�F���2ز أن &��! ���Df^�-2ق ا�� !

VH-وا C�����D-أو ا'و C�����D2اء ا'!�$ب������C، س����Dئ$

CT$�E-ئ� ا$f^-ا Lp6 CD�pF-ا.  

  

12.8 The authorities shall, 
before a final determination is 
made, inform all interested  
Members and interested parties 
of the essential facts under 
consideration which form the 
basis for the decision whether 
to apply definitive measures. 
such disclosure should take 
place in sufficient time for the 
parties to defend their interests. 

 

  ٨-١٢ �������r& «ئ$�����VH-5 ا�����S^-ا ]������e 

�اف   �����U$ء وا'�����w ا'6���DE3 ت$�pF����ا-

          L�� ا-��¤H-7 ا�De CD�ا-CDH E ب$-^f$ئ� ا'س$س

   ��اره$ ب��e أس$س ]SW&   C�Dئ$VJ �D7اب& �D .

    ����D^ن بi����(ا ا'6���7aر ه���» أن !��,�H!و

         B��اف وIe آ$ف B4 ا-�O7$ع 6�i- 2نS!

$V^-$a4 .  

  
12.9 For the purposes of 

this Agreement, ”interested 
parties“ shall include : 

 

  ٩-١٢    ]EW������$ق &�����(ا ا'&%�����» ه����O  "

 CDH E-اف ا�  " :ا'�

(i) an export or foreign   ،أو     ’١ L����H3أ �����H4 7َر أوa���4
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producer or the importer of a 
product subject to 
investigation, or a trade or 
business association a 
majority of the members of 
which are producers, 
exporters or importers of 
such product; and 
 

��، أو  �Df^�p- wU��r! ����HE- 2رد�F��4

�C &�$ر����$ل  راب�����C ر3����C أو راب����!

   B��4  $Vئ$U���C أ6�D�-$v 2ن��S& ل$��E6أ

�aـ7ر!B أو  �����������E-أو ا BD��������������HE-ا

  ا-FE�2رد!V- B(ا ا-HE��؛

(ii) a producer of the like 
product in the importing 
Member or a trade and 
business association a 
majority of the members of 
which produce the like 
product in the territory of the 
importing Member. This list 
shall not preclude Members 
from allowing domestic or 
foreign parties other than 
those mentioned above to be 
included as interested 
parties. 

  ،٢’    2U���» ا- �O �D������ ش�HE- ����H4ُ  

�C أو   �����C &�$ر!�����F�2رد أو راب�����E-ا

�CD أU6$ئV$    راب�C ر -$v ل$E63$ل أ

�ـ»     �Mأرا «��O $ًVD����ً$ ش���H4 2ن����H!

�F�2رد���E-2 اU�����C . ا- ���Eئ$f-ا })����وه

�$ل       hدÆح ب$EF�'&wHE ا'U6$ء B4 ا-

   ���Dv ���J$3'وا BD��Dp^E-اف ا���ا'�

�$ره5   �����6Æب }i�����ه5 أ6�����2ارد ذآ���ا-

CDH 4 اف�  . أ�

  
12.10 The authorities shall 

provide opportunities for 
industrial users of the product 
under  investigation, and for 
representative consumer 
organizations in cases where 
the product is commonly sold at 
the retail level, to provide 
information which is relevant to 
the investigation regarding 
subsidization, injury and 
causality. 

�ص    ١٠-١٢  ���������pF$ت ا-%������cD ا-������&

  7������De ��������HEp- BDD6$Ha�������F�BD47r ا-����Ep-

     «O BDSpV�FE-ت ا$E¤H4 LpdEE-و ،�Df^�-ا

�2aرة      ����� ب�HE-ا ���DO ع$����(ي !��$'ت ا-�ا-^

     5!7����f�ب ،C�����F�2ى ا-��qئ���4 L����p6 C����4$6

      cHEب ]a�& �Df^�-$ب Cei6 42$ت ذاتp 4

 CD��F-ر وا�U-ت وا$J$6'ا.  

12.11 The authorities shall 
take due account of any 
difficulties experienced by 
interested parties, in particular 
small companies, in supplying 
information requested, and shall 
provide any assistance 
practicable. 

  ١١-١٢     C� &L-2 ا-�pF$ت ا- C!$H ا-2ا3

 ،C����DH 4 اف������� أ�����» &2ا3����a $ب ا-����p-

���ED$  ا-�� و'سDO2��& «��O  ،ة�D,a���آ$ت ا-W

�F$76ة    ��7م أى 4�f&و ،C���$ت ا-2p�Eب�42p E-ا

 CHSE4.  
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12.12 The procedures set 

out above are not intended to 
prevent the authorities of a 
Member from proceeding 
expeditiously with regard to 
initiating an investigation, 
reaching preliminary or final 
determinations, whether 
affirmative or negative, or from 
applying provisional or final 
measures, in accordance with 
relevant provisions of this 
agreement . 

 
 
 
 
 
 
 

�اءات   ١٢-١٢  ������B ا'3����4 7a�����f! ' 

        B�4 2U��w س��p$ت 6H4 2�ا-2اردة أi6{ ه

�C6 وا-�2   Fب �Df^& ارات     ب7ء��e L�ص[ إ-

�CD، أو    p�أو-CD أو VJ$ئCD، س2اء إ!�$بCD أو س

�STi- $ًf$م       � CDئ$VJ أو C�e�4 �D7اب& �D��&

  . ذات ا- Cei بV(ا ا'&%$ق

ARTICLE 13 

 

Consultations 

�دة   R١٣ا�   

  ا��Rـــــ�ورات-٢/١٣

  
13.1 As soon as possible 

after an application under 
Article 11 is accepted , and in 
any event before the initiation 
of any investigation, Members 
the products of which may be 
subject to such investigation 
shall be invited for 
consultations with the aim of 
clarifying the situation as to the 
matters referred to in paragraph 
2 of Article 11 and arriving at 
mutually agreed solution . 

  ١-١٣    LU���fEب ���p�-2ل ا���e د����Eب

�[ ب7ا!C ا-�^Lp6 �Df أي T$ل ١١ا-E$دة e ،

         5V&$���H4 wـU�r& B!)�، !L67 ا'U6$ء ا-

        cD�M2& 7ف�Vورات ب$W4 اء�3' �Df^�p-

     «��O $��VD-ر إ$W��E-ئ[ ا$F��Ep- C�F��H-$ب C��ا-^$-

�ة  f%-دة    ٢ا$E-ا B4 ١١      ]�T L� وا-�2ص[ ا-

�$دل �2 4^J Lp6 �Dp6 �%�!.  

  

13.2 Furthermore, 
throughout the period of 
investigation, Members the 
products of which are the 

�ة         ٢-١٣  ��O لi�hذ-� ، و B6 iUOو

   wU���r& B!)����U$ء ا-��6i- ح$����& ،����Df^�-ا

      Cp��2E- Cاص-2f 4 Cص�O �Df^�p- 5V&$��H4
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subject of  the investigation 
shall be afforded a reasonable 
opportunity to continue 
consultations, with a view to 
clarifying the factual situation 
and to arriving at a mutually 
agreed solution44 . 

 C�����cD ا-^$-���M2& ]ـ�����B أ3����W$ورات 4���E-ا

             BD��� بDp6 ��%�! ]�T L�ا-% CDp وا-�2ص�[ ا-

BDO�   ٤٤ا-�

  

13.3 Without  prejudice to 
the obligation to afford 
reasonable opportunity for 
consultation , these provisions 
regarding consultations are not 
intended to prevent the 
authorities of a Member from 
proceeding expeditiously with 
regard to initiating the 
investigation, reaching 
preliminary or final 
determinations, whether 
affirmative or negative, or from 
applying provisional or final 
measures ,in accordance with 
the provisions of this 
Agreement . 

  ٣-١٣       �DO2�ودون ا-FE$س ب�$'-�qام ب�

   B��4 7a��f!' ،ورات$W��Ep- C��-2f 4 C���صO

�w س��p$ت       H4 ورات$WE-$ب Cfp �E-م ا$ST'ا

      ]��C6 وا-�2صF��� بDf^�-ب7ء ا B4 2ـU6

             C�D2اء إ!�$ب��C ، سDئ$VJ أو C�D-م أو$STأ L-ا

�C أو  ��e�4 �D7اب��& ���D��& B���CD ، أو 4p��أو س

�ST' $ًf$م ه(ا ا'&%$ق� ،CDئ$VJ.  

  

13.4 The Member which 
intends to initiate any 
investigation or is conducting 
such an investigation shall 
permit, upon request, the 
Member or Members the 
products of which are subject to 
such investigation access to 
non-confidential evidence, 
including the non-confidential 
summary of confidential data 
being used for initiating or 
conducting  the investigation. 

�7ء   ٤-١٣  ��2ي ب�H! ي)���2U ا-��cEF ا- �!

    ��p� 7H6 ،�Df^�-ا ا)V2م بf! أو �Df^& أى

    wU������r& B!)������Uـ$ء ا-�����2U أو ا'6����ا- 

       ��p�-7 اH6 ا-2ص2ل B4 �Df^�p- 5V&$��H4

      ����» ذ-�O $��Eب ،C!�F��� ا-��Dv C���L ا'د-�، ا-

�!C ا-�»     F-ت ا$J$ــD�p- ى�F-ا �Dv q32E-ا

  .&F�7rم -�7ء ا-�^�Df أو إ3�ائ� 

                                                 
44 It is particularly important ,in accordance with the provisions of this paragraph , that no affirmative 

determination whether preliminary or final be made without reasonable opportunity for consultations 

having been given . Such consultations may establish the basis for proceeding under the provisions of 

part (II) , (III) or X. 

و يجوز لهذه المشاورات أن تـضع أسـاس   . بصورةخاصة، طبقاً لأحكام هذه الفقرة، عدم اصدار قرار ايجابى سواء أولى أو ائى دون اتاحة فرصة معقولة للمشاوراتمن المهم  44

   .الاجراءات بمقتضى أحكام الجزء الثانى أو الثالث أو العاشر
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ARTICLE 14 

Calculation of the Amount of 
a subsidy in terms  

of the Benefit to the Recipient 

�دة   R١٤ا�   

�س -٢/١٤eار ا���� �=? أ�a> ب��N

���=�  <a='R=� !aai'Rة ا��¡�  ا��

  
            For the purpose of part 
V, any method used by the 
investigating authority to 
calculate the benefit to the 
recipient conferred pursuant to 
paragraph 1 of Article 1 shall 
be provided for in the national 
legislation or implementing 
regulations of the Member 
concerned and its application to 
each particular  case shall be 
transparent and adequately 
explained. Furthermore, any 
such method shall be consistent 
with the following guidelines: 

�qء       ����» ا-����O 2اردة�����7اف ا-����� ا'ه���Df^&

   «H�2���!w ا-W���� أن !��H ا-���! �4$�r-ا

    L��p6 «��H E-2 اU�� p- C��!)D%H�-ا c2ائ��p-أو ا

        �Df^ـ�أي أس2pب ا-(ي &F��47r س�C�p ا-�

       ���H4 د$%����(ي اس��ـ5 ا-��7ار ا-67�f4 ب$F��^-

�L أي    �p6 ��fD��& 7��H6 ���567 و!���L ا-fp�4

    $ًEF����^$ و4���Mوا �����2ن ذ-��S! ن�����C ب��-$T

  �����5 ش���CDO$%W و!���C  ب$-����H4 C$س��f!���T ب�

  Cf!��ـ���({ ا-����2ن ه��S& �����ـB ذ-��6 iU���Oو

 CD-$�-ا CDVD32�-دئ ا$�E-ا w4 CDWE�4:  
(a) government provision 

of equity capital shall not 
be considered as conferring 
a benefit ,unless the 
investment decision can be 
regarded as inconsistent 
with the usual investment 
practice (including for the 
provision of risk capital) of 
private investors in the 
territory of that Member; 

�» رأس   )  أ(  ��O C���42S^-اك ا�����اش

�7ة ، إ' إذا ��� O$ئ�Df^& �����$ل ' ! ��E-ا

       w�4 �%�4 �Dv ر$Ed�ار ا'س�e ��أ6�

   C��������Ed$ر!C ا- $د!������C ا'س�����ا-EE$رس

d�F��Ep-   «��Mأرا «��O BD���!B ا-r$صE

  2U���� ا- ��    ( ذ-DO2��& ����» ذ-�O $��Eب

�ة �$rE-؛) رأس 4$ل ا  

  
(b)  a loan by a 

government shall not be 
considered as conferring a 
benefit, unless there is a 
difference between the 
amount that the firm 
receiving the loan pays on 
the government loan and 
the amount the firm would 

�C  ) ب(  ��42S^-ا B����ض 4���e 5!7���f&

   $����7ة، إ' إذا آ���� O$ئ��Df^& �����ن '! �

    ��� O7& ي)���� ا-�p�E-ا BD���ق ب��O ك$��Hه

   ]�����ض f4$ب����fp- C����Dfp�E-ا Cآ��Wـ���ا-

�(ي  ����� ا-���p�E-وا L42����S^-ض ا�����f-ا

�$ري  ��ض &���e L��p6 � O7�ـ���I س�J$آ
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pay on a comparable 
commercial loan which the 
firm could actually obtain 
on the market. In this case 
the benefit shall be the 
difference between these 
two amounts; 
 

 «���O ����Dp6 ]a����B أن &^��SE! ب�$W���4

�2Fق ���2ن    . ا-��S& C����({ ا-^$-���» ه��Oو

�BD,p ؛E-ا BDق ب�  ا-%$ئ7ة هL ا-%

(c) a loan guarantee by a 
government shall not be 
considered as conferring a 
benefit, unless there is a 
difference between the 
amount that the firm 
receiving the guarantee 
pays on a loan guaranteed 
by the government and the 
amount that the firm would 
pay on  a comparable 
commercial loan absent  
the government guarantee. 
In this case the benefit 
shall be the difference 
between these two amounts 
adjusted for any difference 
in fees; 
 

��C  ) ج(  ������ض ب2اس������e ن$E������M

�� O$ئ�7ة إ' إذا     Df^& ���� !' C42S^-ا

�(ي  ���� ا-��p�E-ا BD����ق ب���O ك$���Hن ه$���آ

       L�p6 ن$EU�p- �Dfp�E-ا Cآ�W-ا � O7&

   C����42S^-ا B����2EUن 4���E-ض ا����f-ا

�ض    ���e L���p6 ���� O7& ى)����� ا-��p�E-وا

    «42�ST ن$E�M ب� دون$W4 ري$�& .

     «���7ة ه��2ن ا-%$ئ�S& C���({ ا-^$-��» ه�Oو

      BD�,p�E-ا BD��7![   (ا-%�ق ب & w� ه�(ا   4

      C�����$ر أ!�����» ا'6����O )����h�D- ق�����ا-%

  ؛)a4$ر!´ أو رس2م 

  

(d) the provision of goods 
or services or purchase of 
goods by a government 
shall not be considered as 
conferring a benefit unless 
the provision is made for 
less than adequate 
remuneration, or the 
purchase is made for more 
than adequate 
remuneration. The 
adequacy of remuneration 
shall be determined in 
relation to prevailing 
market conditions for the 
good or service in question 

�wpF أو  ) د (   ����p- C�����42S^-7!5 ا�����f&

    ������� ! ' wp����اء س����47$ت أو ش��r-ا

  B���4 ]���eن ب�$����7ة ا' اذا آ���� O$ئ��Df^&

   ���p�Eاء ب�W���$ن ا-��$O» أو آ�S-7 ا��ا- $ئ

    ��! $E4 �dأآ .     «�pS-7 ا�و!^7د ا- $ئ

�2ق  ��» س�O ـ$ئ7ةF���$ع ا-�Mا'و �F��T

          7�pب «�O ��¤H-7 اDe 47$تr-أو ا wpF-ا

�اء W����7 أو ا-����  ( ا-�2ر!���» ذ-��O $���Eب

� و F���C  ا-�DJ$S4وا �O2ا���C وا-��D62H-ا

�اء  W����وط ا-����[ وش��fH-ـ2!� واF���ا-�
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in the country of provision 
or purchase (including 
price, quality, availability, 
marketability, 
transportation and other 
condition of purchase or 
sale). 
 

�ىh'ا wD�  ).وا-

ARTICLE 15 

 
Determination of Injury45  

 

�دة   R١٥ا�  

    �i  45$� ا�#*ر-٢/١٥

15.1 A determination of 
injury for purposes of Article 
VI of GATT 1994 shall be 
based on positive evidence and 
involve an objective 
examination of both (a) the 
volume of the subsidized 
imports and the effect of the 
subsidized imports on prices in 
the domestic market for like 
products46 and (b) the 
consequent impact of these 
imports on the domestic 
producers of such products. 

 

  ١-١٥        ��D��& L�O ر�U-2ن &^7!7 اS!

�$دة ��E-ت  ٦ا$���3 C���De$%&ا B���4 ١٩٩٤ L���p6 

   $ًa����^O BEU�����$بL و!�����[ ا!����D-س د$����أس

  B��4 ]��S- $ًD62��M24 ) 2اردات  ) أ���5 ا-��T

     L��p6 C�4267E-2اردات ا�� ا-�4267�C وأثE-ا

�$ت    ����HEp- C���Dp^E-2ق اF����L ا-��O ر$ ���ا'س

CVD�W����L  ) ب (  و٤٦ا-��p6 ����&��E-ا ��ـ��ا'ث

 BDـ�����HE-ا L���p6 2اردات����({ ا-���BD ه��Dp^E-ا

  .-��p ا-HE��$ت 

15.2 With regard to the 
volume of the subsidized 

�2اردات ٢-١٥ ���5 ا-���� ب^���p �! $���EDOو 

                                                 
45 Under this Agreement the term “ injury “ shall , unless otherwise specified , be taken to mean 

material injury to a domestic industry , threat of material injury to a domestic industry or material 

retardation of the establishment of such an industry and shall be interpreted in accordance with the 

provisions of this Article  

 

ضرر مادى للصناعة المحلية أو ديد بضرر مادى للصناعة المحلية أو اعاقة مادية لاقامة هذه الصناعة ويتم تفسيره طبقاً لاحكام هذه " ضرر " بمقتضى هذا الاتفاق يعنى مصطلح  45

  .المادة، ما لم ينص على غير ذلك 

 . 

46Throughout this Agreement the term “like product” (“product similaire”) shall be interpreted to 

mean a product which is identical, i.e. alike in all respects to the product under consideration, or in the 

absence of such a product, another product which, although not alike in all respects, has characteristics 

closely resembling those of the product under consideration. 

على أنه يعنى منتج مماثل ، أى مماثل من جميع  الجوانب للمنتج قيد النظر، أو فى غياب مثل هذا المنتج ، فمنتج آخر ، بالرغم مـن  " منتج شبيه " فى هذا الاتفاق يفسر مصطلح  46

  .أنه لا يشبهه فى جميع الجوانب ، فيكون له خواص تشابه تقريباً خواص المنتج قيد النظر 

. 



  

      ٢٠٢

imports, the investigating 
authorities shall consider 
whether there has been a 
significant increase in 
subsidized imports, either in 
absolute terms or relative to 
production or consumption in 
the importing Member. With 
regard to the effect of the 
subsidized  imports on prices, 
the investigating authorities 
shall  consider  whether there 
has been a significant price 
undercutting by the subsidized 
imports as compared with the 
price of a like product of the 
importing Member , or whether 
the effect of such imports is 
otherwise to depress prices to a 
significant degree or to prevent 
price increases, which 
otherwise would have occurred, 
to a significant degree. No one 
or several of these factors can 
necessarily give decisive 
guidance. 

  

�$ اذا  ��EDO ����Df^�-ا C�p���� س���¤H& ،C���E67E-ا

�2اردات ���L ا-��O ة����D��$دة آ���$ك ز!��Hه I���J$آ

   $���Eأو ب ����p�4 ]SW����2اء ب���C ، س��4267E-ا

      2U -ا LO كiV�ج وا'س$�J'ا w4 س�$H�!

�F�2رد��E-2اردات . ا�����ث� ا-���� ب��p �! $���EDOو 

��p$ت     �� س��¤H& ،ر$ ���L ا'س�p6 C��4267E-ا

       ��D��$ض آ%rJك ا$�Hن ه$��$ اذا آEDO �Df^�-ا

   C���4267E-2اردات ا���p- C���D�J ر$ ����L ا'س�O

�7ى   ���- �D�W������� ا-���HE-ر ا$ �����C ب�س���Jر$fE-$ب

 })���� ه����$ن أث���F�2رد ، او اذا آ��E-2 اU���ا- 

� $ر  ����¦ ا'س���%h L������دى ا-����2اردات !���ا-

      L��ة أو بwHE ز!$دة ا'س� $ر، ا-�D�ب7رC3 آ

�ة   -2'ه$ - �D�وأى 4�B  . ^7ث ذ-�� ب7ر3�C آ

             �O2�! ' $�VH4 ]�ه({ ا- 2ا4[ أو 6�7ة 26ا4

 $ً �$e iD-ورة د�U-$ب. 

15.3 Where imports of a 
product from more than one 
country are simultaneously 
subject to countervailing duty 
investigations , the 
investigating authorities may 
cumulatively assess the effects 
of such imports only if they 
determine that (a) the amount of 
subsidization  established in 
relation to the imports from  
each country is more than de 
minims as defined in paragraph 
9 of Article 11 and the volume 
of imports from each country is 
not negligible and (b) a 
cumulative assessment of the 
effects of the imports is 

  ٣-١٥    ���H4 B4 2ن ا-2ارداتS& $47H6 

    ���%J L��O C �M$h 7��pب B��4 ��dأآ B��4 BD� 4

         ،CDU��2ل ا-�س�2م ا-� 2!T ��Df^�p- Ie2-ا

       5D�Df& اء���� ا-�L ا3Df^�-ت ا$�p��7 سE & '

�7دت      T 2اردات ا' اذا��اآLE 'ث$ر ه({ ا-&

�� ب$-2اردات     ) أ  ( أن&�E-ا-567 ا cH4 �p�4

     �d7 أآpآ[ ب B4         $�Eن آ�W��[ ا-Dpe ��p�4 B4ـ

�ة ���f%-ا L���O ف�����$دة 6٩��E-ا B��� وأن ١١ 4

         ��pه$�& BSE! ' 7pآ[ ب B4 5 ا-2اردات�T

أن ا-�5DDf ا-��اآLE 'ث�$ر ا-�2اردات       ) ب(و

    BD���CF ب�O$HE-ع ا$��M2ء أو��M L��O ���H4$س
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appropriate in light of the 
conditions of competition 
between the imported products 
and the conditions of 
competition between the 
imported products and the like 
domestic product. 

 

   CF��O$HE-ع ا$��M2ردة وأو�ـF��E-ت ا$����HE-ا

 �D�W-ا Lp^E-ا ��HE-ا BDوب $VHDب.  

15.4 The examination of 
the impact of the subsidized 
imports on the domestic 
industry shall include an 
evaluation of all relevant 
economic factors and indices 
having a bearing on the state of 
the industry, including actual 
and potential decline in output, 
sales, market share, profits, 
productivity, return or 
investments, or utilization of 
capacity; factors affecting 
domestic prices; actual and 
potential negative effects on 
cash flow, inventories, 
employment, wages, growth, 
ability to raise capital or 
investments and, in the case of 
agriculture, whether there has 
been an increased burden on 
government support 
programmes. This list is not 
exhaustive, nor can one or 
several of these factors 
necessarily give decisive 
guidance. 

 

�a$درات    ٤-١٥  �� ا-���C أث��EW[ دراس�& 

�C6$Ha ا   ��L ا-�p6 C��4267E-ا  $ً���EDDf& C��Dp^E-

   C!د$a����e'ات ا����[ وا-�Eش���w ا- 2ا4�DE�-

   C���-$T L���p6 �Dث����& $���V- L����C ا-���ei -ذات ا

           L�p %-ض ا$�%rJ'ا ���L ذ-O $Eب ، C6$Ha-ا

�$ت أو   ��� D�E-ج أو ا$�����J'ا L����O ]����E�^E-وا

        C�D3$�J'2ق أو ا'رب$ح أو اF-ا LO $V�DaJ

��7rام   ���Ed$رات أو اس��L ا'س�p6 7��أو ا- 2ائ

�L     ا-�$Ce ا'J�ـCD3$ وا  p6 �- 2ا4[ ا-�L &�ث

   C��Dp %-ا �D�pF���$ر ا-��C، وا'ث�Dp^E-ر ا$ ��ا'س

�$ت   �DE7ى أو آ��fH-ا �O7���L ا-��p6 C��pE�^E-وا

ا-qrEون أو ا- C-$E أو ا'23ر أو ا-2EH أو        

�$ل أو   �����E-رأس ا w������DE�& L������p6 7رة������f-ا

�ـ$ إذا  �4 C���C ا-qرا6�-$T L��Oرات، و$Ed���ا'س

�ا�4            ��L بp6 ء���L ا- O دة$�آ$IJ هH$ك ز!

 D42S^-ا-567 اC .   Cp4$�وه({ ا-f$ئIFD- CE ش

�7ة     �!76 ]���[ أو 26ا4��B 'ى 4$6�SE! 'و ،

   iD�����ورة د-U����� ب$-O2�����ورة أن !U����ب$-

$ً �$e. 

  
15.5 It must be 

demonstrated that the 
subsidized imports are , through 
the effects47 of subsidies, 

  ٥-١٥     C4267E-ت ان ا-2اردات ا$��,L اثH!

�$ت،  �J$6'ا ��F���7ث ، ب�^&٤٧  L��O ًرا���M 

                                                 
47 As set forth in paragraphs 2 and 4 . 

 ٤ و٢كما ورد فى الفقرة  47
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causing injury within the 
meaning of this Agreement. 
The demonstration of a causal 
relationship between the 
subsidized imports and the 
injury to the domestic industry 
shall be based on an 
examination of all relevant 
evidence before the authorities. 
The authorities shall also 
examine any known factors 
other than the subsidized 
imports which at the same time 
are injuring the domestic 
industry, and the injuries caused 
by these other factors must not 
be attributed to the subsidized 
imports . Factors which may be 
relevant in this respect include, 
inter alia the volumes and 
prices of non - subsidized 
imports of the product in 
question, contraction in demand 
or changes in the patterns of 
consumption, trade restrictive 
practices of and competition 
between the foreign and 
domestic producers, 
developments in technology  
and the export performance and 
productivity of the domestic 
industry. 

 

�$ق  ��(ا ا'&%��2م ه�V%4 .   C��ei -ن ا$��D2م ب��f!و

�ر        U�4267�C وا-E-2اردات ا��CD بBD ا-�F-ا

    C����$س دراس���L أس��p6 C���Dp^E-ا C6$Ha���ب$-

        L�p6 C�Mو� E-ا Cei -ذات ا C-ا'د wDE3

��pF$ت ���Uً$ أى   . ا-�����pF$ت أ!���7رس ا-��و&

   v C�Oو�4267�C    26ا4 ]4 E-2اردات ا�� ا-�D

�راً  ����M I����e2-ا �����%J L����O 7ث����^& L����ا-�

�$ع   ��ـ7م ار3�6 L��,�H!و ،C��Dp^E-ا C6$Ha��ب$-

�ى          �hأ ]��$ 26ا4VDO ��F��& L�-ار ا�M'ا

    C4267E-ا-2اردات ا L-ا .   ]�و&EW[ ا- 2ا4

�L ه�(ا ا-�7aد              O C�ei6 2ن ذات�S& 7�e L�-ا

)     ]��C 26ا4pE3 BD�� $ر  )4�B ب��$م وأس�Tأ ،

�B ا �4 C��4267E-ا ���Dv 2اردات���7  ا-�De ����HE-

 L��O ات���D,�-أو ا ���p�-ش ا$��ESJوا ،���¤H-ا

   C���ـ$رس$ت ا-��$ر!�EE-ك واiV����$ط ا'س�EJأ

         ��J$3'ا BD���HE-ا BD��CF بO$HE-وا C!7DDf�-ا

�$ و  �D32-2HS�-ا L��O 2رات���BD وا-���Dp^E-وا

      C�Dp^E-ا C6$Ha-ا CD3$�Jدرات وا$a-أداء ا

.  

15.6 The effect of the 
subsidized imports shall be 
assessed in relation to the 
domestic production of the like 
product when available data 
permit the separate 
identification of that production 
on the basis of such criteria as 
the production process, 
producers’ sales and profits. If 
such separate identification of 
that production is not possible, 
the effects of the subsidized 

�2اردات ٦-١٥  ����� ا-������5D أث����Df& 2ن�����S! 

     B���4 L���p^E-ج ا$����J�- C�F���H-$ب C���4267E-ا

      cEF���$ت &�J$Dح ب$���& $47��H6 �D�W����� ا-�HE-ا

      L��p6 if�F���7ا 4��$ج &^7!��J'ا ا)���7 ه�ب�^7!

�!Cf ا'J�$ج و4�D $ت      � ]d4 �D!$ 4 أس$س

5VT$�����BD وأرب�����HE-ا .  B����4 B����S! 5����وإذا -

         �f& ،if�F�5D ا-BSEE &^7!7 ا'J�$ج &^7!�7ا 4

  �����!�� B����6 C����4267E-2اردات ا�����$ر ا-���¶ث
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imports shall be assessed by the 
examination of the production 
of the narrowest group or range 
of products, which includes the 
like product, for which the 
necessary information can be 
provided. 

     B����4 C����62E�E-  �D����Mج أ$�����Jا C����دراس

   �DO2����& B����SE! $����VH4 ءq�����$ت أو 3�����HE-ا

  ������HE-ا ]EW����! �����H6 CDـ$س�����$ت أس���42p 4

�D�W-ا.  

15.7 A determination of a 
threat of material injury shall be 
based on facts and not merely 
on allegation, conjecture or 
remote possibility. The change 
in circumstances which would 
create a situation in which the 
subsidy would cause injury 
must be clearly foreseen and 
imminent . In making a 
determination regarding the 
existence of a threat of material 
injury, the investigating 
authorities should consider, 
inter  alia, such factors as: 

 

�ر  ٧-١٥  U����7 ب$-��!7V�-7 ا����2ن &^7!��S!

�د    ���4 L�p6 ' ئ�$��fT س$��L أس�p6 دى$�E-ا

 7��D ��$ل ا-�E�T'أو ا BVS����$ء أو ا-�أن . ا'د6

       w�Mو L���دى إ-& L�-وف ا�� LO ا-¤D,�-ا

�2ن   �S! أن L��,�H! ًرا���M 567���� ا-�DO ��F��!

�2ع  �e2-ا �D���c و وش�M7ار  .  وا���7 إص�H6و

�$دى،   ��ر 4U���7 ب�!7V& 2د���� ب32�p �4 5��ST

� س�p$ت     ¤H& أن L,�H!      BD�4�B ب ، �Df^�-ا

 ]d4 ]426ا LO ،أ24ر CpE3:  

  

(i) nature of the subsidy or 
subsidiesin question and 
the trade effects likely to 
arise therefrom; 

 

�$ر .  ١.  �� وا'ث��¤H-7 ا��De 567���$بw ا-��

�H6 5�H& L�-ا CEp�^E-ا C!$ر��؛ ا-  

(ii) a significant rate of 
increase of subsidized 
imports into the domestic 
market indicating the 
likelihood of substantially 
increased importation; 

�$دة    .٢.  ���L ز!��O ����D�S-7ل ا��� E-ا   

�2Fق  ����L ا-���O C����4267E-2اردات ا����ا-

� إ-L اT�E$ل ز!�$دة       DW& L�-ا Lp^E-ا

�ة ؛D�  ا-2اردات ز!$دة آ
(iii) sufficient freely 
disposable, or an imminent, 
substantial increase in, 
capacity of the exporter 
indicating the likelihood of 
substantially increased 
subsidized exports to the 
importing Member's 
market, taking into account 
the availability of other 
export markets to absorb 

�7aر أو .   ٣.  ��E-7ى ا���- C���DO$7رة آ���e

   L���ـ7رة ا-��f-ا })���L ه�O CSD���$دة وش�ز!

�$ل ز!�$دة ا-�a$درات         E�Tإ L�� إ-DW&

�2ق  ���L س��O ة����D��$دة آ���C ز!��4267E-ا

�$ة   ���4�ا6 w�����F�2رد ، 4���E-2 اU����ا- 

�ى ������hأ �!7a�������2اق &������ أسO2ا������&

CDO$M�62 أى ص$درات إ�F&.  
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any additional exports;  
   

(iv) Whether imports are 
entering at prices that will 
have a significant 
depressing or suppressing 
effect on domestic prices, 
and would likely increase 
demand for further 
imports; and 
 

  .٤    .  ]h7���2اردات &��I ا-�J$إذا آ $��4

         ¦�%h L���دى إ-! �Dث���ـ$ &V- ب�س $ر

�2ن       S! L�-وا CDp^E-ا'س $ر ا c�أو آ

     L���p6 ����p�-دة ا$����ـL ز!��O �����$ أث��V-

  ت؛ا-2اردا

(v) inventories of the 
product being investigated. 
 
 

�(ى .   ٥.  ������ ا-���HE-ا B�����qون 4���rE-ا

�DO �Df^�-ى ا��!.  

       No one of these factors by 
itself can necessarily give 
decisive guidance but the 
totality of the factors 
considered must lead to the 
conclusion that further 
subsidized exports are 
imminent and that, unless 
protective action is taken, 
material injury would occur. 

 

   ]����B ا- 2ا4��4 ]����B 'ى 4$6��SE! 'و  

 BS-و $ً �$e iD-د �O2! 7 ذا&� أنT LO })ه

      L���[ ا-���$-L ا- 2ا4�E3إ L��O ���¤H-ا L��,�H!

    B��7اً 4!q4 أن C�D�J L-درات  &�دى إ$a� ا-

         )�r�! 5�- $4 ،�J2ع وأe2-ا �Dوش C4267E-ا

�ر 4$دىM 7ث^Dس ،Lئ$ET اء�  .إ3

  

15.8 With respect to cases 
where injury is threatened by 
subsidized imports, the 
application of countervailing 
measures shall be considered 
and decided with special care. 

 

�2ن    ٨-١٥  ��S! L���$'ت ا-��^p- C�F��H-$وب 

     ، C��4267E-درات ا$a���B ا-�4 7��!7V& ك$��Hه

 ����CDU و!��!2 & �D7اب��& ���D��& L��O ���¤H!

�اراه$ e7 إH6 Cص$h C!$H6 ب(ل. 

 

  
Article 16  

 
Definition of Domestic 

Industry 
 

�دة   R١٦ا�  

 ٢/١٦-!"=iRا� !��nYا� U$*&   

16.1 For the purposes of   ١-١٦   ��Fـ�����ـ$ق !%�����ـ(ا ا'&%ـ�����ـL ه����O 
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this Agreement, the term 
“domestic industry“ shall, 
except as provided in paragraph 
2, be interpreted as referring to 
the domestic producers as a 
whole of the like products or to 
those of them whose of 
collective output of the 
products constitutes a major 
proportion of the total domestic 
production of those products, 
except that when producers are 
related48 to the exporters or 
importers or are themselves 
importers of the allegedly 
subsidized product or a like 
product from other countries, 
the term “domestic industry”  
may be interpreted as referring 
to the rest of the producers. 

 

  cـp�a4"  Cـ�Dp^E-ا C6$Hـa-ـ7ا    " ا��ـ$ 6EDO

�ة   ���f%-ا L��O ����Dp6 ـ����J $ـ��4٢ ����Jأ L���p6 ،

   BD��Dp^E-ا BDـ����HE-ـ2ع ا���E�4 Lـ�� إ-DــW��!

        ]SW�! L��CVD أو -HEp��$ت ا-�W-ت ا$��HEp-

  J L6$E�-ا $V�&$J       ـ$ج��J'ا Bـ��ة 4�D�Fـ�C آ

�ـ�$ت،     ��HE-ـ({ ا���ـB ه�4 L-$Eـ���L ا'3�p^E-ا

�$ت       ei6 BD���HEp- ـ2نS! $47H6 76ا $EDO٤٨ 

�ـ5   ����VJأو ا B!2رد�F�����E-$أو ب B!7رa�����E-$ب

�267م أو ��4 ����Jب� L67���! �����HE- B!2رد�F���4

             �DF��ى !��2ز &%�h7ان أ�pب B�4 �D��H4�� ش

  cp�a4 "  CDp^4 C6$Hص "  �DW�! �Jأ Lp6

 BD��HE-ا CDfب L-ا.  

16.2 In exceptional 
circumstances, the territory of a 
Member may, for the 
production in question,  be 
divided into two or more 
competitive markets and the 
producers within each market 
may be regarded as a separate 
industry if (a) the producers 
within such market sell all or 

�2ز  ٢-١٦  ��! ،CDئ$Hd����وف اس��Å L��Oو 

           7�De ج$��J'ا ]�2 4�B أ3U6 LM5 أراDFf&

    ����dاو اآ BDF���O$H�4 BDe2����L س��� ، ا-���¤H-ا

�2ق      ��[ س��L آ�O  BD����HE-ر ا$����2ز ا6��و!�

��pa اذا�%H4 �6$H���L ) أ(ص�O 2ن����HE-ع ا$��ب

         5V3$��J5 ا��w او 4 ¤DE3 2قF�داh[ ذ-� ا-

                                                 
48For the purpose of this paragraph , producers shall be deemed to be related to exporters or importers 

only if (a) one of them directly or indirectly controls the other ; or (b) both of them are directly or 

indirectly controlled by a third person ; or (c) together they directly or indirectly control a third person , 

provided that there are grounds for believing or suspecting that the effect of the relationship is such as 

to cause the producer concerned to behave differently from non-related producers. For the purpose of 

this paragraph, one shall be deemed to control another when the former is legally or operationally in a 

position to exercise restraint or direction over the latter. 

كلاهمـا  ) ب(كان يتحكم واحد منهم بطريقة مباشرة وغير مباشرة فى الاخـر ، أو  ) أ(لاغراض هذه الفقرة ، يعتبر المنتجون أن لهم علاقة بالمصدرين أو بالمستوردين فقط إذا   48

 مباشرة ، على شرط أن هناك أساس يعتقد أو يـشك فى أن  كلاهما يتحكمان فى شخص ثالث بطريقة مباشرة أو غير) ج(يتحكم فيه بطريقة مباشرة وغير مباشرة شخص ثالث ، أو          

ولغرض هذه الفقرة ، يعتبر واحد يتحكم فى الاخر عندما يكـون الاول فى  . تأثير هذه العلاقة يسبب للمنتج المعنى القيام بتصرف بطريقة مختلفة عن المنتجين الذين ليست لهم علاقة              

  . على الاخر موقع قانونى أو عملى يمارس قيداً أو توجيهاً
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almost all of their production of 
the product in question in that 
market, and (b) the demand in 
that market is not to any 
substantial degree supplied by 
producers of the product in 
question located elsewhere in 
the territory.  In such 
circumstances, injury may be 
found to exist even where a 
major portion of the total 
domestic industry is not injured, 
provided there is a 
concentration  of subsidized 
imports into such an isolated 
market and provided further 
that the subsidized imports are 
causing injury to the producers 
of all or almost all of the 
production within such market. 

 

�2Fق و ��� ا-��L ذ-�O ���¤H-7 ا��De ����HE-ا B��4 )

�L ) ب�O ���p�-ن ا$����  آ�D�p! ' 2قF���� ا-� ذ-

�2ن      pE ! B!)-ا ��HE-ـ�2 ه(ا ا�H4 �D�ب7fر آ

   5D��pe'ا B���ى 4��hا w��M24ا L��O . })��VىOو

�2 اذا  �- L���T ر�U���7 ا-�32! 7��e ، وف���ا-¤

    �6$Ha����$-L ا-��E3ا B���4 ����D��qء آ���$ن 3��آ

�ط ان    ���L ش�p6 ،ر���M ��a��! 5��- ���Dp^E-ا

�ـ�42    �67E-2اردات ا��p- q��Dآ��$ك &�H2ن ه��S!

�ط ان    W��qل وب HE-2ق اF-ه(ا ا LO  ��F�&

         w�DE3 L���HE- ر��M ��4267E-ا-2اردات ا

  .او 4 ¤5 ا'J�$ج �p& LO ا-2Fق

16.3 When the domestic 
industry has been interpreted as 
referring to the producers in a 
certain area ,i.e. a market as 
defined in paragraph 2 
countervailing duties shall be 
levied only on the products in 
question consigned for final 
consumption to that area. when 
the constitutional law of the 
importing Member may levy 
the countervailing duties 
without limitation only if (a) the 
exporters shall have been given 
an opportunity to cease 
exporting at subsidized prices 
to the area concerned or 
otherwise give assurances 
pursuant to Article 18, and 
adequate assurances in this 
regard have not been promptly 
given and (b) such  duties 
cannot be levied only on 
products of specific producers 

  ٣-١٦       ��Dp^E-�6 ا$Ha�� ا-F%& $47H6و 

      ���f�H4 L��O BD����H4 L��� إ-DW��& $��VJا L��p6

               ���L ذ-p6 ��J $�E2ق آ��L سO أى ، �HD 4

�ة f%-ا LO٢ �fO �DU!2 & ض رس2م�%& ، 

   }7����� E-وا ������¤H-7 ا�����De ت$�������HE-ا L�����p6

 �����f�HE-ا �����p& L����O Lئ$����VH-ك اiV�����.   -iس

�ـ$2Jن ��f-ا cـEF����ـ$47 ' !���ـ�2رى وH6ـ�� ا-7س

�2م   ������ض رس�������Fـ�2رد ب%�����E-ـ2 اU������ p-

�2ز   ���$س، ' !����(ا ا'س���L ه��p6 �DU���!2 &

    $ً42�����ض رس�����F�2رد ان !%���E-2 اU���� p-

�7ود ا' اذا ����T دون �DU������cD ) أ ( & 2!����ا&

   �!7a����B ا-���6 ´���e2�p- �����صO 7رa���Ep-

�C أو    DH E-ا Cf�HE-ا L-ا C4267E-ب$�س $ر ا

�$دة   �E-$ب i��E6 7ات��D7!5 &�آ��f&١٨ 5��، واذا -

7��D7م &�آ��f&  L��p6 7دa���(ا ا-��L ه�O C��DO$ات آ
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which supply the area in 
question. 

 

�ض ه({ ا-�س�2م     ) ب  (ا-%2ر، و O BSE! '

  B!7د����^4 BDـ������HE- ت$������H4 L����p6 �����fO

 �¤H-7 اDe Cf�HEp- 2ردون!  

  
16.4 Where two or more 

countries have reached under 
the provisions of paragraph 8 
(a) of Article XXIV of GATT 
1994 such a level of integration 
that they have the 
characteristics of a single, 
unified market, the industry in 
the entire area of integration 
shall be taken to be the 
domestic industry referred to in 
paragraphs 1 and 2. 

 

�7ان          ٤-١٦  p��$ن 4�B ا-Hاث �f^! $47H6و 

� بfE�LU أST$م ا-    dة   أو أآ��f%أ   ( ٨ (  B�4

4�F�2ى  ١٩٩٤ B4 ا&%$CDe 3$ت  ٢٤ا-E$دة   

 ]���4$S�-ا B����7ة     4��DT2ق و����2اص س��h ����-

 C��f�H4 ]���L آ4$�O C6$Ha��� ا-����7ة، & ��T24

      L�� ا-D�ا-�S$4[ ه({ ا-CDp^4 C6$Ha آE$ أش

 BD&�f%-ا LO �-٢و١ذ.   

16.5  The provision of 
paragraph 6 of Article 15 shall 
be applicable to this Article. 

�ة  ٥-١٦  ����f%-م ا$����STا �������H& ٦ B����4 

  . Lp6 ه({ ا-E$دة ١٥ا-E$دة 

  
Article  17  

 
Provisional Measures 

�دة   R١٧ا�  

٢/١٧-!'g¢Rا� *"�  ا�'�ا

 
17.1 Provisional measures 

may be applied only if : 
  ١-١٧        C��e�E-ا �D7اب� '!�2ز &���D ا-�

  :ا' اذا

  
(a) an investigation has been 
initiated in accordance with 
the provisions of Article of 
11, a public notice has been 
given to that effect and 
interested Members and 
interested parties have given 
adequate opportunities to 
submit information and 
make comments; 

�$ن ا-�^f) أ (   ���ً$   آ��f��7أ ����7 ب��e ����D

�$دة �E-م ا$��ST'م  ١١i���7ر ا6�، وص

    I�����^D&وأ L����H E-ا ا)����Vب LE����رس

  C�����DH E-اف ا�������U$ء وا'�����6i-

�$ت   ���42p 4 5!7����f�- C����DO$ص آ�����O

  و& fDp$ت ؛
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(b) a preliminary affirmative 
determination has been made 
that a subsidy exists and that 
there is injury to a domestic 
industry caused by 
subsidized imports; and 

�L ) ب (   ���$بL أو-���5 ا!���ST 7ر���ص

�راً    ���M ك$���H5 وان ه����2د د6��ب32

  �����DO I��F����& C����Dp^E-ا C6$Ha����ب$-

  ا-2اردات ا-CE67E؛

(c)  the authorities concerned 
judge such measures 
necessary to prevent injury 
being caused during the 
investigation. 
 

�C أن  ) ج (   �DH E-ت ا$�pF��� ا-���� &

  w�����HE- C!ور������M �D7اب������� ا-�����p&

     �Df^�-ل اih ر ا-(ى !^7ث�U-ا

.  

17.2 Provisional measures 
may take the form of 
provisional countervailing 
duties guaranteed by cash 
deposits or bonds equal to 
the amount of the 
provisionally calculated 
amount of subsidization. 
 

  ٢-١٧  ]S���C ش��e�E-ا �D7اب���( ا-��h�& 7��e 

 w����VHEU$ ودائ��& C����e�4 CDU����2م & ـ2!��رس

            cH�4 ��p��7ار 4fE- C!و$F�C!7fJ أو س�7Hات 4

$ً�e�4 2بF^E-ا-567 ا.  

  

17.3 Provisional measures 
shall not be applied sooner than 
60 days from the date of 
initiation of the investigation.  

 

  ٣-١٧   ]���e C���e�E-ا �D7اب���� ا-����H& ' 

٦٠�Df^�-ر!¿ ب7ء ا$& B4 $42! .  

  

17.4 The application of 
provisional measures shall be 
limited to as short a period as 
possible, not exceeding four 
months. 

 

  ٤-١٧  C���e�E-ا �D7اب���� ا-��D��& �a��f! 

 ��4 �a��eأ L��p6  وز$���L ا' &���p6 C��HSE4 7ة

 �Vأش C أرب.  

17.5 The relevant 
provisions of Article 19 shall be 
followed in the application of 
provisional measures. 

  ٥-١٧ B���4 Cpa����$م ذات ا-��ST'ا w�����& 

� ا-e�E�C ١٩ا-E$دة D7اب�ا- �D��& 7H6 .  

  
Article 18  

 
Undertakings 

�دة   R١٨ا�  

  ا�'&�fات-٢/١٨
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18.1 Proceedings may49 be 
suspended or terminated  
without the imposition of 
provisional measures or 
countervailing duties upon 
receipt of satisfactory voluntary 
undertakings under which: 

 

�2ز١-١٨  ���اءات أو ٤٩ !������ ا'3��Dp & 

   Dض &7اب�O ءه$ دون$VJ2م    ا�� e�4�C أو رس

      C-2�f4 CD62� 7اتV & 5pF& 7H6 CDU!2 &

  :!2Sن B4 ش�VJ$ أن

(a) the government of the 
exporting Member agrees to 
eliminate or limit the subsidy 
or take other measures 
concerning its effects; or 

 

�7aر     ) أ  (   E-2 اU -ا C42ST �O2ا&

�567 أ ���$ء ا-���L ا-,��p6  أو ����H4 7���و ا-^

�ى &� �p بÓث$ر{؛ أو hأ �Dذ &7اب$r&ا  

  

(b) the exporter agree to 
revise its prices so that the 
investigation authorities are 
satisfied that the injurious 
effect of the subsidy is 
eliminated. Price increases 
under such undertakings 
shall not be higher than 
necessary to eliminate the 
amount of the subsidy. it is 
desirable that the price 
increases be less than the 
amount of the subsidy if 
such increases would be 
adequate to remove the 
injury to the domestic 
industry . 

�$دة   ) ب (   ���L ا6�p6 7رa��E-ا ���O2ا! 

  7������ &��آ���D^ر{ ب$ �����L أس���O �����¤H-ا

�$ر �����B أن ا'ث����4 ������Df^�-ت ا$�p�����س

       $VDـ�p6 ـ$ءU�f-7 &5 اe 567p- رة$U-ا  .

�$ء   ��Hـ $ر ب����ـ$دات ا'س���ـ2ن ز!��S&'و

�qم  �p! $��E4 L��p67ات أ��V �-ا })���L ه�p6

�2vب  . 'س�� $د 4��p ا-567  E-ا B4و

� $ر ��L ا'س�O دات$��!q-2ن ا��S& أن ���DO

     })���I ه�J$567 إذا آ���� ا-�p�4 B��4 ]��eأ

�$دا ���!q-ر   ا�U������C ا-����C 'زا-���DO$ت آ

CDp^E-ا C6$Ha-$ب.  

18.2 Undertakings shall not 
be sought or accepted unless the 
authorities of the importing 
Member have made a 
preliminary affirmative 
determination of subsidization 
and injury caused by  such 

�2aل  ٢-١٨  ��L ا-^��L F ا-��2ز ا-��! ' 

    5���- $���4 $V-2ـ����e 2ز����7ات و' !���V & L���p6

 L����F�2رد ا-��E-2 اU�����p$ت ا- ���[ س��&�2ص

        B�4�B و3�2د ا-67�ـ5 و4 L�&�آ7D ا!�$بL أو-

�$ن ��Æذا آ�O ،���F���(ى !��� ا-�DO ر�U���2د ا-�و3

                                                 
49 The word “may” shall not be interpreted to allow the simultaneous continuation of proceedings with 

the implementation of undertakings, except as provided in paragraph 4. 

  .٤قت مع تنفيذ تعهدات ، فيما عدا نص عليه فى الفقرة على أا تسمح بمواصلة الاجراءات فى نفس الو" يجوز " لا تفسر كلمة   49

 



  

      ٢١٢

subsidization and , in case of 
undertakings from exporters, 
have obtained the consent of the 
exporting Member. 

 

�� ا-^�2aل         �! B!7رaE-ا B4 7V & ك$Hه

  .Lp6 24اCfO ا- 2U ا-7aEر

  

18.3 Undertakings offered 
need not be accepted if the 
authorities of the importing 
Member consider their 
acceptance impractical , for 
example if the number of actual 
or potential exporters is too 
great, or for other reasons , 
including reasons of general 
policy. Should the case arise 
and where practicable, the 
authorities shall provide to the 
exporter the reasons which have 
led them to consider acceptance 
of an undertaking as in 
appropriate, and shall, to the 
extent possible, give the 
exporter an opportunity to make 
comments thereon. 

 

�7ات    ٣-١٨  �����V �-2ل ا�������f- L������' دا6

 2U�������p$ت ا- �����ت س�������C اذا ا6�����47fE-ا

�id اذا  �4 ،L��pE6 ���Dv $��V-2�e 2رد أن�F��E-ا

    ]��E�^E-أو ا BD�Dp %-ا B!7رa��E-7د ا�آ�$ن 6

        ���ى، بLO $E ذ-hب أ$�� 73اً ، أو 'سD�آ

   C����DF$سC ا- 4$����$ب ا-����$ر . أس���d& $47����H6و

�$ب        ��7aر ا�سEp- ، ت$�pF-7م اf& C-�FE-ا

�   ا-�L أدت بV$ ا-   �Dv 7V �-ـ2ل ا�e ر$�L ا6�

  �O2������ً$، و&����HSE4 �������$ن ذ-�����5 واذا آ����i4ئ

     5!7f�- Cص�-7aEpر، ب$-7fر ا-FE��$ع، ا-%

$VDp6 ت$fDp &.  

  

18.4 If an undertaking is 
accepted, the investigation of 
subsidization and injury shall 
nevertheless be completed if the 
exporting Member so desires or 
the importing Member so 
decides. In such a case, if a 
negative determination of 
subsidization or injury is made, 
the undertaking shall 
automatically lapse, except in 
cases such a determination is 
due in large part to the 
existence of an undertaking. In 
such cases, the authorities 
concerned may require that an 
undertaking be maintained for a 
reasonable period consistent 
with the provisions of this 

  ٤-١٨   ]ES�F������! ،7������V �-ا ]�������e واذا 

         ��vر إذا ر�U�ا-�^cH4 LO �Df ا-567 وا-

     �����ر ذ-��e ـ7ر أوa��E-2 اU����� ا- ��L ذ-�O

�F�2رد  �E-2 اU���C ، اذا    .ا- ��� ا-^$-�p& L��Oو

�567 أو  ���cH ا-���W$ن 4���L بp����ار س���e 7ر���ص

        LO 76ا $EDO ، $ًDئ$fp& 7V �-ا LV�H! ،ر�U-ا

          $ً��5 را3 S^-ا ا)�ا-^$'ت ا-�2S! Lن VDO$ ه

   7��V & 2د��32- ���D��qء آ�3 L��O .  ���p& L��O و

    ����DH E-ت  ا$�pF����� ا-��p�& 7���e، ت'$���ا-^

     w4 LWE�& �-2f 4 }��%- 7V �-ا Lp6 ء$fا'ب

وT LO$-� ص7ور 5ST    . اST$م ه(ا ا'&%$ق    

        �U�ر ، !¤�[    ا!�$بL ب�W$ن 4�cH ا-�567 وا-

�(ا       ��$م ه�STو�� وا�W��- $ً��fOو $ً��Eئ$e 7��V �-ا
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Agreement. In the event that an 
affirmative determination of 
subsidization and injury is 
made, the  undertaking shall 
continue consistent with its 
terms and the provisions of this 
Agreement. 

  .ا'&%$ق

18.5 price undertakings 
may be suggested by the 
authorities of the importing 
Member, but no exporter shall 
be forced to enter into such 
undertakings. The fact that 
governments or exporters do 
not offer such undertakings, or 
do not accept an invitation  to 
do so, shall in no way prejudice 
the consideration of the case. 
However, the authorities are 
free to determine that a threat of 
injury is more likely to be 
realized if the subsidized 
imports continue.  

 

  ٥-١٨ 2U -ت ا$�pح س��f& 2ز ان�! 

   �������!�، و' !� �����7ات س���V & 2رد�F����E-ا

     })�����[ ه���d4 L����O 2لh7�����L ا-���p6 7رa����4

و76م 6�ض d4[ ه({ ا-� 7Vات     . ا-� 7Vات

�7م   ����7aر!B او 6���E-ت او ا$����42S^-ا B����4

��ى ���2ل ب��^!' ،�-)����$م ب��Dfp- 2ة����5V-2 د6���e

        �-�F�E-ا L�O �¤H-ل دون ا$Sا'ش B4 ]Sش .

     L�O ة��T ت$�pF��7  وw4 ذ-�، &2Sن ا-!7^& 

        ]E�^E-ا B4 ر�U7!7 بV& ك$H4$ اذا آ$ن ه

CE67E-ا-2اردات ا Ip7وث� اذا &2اصT.  

18.6 authorities of an 
importing Member may require 
any government or exporter 
from whom an undertaking has 
been accepted to provide 
periodically information 
relevant to the fulfillment of 
such an undertaking, and to 
permit verification of pertinent 
data. In case of violation of an 
undertaking, the authorities of 
the importing Member may 
take, this Agreement in 
conformity with its provisions, 
expeditious actions which may 
constitute immediate 
application of provisional 
measures using the best 
information available. In such 
cases, definitive duties may be 

  ٦-١٨        2U� !�2ز أن &��p س��p$ت 6

    ]���eُ ـ7رa���C أو 4�42ST أى B���F�2رد 4�4

    B��6 C���$ت دور!�42p 4 �O2���7 أن !�V & ���H4

�(ا �Vء ب$���$-�^�f  ا'!%��EF$ح ب��w ا-�4 ، 7��V �-ا

�$ت �J$D��B ا-�4 .    ،7��V �-ك ا$��V�Jا C��-$T L��Oو

       LU��fE2رد ، ب�FE-2 اU -ت ا$�pس )r�&

�$ق �����(ا ا'&%������( ه����4$STأ w�����4 $DW�����E& ( ،

 $ً�����$ 2Oر!���fD��2ن &����S& C !������اءات س����ا3

  ]U�����Oأ L�������H$دا ا-�����C اس�����e�E-ا �D7اب������p-

C��T$�4 ت$��42p 4 .  7��e ،ت'$���({ ا-^��» ه�Oو

   ً$��f�� C��Dئ$VJ 2م���ض رس���$ق  &%��(ا ا'&%�V- 

          ]�eأ ]��e كiVـ��i- Iس�phـ�$ت د�H4 Lp6

  B4٩٠          ، C��e�E-ا �D7اب��� ا-�D��& B4 $42! 



  

      ٢١٤

levied in accordance with this 
Agreement on products entered 
for consumption not more than 
90 days before the application 
of such provisional measures, 
expect that any such retroactive 
assessment shall not apply to 
imports entered before the 
violation of the undertaking. 

 

  L��p6 L����ث� ر3 ��5D ب�Df& أن أى �����H! 'و

 7V �-ك ا$V�Jا ]�e Iphد L�-ا-2اردات ا.  

Article  19 
Imposition and Collection of 

Countervailing Duties 

�دة   R١٩ا�  

   h*ض ا�*e%م -٢/١٩

�f="Yi ا�'&%$#"! و  

 
19.1 If, after reasonable 

efforts have been made to 
complete consultations, a 
Member makes a final 
determination of the existence 
and amount of the subsidy and 
that, through the effects of the 
subsidy, the subsidized imports 
are causing injury, it may 
impose a countervailing duty in 
accordance with the provisions 
of this Article unless the 
subsidy or subsidies are 
withdrawn. 

�$ء        ١-١٩  V�Ji- C�-2f 4 2د�V3 ب 7 ب(ل 

�اراً   ���e 2U����7aر 6���W$ورات ، !��E-ا B���4

�ض         �O 2ز��7ار{ و!�f4ب232د د56 و $ًDئ$VJ

�$دة         ( رس5 & 2!¦   E-ا })��$م هST' $ً�f�� (

          C�E67E-2اردات ا��� ا-F��� ا-�567 بF& إذا

�ر 4$ -5 !�5 س^� ا-567U-إ-^$ق ا LO.  

19.2 The decision whether 
or not to impose a 
countervailing duty in cases 
where all requirements for the 
imposition have been fulfilled , 
and the decision whether the 
amount of the countervailing 
duty to be imposed shall be the 
full amount of the subsidy or 
less , are decisions to be made 
by the authorities of the 

  ٢-١٩  2U������p$ت ا- ����L س����w ا-���3�! 

�ض أو    ���2اء ب%��ار س��f-ذ ا$��r&2رد ا�F��E-ا

     L�-ا-^$'ت ا LO ¦!2 & 5ض رس�O 76م

F& $Eار ب�f-وا ، �M�O وط��wDE3 LO2 ش

�ض           �اذا آ$ن 7f4ار ا-�س5 ا-fE$ب�[ ا-�(ى !%

   ]�e567 أو أ�p- ]4$S-7ار اfE-2ن اSDس .  B�و4

  $ًT2EF���ض 4���2ن ا-%�S! أن ���DO 2ب�v�E-ا

�2ن   S! ء، وأن$U6'ا wDE3 LMأرا LO ب�
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importing Member. It is 
desirable that imposition should 
be permissive in the territory of 
all Member, that the duty 
should be less than the total 
amount of the subsidy if such 
lesser duty would be adequate 
to remove the injury to the 
domestic industry,  and that 
procedures should be 
established which would allow 
the authorities concerned to 
take due account of 
representations made by 
domestic interested parties50  
whose interests might be 
adversely affected by the 
imposition of a countervailing 
duty. 

 

�567 اذا            p- L-$ـ�E3'ا ��p�E-ا B�4 ]�eس5 أ�ا-

   C6$Ha�����ر ب$-U�����C ا-����L 'زا-���%S! ن$����آ

p^E-اءات     ا�����w ا3��Mورة و����M w���4 C���D

 C���!$H6 L-2����C أن &��DH E-ت ا$�pF���p- cEF���&

   ً$����Dp^4 C���DH E-اف ا�����C 'راء ا'���DO$٥٠آ 

    CD�p���2aرة س��5V^-$a ب�4 ���ث��& 7��e B!)��ا-

LU!2 & 5ض رس�O �!�� B6.  

19.3 When a countervailing 
duty is imposed in respect of 
any product, such 
countervailing duty shall be 
levied, in the appropriate 
amounts in each case, on a non-
discriminatory basis on imports 
of such product from all sources 
found to be subsidized and 
causing injury, except as to 
imports from those sources 
which have renounced any 
subsidies in question or from 
which undertakings under the 
terms of this Agreement have 
been accepted. Any exporter 
whose exports are subject to a 

  ٣-١٩ ¦!2���� & 5�����ض رس����O 7����H6و 

�ـ5  ���� ا-�س���ض ذ-���%! ،�����H4 ى' C�F���H-$ب

�$-� ا-iEئLO CE آ[ Lp6 ،C-$T أس�$س         E-$ب

 DDE& �Dv      ��HE-ه(ا ا B4 ا-2اردات Lp6 ىq

      C�E674 $�VJ7 أ�wDE3 B4 ا-aE$در ا-��L و3

    B���2اردات 4��7ا ا-�6 $��EDO ،ًرا���M ��F��و&

 7��De 5���C أى د6��رت إزا-��e L���aـ$در ا-��E-ا

    $V&7ا�V & 2نS& L�-در ا$aE-ا B4 او �¤H-ا

�Ip بfE�LU ش�وط ه(ا ا'&%�$ق   e 7e . وأى

   ]����ـf4 5$ب���$درا&� -�س���wU ص��r& 7رa���4

    5�- B�S-و Lئ$�VJ    ب$����� 'سDO ��Df^�-ا ���!

        L�O ���2ن -�� ا-^S! ، ون$� �p- �U�Oر �Dv

                                                 
50For the purpose of this paragraph , the term “domestic interested parties“ shall include consumers 

and industrial users of the imported product subject to investigation.  

  .المستهلكين والصناعة المحلية التى تستخدم المنتوج المستورد الخاضع للتحقيق " لاطراف المهتمة المحلية ا" فى هذه الفقرة يشمل مصطلح  50

 



  

      ٢١٦

definitive countervailing duty 
but who was not actually 
investigated for reasons other 
than a refusal to cooperate, 
shall be entitled to an expedited 
review in order that the 
investigating authorities 
promptly establish an individual 
countervailing duty rate for that 
exporter.  

 

      �Df^�-ت ا$�pس wU& LS- Cp3$6 C 3ا�4

  .2Oراً رسh ¦!2 & 5$ص بV(ا ا-7aEر

  

19.4 No countervailing 
duty shall be levied51 on any 
imported product in excess of 
the amount of the subsidy found 
to exist, calculated in terms of 
subsidization per unit of  the 
subsidized and exported 
product. 

 

�ض ٤-١٩  ��%! ' ٥١     L��p6 ]���f4 5$ب�رس

   567���� ا-�p��$وز 4��! $��E2رد ب�F��4 ����H4 أى

�$س      ��L أس�p6 $ً2بF���2د{ 4^��BD و3���(ى &�ا-

�267م     ��E-ا �����HE-ا B����7ة 4��Tو ]���S- 567���ا-

  .وا-7aEر

  

Article 20 
 

Retroactively 

�دة ا  R�٢٠  

   ا�ث* ا�*+&?-٢/٢٠

 
20.1 Provisional measures 

and countervailing duties shall 
only be applied to products 
which enter for consumption 
after the time when the decision 
under paragraph 1 of Article 17 
and paragraph 1 of  Article 19 , 
respectively , enter into force , 
subject to the exceptions set out 
in this Article . 

 

  ١-٢٠  C�������e�E-ا �D7اب�������� ا-��������H& ' 

          L��ـ�$ت ا-��HE-ا L�p6 'ا C�pب$fE-س2م ا�وا-

          ��DO 7أ��&i- ]h7س�iVك ب 7 ا-Ie2 ا-�(ى !

�ة  ��f%-ا LU���fEار ب���f-ذ ا$��%Jدة ١$��E-ا B��4 

�ة ١٧�����f%-دة ١، وا$�����E-ا B�����4 ١٩ L�����p6 ،

4�ا6�$ة ا'س��Hd$ءات ا-�2اردة        ا- w�4 ، L-2ا�

 CD-$^-دة ا$E-ا LO.  

  
20.2 Where a final 

determination of injury ( but not 
�2د  ٢-٢٠  �����$ئL ب32����VJ ار������e ذ$�����r&ا

�ر  U����C  (ا-���e$6'أو ا ������7 ب��!7V�-ا �D����و-
                                                 

51 As used in this Agreement “levy“ shall mean the definitive or final legal assessment or collection of a 

duty or tax . 

51 ?n¤¤¤¤¤¤¤¤&$ " ض*¤¤¤¤¤¤¤��� $�¤¤¤¤'�Zم h¤¤¤¤? ه¤¤¤¤oا  " ¤¤¤¤Rآ   !d$*¤¤¤¤¤¤¤¤أو ض �¤¤¤¤¤¤¤¤eر �"¤¤¤¤¤¤¤¤Yi  أو ?¡�f¤¤¤¤¤¤¤¤ن%ن? نـ�¤¤¤¤¤¤¤¤g �¤¤¤¤¤¤¤¤""a  ق� . ا� �¤¤¤¤¤¤¤¤
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of a threat thereof or of a 
material retardation of the 
establishment of an industry) is 
made or, in the case of a final 
determination of a final 
determination of a threat of 
injury where the effect of the 
subsidized  imports would, in 
the absence of the provisional 
measures, have led to a 
determination of injury, 
countervailing duties may be 
levied retroactively for the 
period for which provisional 
measures, if any, have been 
applied. 

  C6$Hء ص$WJ' C!د$E-ار  ) ا��e ذ$r&7 اH6 أو

        7�!7V& 7�32! $47H6ر و�U-$7!7 بV& ب232د

           7�H6 ،C�4267E-2اردات ا�!2Sن 4�B ش��ن ا-

�2ع          e25 ب�S^-ا L-ا C�e�4 �D76م و23د &7اب

  ���ث��C ب�pب$f4 2م���ض رس��O 2ز���ر، !�U�ا-

�     رLp6 L 3 ا-7Eة ا   D7اب��$ ا-�VDO If�� L�-

  . ا-e�E�C، ان و73ت

20.3 If the definitive 
countervailing duty is higher 
than the amount guaranteed by 
the cash deposit or bond , the 
difference shall not be collected 
. If the definitive duty is less 
than the amount guaranteed by  
the cash deposit or bond, the 
excess amount shall be 
reimbursed or the bond released 
in an expeditious manner  

 

  ٣-٢٠  LU������5 ا-� 2!�����$ن ا-�س����  اذا آ

      w2ن ب2دائEUE-7ار اfE-ا B4 Lp6أ Lئ$VH-ا

�وق ���aَ[ ا-%��7Hات، ' &^��C أو س�!7fJ . واذا

�7ار   ���fE-ا B����4 ]����eأ Lئ$����VH-5 ا�����$ن ا-�س���آ

EU��E-7،  اH���C أو س�!7fJ C����C ود! �2ن ب2اس

�7HFات ��B ا-��ج 6���7 أو !%��� ا-qائ�p�E-7د اF��!

C !�  .ب��!Cf س

20.4 Except as provided in 
paragraph 2, where a 
determination of threat of injury 
or material retardation is made 
(but no injury has yet occurred) 
a definitive countervailing duty 
may be imposed only from the 
date of the determination of 
threat of injury or material 
retardation , and any cash 
deposit made during the period 
of the application of provisional 
measures shall be refunded and 
any bonds released in an 
expeditious manner. 

  ٤-٢٠    L���O ����Dp6 ����J $�����Hd$ء 4��وب$س

�ة ���f%-ـ2د ٢ا����ار ب32���e 7رa���! $47���H6و ،

        C��C ا-E$د!e$6'$ر أو ب��7V&)  B!7 ب$-UـS-و

   7���ر ب ��M 7ث أى��^! 5���ض  ) -��O 2ز���!

�ار     ��f-ر!¿ ا$��& B��4 Lئ$��VJ LU��!2 & 5��رس

�ر أو ا'Ce$6 ا-E$د!C، و& �$د       U-$7!7 بV�-$ب

         ��D��ة &���O لi�h Iـ�47e C!7fJ C !أى ود

  C���e�E-ا �D7اب���7HFات   ا-���B ا-��ج 6��%! $��Eآ

BSE4 Ieع و�  .ب�س
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20.5 Where a final 
determination is negative, any 
cash deposit made  during the 
period of the application of 
provisional measures shall be 
refunded and any bonds 
released in an expeditious 
manner. 

 

  ٥-٢٠ 5��S^-ن ا$���Dً$،  واذا آp���$ئL س�VH-ا

�iل   �h I47��e C��!7fJ C���7F!7 أى ود! ��$د &� !

   B���ج 6���C و!%��e�E-ا �D7اب���� ا-��D��ة &����O

 C !�  .ا-7HFات ب��!Cf س

20.6 In critical 
circumstances where for the 
subsidized product in question 
the authorities find that injury 
which is difficult to repair is 
caused by massive imports in a 
relatively short period of a 
product benefiting from 
subsidies  paid or bestowed 
inconsistently with the 
provisions of GATT 1994  and 
of this Agreement and where it 
is deemed necessary, in order to 
preclude the recurrence of such 
injury, to assess countervailing 
duties retroactively on those 
imports, the definitive 
countervailing duties may be 
assessed on imports which were 
entered for consumption not 
more than 90 days prior to the 
date of application of 
provisional measures. 

 
 
 
 
 
 
 

  ٦-٢٠    ���DT C��3��وف ا-^���L ا-¤�Oو 

�267م          E-ا ���HE-ا ��r! $�EDO ت$�pF-7 ا�&

     � a�����(ى !����ر ا-U����� أن ا-����¤H-7 ا����De

�$ت   �DESواردات ب ���DO I��F��& 7��e �Ti��اص

        ���H4 B4 ة�Dae CD�FJ ة��O لih CErM

�2ح    ���HEE-7م أو ا����fE-567 ا�����B ا-���4 7D%�F����!

3�$ت        C�De$%&م ا$�STأ w�4 CM$ر �2رة 4aب

١٩٩٤  ���$ق ا-^��w ا'&%��$ن   و4��$ آ�Epوآ ،L-$

         CDU��ض ا-�س�2م ا-� 2!�O 7م��ور!ً$ - M

�ر ه�(ا        S& wHE- ا-2اردات Lp6 L 3ر �ب�ث

        CDU��ض ا-�س�2م ا-� 2!O ر، !�2ز�U-ا

      I����phد L�����2اردات ا-�����L ا-���p6 C����Dئ$VH-ا

   ]�e كiV�سi-٩٠      ��D��[ &$ر!¿ &�e $ً42! 

 C�e�E-ا �D7اب�ا-.  

Article 21 

 
Duration and Review of 

Countervailing Duties and 
Undertakings  

 

�دة   R٢١ا�  

 <�ة ا�*e%م ا�'&%$#"! -٢/٢١

�f"h *mnدة ا�� وا�'&�fات وإ�
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21.1 A countervailing duty 
shall remain in force only as 
long as and to the extent 
necessary to counteract 
subsidization which is causing 
injury. 

 

�[ ا١-٢١  ����$رى   !¤����[ س����5 ا-fE$ب����س-

�ورى     U����7 ا-��^p-7ة و���Ep- ����fO 2ل��� %E-ا

�رU-ا ��F& ا-567 ا-(ى �  . -2EاCV3 أث

  

21.2 The authorities shall 
review the need for the 
continued imposition of the 
duty, where warranted, on their 
own initiative or provided that a 
reasonable period of time has 
elapsed since the imposition of 
the definitive countervailing 
duty, upon request by any 
interested party which submits 
positive information 
substantiating the need for a 
review . Interested parties shall 
have the right to request the 
authorities to examine whether 
the continued imposition of the 
duty is necessary to offset 
subsidization, whether the 
injury would be likely to 
continue or recur if the duty 
were removed or varied, or both 
. If , as a result of the review 
under this paragraph, the 
authorities determine that the 
countervailing duty is not 
longer warranted, it shall be 
terminated immediately. 

  ٢-٢١  L�����O ������¤H-ت ا$�pF������7 ا-����D & 

   $47���H6 ،5����ض رس���O Cp����ورة 24اص���M

�$ء              Hأو ب $�VH4 درة$��4 L�p6 ء$�Hذ-�، ب ��!

�$ت ��42p 4 7م���e L���H 4 ف����� ����p� L���p6

�ورة ا6�$دة ا-      �M 7!�& CDط    ا!�$ب�W�� ب�¤H

�ض      �O )�H4 B4q-ا B4 C-2f 4 ة��O ء$UfJا

Lئ$VJ ]ب$f4 5رس . CDH E-اف ا��i- �^!و

      I�J$4$ اذا آ Cت دراس$�pF-ا B4 �p�& أن

 C��pب$fE- C!ور���M 5���ض  ا-�س��O Cp��24اص

 ]��E�^E-ا B���$ن 4��$ إذا آ��$ت، و4�J$6'ا cH��4

�ر أو !^7ث 4�ة ث$CDJ اذا U-2اص[ ا�أن !

   $����Eهiأو آ �����D,& 5 أو�����[ ا-�س���واذا . أز!

       LU��fEب �¤H-ت ب 7 ا6$دة ا$�pF-7دت اT

    7�� ! 5��- LU���5 ا-� 2!��ـ�ة أن ا-�س�f%-ا })��ه

        ���H! ،�M�LV ا- E[ بO �32�F! $4 ك$Hه

  .2Oراً

  

21.3 Notwithstanding the 
provision of paragraphs 1 and 
2, any definitive countervailing 
duty shall be terminated on a 
date not later than five years 
from its imposition (or from the 
date of the most recent review 

�$م ٣-٢١  ����STأ B�����6 ������¤H-ا ¦����� وب,

  BD&�f%-س5 & 2!¦     ٢و١ا� !H�LV ا- Eـ[ ب

�� س�2Hات       Eh وز$��$ر!¿ ' !��& LO Lئ$VJ

   �M�O )H4 )       ��¤J ا6$دة �h¶ ¿!ر$& B4 أو

�ة  f%-ا LU�fE٢ب    �4 B�4 ]�cH   إذا ش�IpE آ
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under paragraph 2 if that review 
has covered both subsidization 
and injury, or under this 
paragraph), unless the 
authorities determine, in a 
review initiated before that date 
on their own initiative or upon a 
duly substantiated request made 
by or on behalf of the domestic 
industry within a reasonable 
period of time prior to that date 
, that the expiry of the duty 
would be likely to lead to 
continuation or recurrence of 
subsidization and injury52 .The 
duty may remain in force 
pending the outcome of such a 
review. 

�ة ��f%-ا })���LU  ه��fEر أو ب�U���567 وا-�) ا-

�اض     �����L اس��O ،ت$�pF����ر ا-���f& 5���- $���4

        L�p6 ء$�Hـ$ر!¿ ب��[ ه�(ا ا-�e �&7 ب7أe ـ2نS&

     7���!�4 ����p� L���p6 ء$���Hأو ب $���VH4 }در$����4

         $�VH6 C��C أو DJ$بDp^E-ا C6$Ha�&I47f ب�� ا-

      ����[ ذ-��e C��-2f 4 C��DH4ة ز����O لi��h L��O

��دى         ! 7�e 5� ا-�$ر!¿، أن اJ�V$ء ا- E[ ب$-�س

�$ت     ��J$6'ا cH����ار 4���S& أو Cp����L 24اص��ا-

�رU����$رى     ٥٢.وا-���5 س���[ ا-�س��¤! 7���eو 

  .ا-E% 2ل LO اJ�¤$ر J�$ئ� ا'س� �اض

  

  
21.4 The provisions of 

Article12 regarding evidence 
and procedure shall apply to 
any review carried out under 
this Article .Any such review 
shall be carried out 
expeditiously and shall 
normally be concluded within 
12 months of the date of 
initiation of the review. 

 

�$دة ٤-٢١  ��E-م ا$���STأ ������H& ١٢ $���EDO 

!� �p ب$'ث�$ت وا'3�اءات Lp6 أى إ6$دة      

� بfE�LU ه({ ا-E$دة     ¤J .     دة$��( أى ا6%H&و

 $���6 $���VH4 ء$���V�J'5 ا�����C6 و!F���� ب��¤H-دة ا

�اً B4 &$ر!¿ ب7ا!��ih١٢ل Vش .  

  

21.5 The provisions of this 
Articles shall apply mutatis 
mutandis to undertakings 
accepted under Article 18. 
 

  ٥-٢١     7���$دة ب �E-ا })���$م ه�STأ �����H& 

�7ات  �V �-ا L��p6 C���ات ا-iز4��DD,�-اء ا���ا3

�C-2 بfE�LU ا-E$دة fE-١٨ا.  

Article 22  
 

Public Notice and 

�دة   R٢٢ا�  

  

                                                 
52 When the amount of the countervailing duty is assessed on a retrospective basis, a finding in the most 

recent assessment proceeding that no duty is to be levied shall not by itself require the authorities to 

terminate the definitive duty. 

52               ?¤¤¤¤¤h اo¤¤¤¤¤fh �¤¤¤¤¤eر �"¤¤¤¤¤Yi  م ض¤¤¤¤¤*ورة�¤¤¤¤¤� �¤¤¤¤¤""a  *¤¤¤¤¤خ§ ?¤¤¤¤¤h �¤¤¤¤¤"d  ث* ر+&¤¤¤¤¤? ، واذا�¤¤¤¤¤� �h �¤¤¤¤¤n¤¤¤¤¤*ض <a¤¤¤¤¤�ار ا�*e¤¤¤¤¤� ا�'&%$#¤¤¤¤¤? 

       ?¡�¤¤¤¤fnا� �¤¤¤¤e*ء ا�� . N¤¤¤¤� ذا ¤¤¤¤ª � $'�=¤¤¤¤© <¤¤¤¤� ا��¤¤¤¤=��ت ا��¤¤¤¤
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Explanation of 
Determinations 

  

   ا�خ��ر ا�&�م وش*ح– ٢/٢٢

�ذ ا�a*ارZ ا   

  
22.1 When the authorities 

are satisfied that there is 
sufficient evidence to justify the 
initiation of an investigation 
pursuant to Article 11, the 
Member or Members the 
products of which are subject to 
such investigation and other 
interested parties known to the 
investigating authorities to have 
an interest therein shall be 
notified and a public notice 
shall be given. 

 

�B أن ١-٢٢  ����pF$ت 4���7 ا-���47$ &��آ��H6 

$��Hه   i��E6 ���Df^& 7ء���ر ب���! $ً��DO$آ iD��ك د-

�$دة �E-$ء    ١١ب$U���2U أو ا'6�� ا- ���r! ،

�اف      �ا-(!H4 wUr& B��p- 5V&$��Df^ وا'�

��p$ت  ����ف س���� & L�����ى ا-�����h'ا C���DH E-ا

�7aر     ����، و!��DO C^pa���4 $���V- أن ����Df^�-ا

  .إ�h$ر 6$م

  

22.2 A public notice of the 
initiation of an investigation 
shall contain, or otherwise 
make available through a 
separate report53, adequate 
information on the following : 

 

�7ء ٢-٢٢  ����$م ب���$ر ا- ���h'2ى ا��� و!^�

     �O2���ـC، أو !�DO$ت آ$��42p 4 L��p6 ���Df^�-ا

  ]a���%H4 ����!�f& L���O ت$���42p E-ا })���، ٥٣ ه

 Lp! $4 ن�Wب:  

(i) the name of the 
exporting country or 
countries and the product 
involved; 

�7ان    "١"  ��p��7aر أو ا-�E-7 ا���p��5 ا-� اس

  ا-7aEرة وا-HE�� ا-LH E؛

(ii) the date of initiation 
of the investigation ; 
 

  "٢" �Df^�-ر!¿ ب7ء ا$&   

(iii) a description of the 
subsidy practice or 
practices to be 
investigated; 

´ -EE$رسC أو -EE$رس$ت     وص "٣"  

  cH4 ا-7De 567 ا-�^�Df؛

                                                 
53 Where authorities provide information and explanations under the provisions of this Article in a 

separate report, they shall ensure report is readily available to the public . 

53                    ً�¤N�'> *¤$*a'ا ا�o¤ن ه%¤M$ أن �R#¤  أن ©¤K"h ، �Y¤�n> *¤$*a  ?¤h دة�¤Rا� ¯o¤م ه�¤MNأ ?#¤'aR� �ًNت وش¤*و��  ¤%h*  ا�¤�=��ت <&=%<¤>�¤n�

 . �=fRK¤¤¤%ر
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(iv) a summary of the 
factors on which the 
allegation of injury is 
based; 
 

  "٤"      $�VDp6 2مf! L�-ئ� ا$f^-$ب q324

�ر؛U-$ا'د6$ء ب  

  

(v) the address to which 
representations by 
interested Members and 
interested parties should 
be directed; and  

  "٥"  �������D-ا ��������(ى &32������2ان ا-�����H -ا

�اف  �������BD وا'������DH E-ء ا$U������ا'6

  ا-CDH E؛

  
(vi) the time- limits 
allowed to interested 
Members and interested 
parties for making their 
views known. 
 

  "٦"  $���V2ح بEF���E-ا C���DH4q-7ود ا���ا-^

�ا�������BD وا'������DH E-ء ا$U������6i- ف

$Vح ¶رائ��- CDH E-ا.  

22.3 Public notice shall be 
given of any preliminary or 
final determination, whether 
affirmative or negative, of any 
decision to accept an 
undertaking pursuant to Article 
18, of the termination of such 
an undertaking, and of the 
termination of a definitive 
countervailing duty. Each such 
notice shall set forth, or 
otherwise make available 
through a separate report, in 
sufficient detail the findings 
and conclusions reached on all 
issues of fact and law 
considered material by the 
investigating authorities. All 
such notices and reports shall 
be forwarded to the Member or 
Members the products of which 
are subject to such 
determination or undertaking 
and to other interested parties 
known to have an interest 
therein. 

 

�B أى  ٣-٢٢  ����$م 6����$ر 6����h7ر إa����!

�$بL أو    ��2اء ا'!���$ئL، س�VJ أو L���ار أو-��e

            i�E6 7�V & 2ل��fار ب��e أى B��L، و6pF-ا

�7، و6�B         ١٨ب$-E$دة  V �-ا ��، وB6 اVJ$ء ذ-

ا-,$ء ا-�س5 ا-fE$ب[ ا-VH$ئL، و!^7د LO آ[       

 ]D����a[، &%$ص��%H4 ����!�f& L���O ن، أوi���ا6

   w��DE3 ن�W����H�$3$ت ب��$ئ� وا'س��H-$ب C��DO$آ

�E-ئ[ ا$F��E-ا    L���$2Jن ا-��f-وا wئ$��e2-$ب C��fp 

    CEV4 $VJأ �Df^�-ا C�pى س�و&^$ل آ[  .  &

�2U أو   ��L ا- ��$ر!� ا-�f�-ت وا$��Ji6'ا })��ه

   �-)���- 5V&$�����H4 wU���r& B!)����U$ء ا-��ا'6

    C��DH E-اف ا����L ا'���7 وا-�V �-ار أو ا���f-ا

��وف VH6$ اه�V4$E$ ب$'4 E-ى ا�h'ا.  

  

22.4 A public notice of the   ض   ٤-٢٢����$م ب%��$ر ا- ��h'2ى ا���^!
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imposition of provisional 
measures shall set forth, or 
otherwise make available 
through a separate report, 
sufficiently detailed 
explanations for the preliminary 
determinations on the existence 
of a subsidy and injury and 
shall refer to the matters of fact 
and law which have led to 
arguments being accepted or 
rejected. Such a notice or report 
shall, due regard being paid to 
the requirement for the 
protection of confidential 
information, contain in 
particular: 

 

 L���p6 ]a���%HE-ا�!�f�-أو ا ، C����e�4 �D7اب���&

    C��D-ارات ا'و���fp- C��DO$آ CDpDa���وح &%��ش

    L���� ا-DW����ر و!���M 5 أو����2د د6���B و3��6

    L���L أدت ا-��C ا-��Dp %-وا C��DJ2J$f-ئ� ا$��f^-ا

    $VU�O2ل ا-^�� أو ر�e .     L-2��L أن !,�H!و

�ض          �O L��C ا-DEأه �!�f�-ن أو اiه(ا ا'6ـ

�$ت��42p E-ا C���!$ET  2ى����^& L����!C ا-�F��� ا-

Lp6 ص$h ]SWب:  

  

(i) the names of the 
suppliers or, when this is 
impracticable, the 
supplying countries 
involved; 
 

  "١"  B��S! 5���Æذا -�O ، B!2رد��E-ء ا$E��أس

  �OسE$ء ا-�7pان ا-2Eردة ا-CDH E؛

(ii) a description of the 
product which is 
sufficient for customs 
purposes; 

  "٢"    L���%S& C���f!���� ب���HE-ا ´���وص

�اض ا-�E$رك؛v'  

  
(iii) the amount of subsidy 
established and the basis 
on which the existence of 
a subsidy has been 
determined; 
 

  "٣  "   7������(ى و3�����567 ا-�����7ار ا-����f4

  7��!7^& ���Dp6 ء$��H5 ب���(ى &��$س ا-�وا'س

  و23د ا-567 ؛ 

  
(iv) considerations 
relevant to the injury 
determination as set out in 
Article 15; 
 

�ار    "٤"  ����fب C����fp �E-رات ا$����� ا'6�

�$دة        E-ا L�O وردت $Eر آ�U-و23د ا

  ؛١٥

(v) the main reasons 
leading to the 
determination. 

  "٥"      L��� ا'س$س�L ا-�(ى أدى ا-F�ا-

�ار f-ا.  

22.5 A public notice of 
conclusion or suspension of an 
investigation in the case of an 

  ٥-٢٢$��V�JÆم ب$���$ر ا- ��h'ا  ���Df^�-ء ا

        Lp6 ـ�H! Lار ا!�$ب�e C-$T LO �O$f!أو إ
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affirmative determination 
providing for the imposition of 
a definitive duty or the 
acceptance of an undertaking 
shall contain, or otherwise 
make available through a 
separate report, all relevant 
information on the matters of 
fact and law and reasons which 
have led to the imposition of 
final measures or the 
acceptance of an undertaking, 
due regard being paid to the 
requirement for the protection 
of confidential information. In 
particular, the notice or report 
shall contain the information 
described in paragraph 4, as 
well as the reasons for the 
acceptance or rejection of 
relevant arguments or claims 
made by interested Members 
and by the exporters and 
importers. 

 

7 !��� أن         �V & 2ل��e أو Lئ$�VJ 5ض رس�O

       ،]a%H4 �!�f& لih B4 cD�! ـ2ى، أو�^!

�Wـ�ن ��Cpa ب��$ت ذات ا-�42p E-ا w��DE3 L��p6

      L�-ب ا$�ا-^fـ$ئ� ا-CDJ2J$f وا-% CDp و ا'سـ

�2ل    ���e أو C���Dئ$VJ �D7اب����ض &���O L���أدت ا-

�$ر    ��w4 ،7V &      C ا!iء ا'6�!$ET ط�� ا-�L ش

C!�F���$ت ا-�42p E-ر أو . ا$���h'2ى ا��و!^�

� h 2^J Lp6$ص ، Lp6 ا-42p E$ت       !�f�-ا

�ة ��f%-ا L��O 2اردة���$ب ٤ا-���L أس�p6 �-)�� وآ

�$ت ذات     �-$�E-أو ا ���¦ ا-^�O2ل أو ر��e

�2ن    ��DH E-ء ا$U����V47$ ا'6��e L����Cpa ا-���ا-

  .وا-7aEرون وا-FE�2ردون 

22.6 A public notice of the 
termination or suspension of an 
investigation following the 
acceptance of an undertaking 
pursuant to Article 18 shall 
include, or otherwise make 
available through a separate 
report, the non-confidential part 
of this undertaking. 

 

�$ء أو  ٦-٢٢  �VJÆم ب$���$ر ا- ��h'ا ]EW�! 

�2ل & iE6 7V ب$-E$دة       ا!e �f6 �Df^& ف$f

١٨ ،7��V �-ا ا)���B ه��ى 4F��� ا-��Dv ءq��، ا-�

 ]a%H4 �!�f& LO �^D�! أو.  

  

22.7 The provisions of this 
Article shall apply mutatis 
mutandis to the initiation and 
completion of reviews pursuant 
to Article 21 and to decisions 
under Article 20 to apply duties 
retroactively. 

 

�$دة ٧-٢٢  �E-ا })���$م ه�STأ �����H&  ) 7��ب 

    C4زi-ات ا�DD,�-اء ا��L    ) ا3O 7ء���L ا-p6

�$دة  �E-$ب i��E6 $��VH4 ء$��V�J'وا ���¤H-دة ا$��ا6

٢١     ���ث��2م ب��� ا-�س�D��ارات &���e L��p6و 

   .٢٠رL 3 بfE�LU ا-E$دة 
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Article 23 
 

Judicial Review 

�دة   R٢٣ا�  

�ء-٢/٢٣#aم ا��   إ��دة ا�mn* أ<

Each Member whose 
national legislation contains 
provisions on countervailing 
duty measures shall maintain 
judicial, arbitral or 
administrative tribunals or 
procedures for the purpose, 
inter alia, of the prompt review 
of administrative actions 
relating to final determinations 
and reviews of determinations 
within the meaning of Article 
21. Such tribunals or 
procedures shall be independent 
of the authorities responsible 
for the determination or review 
in question, and shall provide 
all interested parties who 
participated in the 
administrative proceeding and 
are directly and individually 
affected by the administrative 
actions with access to review. 

   � !�W������2ى &�����^! 2U�����6 ]�����آ

�2م �� ا-�سD7اب����Wن &��$م ب�STأ L��p6 LH�2��ا-

�$آ5  ���^4 ������2ن -���S& أن ������! CDU����ا-� 2!

�ض  ����,- C�����C أو ادار!���DEDS^& أو CDئ$U����e

  C��pE3 BD���B ب��$ء، 4��7ون اب��� ب��¤H-دة ا$��ا6

     C��fp �E-ا C���اءات ا'دار!���L ا'3�O ،2ر��أ4

   LO ارات�f-اض ا�ب$'ST$م ا-VH$ئCD واس� 

�$آ5 أو     و&2Sن   . 2V%4٢١م ا-E$دة   ^E-ا })�ه

     C-و�FE-ت ا$�pF-ا B6 Cpf�F4 اءات�ا'3

          �O2��، و&�¤H-7 ا�De C 3ا�E-5 أو اS^-ا B6

�اف         ��i- C��ا3 E-ا L��صC ا-2ص�2ل ا-O

�اءات   �����L ا'3���O رك$W����& L�����C ا-����DH E-ا

�ة ����4�$ش C����f!���ث� ب�����& L�����C وا-����ا'دار!

 C!اءات ا'دار��د!C بV({ ا'3Oو.  

PART VI: INSTITUTIONS 
Article 24 

Committee on Subsides and 
Countervailing Measures  

and Subsidiary Bodies  
 

  ا�n%اN? ا��e¢R"!: ا�JKء ا���دس  

�دة R٢٤ا�  

 �nK! ا���� وا�*e%م ا�'&%$#"! -٢/٢٤

�ت ا��*�"! ±"fوا�  

 

24.1 There is hereby 
established a Committee on 
subsidies and Countervailing  
Measures composed of 
representatives from each of the 
Members . The Committee shall 
elect its own Chairman and 
shall  meet not less than twice a 
year and otherwise as envisaged 
by relevant provisions of this 
Agreement at the request of any 

  ١-٢٤    �D7اب�����567 وا-�����C ا-���H�- �W����H& 

     ]���B آ�6 BD��pdE4 B��4 ´-����& L���C ا-��pب$fE-ا

�w      . ا'U6$ءE��&و $VF�Dرئ CH�p-ا �r�H&و

      LO 3$ء $Eأو آ CHF-ا LO ]e'ا Lp6 BD&�4

�� أى �p� L��p6 ء$��Hب L-$���$ق ا-^��$م ا'&%�STأ

2U6 . CH�p-ا L-2�&و C-$^E-ت ا$D-ـ�وFE-ا

     Cـ������$ق أو ب2اس���(ا ا'&%���LU ه���fEب $���V-
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Member . The Committee shall 
carry out responsibilities as 
assigned to it under this 
Agreement or by the Members 
and it shall afford Members the 
opportunity of consulting on 
any matter relating to the 
operation of the Agreement or 
the furtherance of its objectives. 
The WTO Secretariat shall act 
as the secretariat to the 
Committee. 

 

�U$ء  ����6i- Cـ������cD ا-%�ص�����U$ء و&�����ا'6

-p�W$ور LO أى F4$ئ[ &� �p ب�D%H( ا'&%�$ق     

����Oأه7ا q���!q & أو . C���E¤H4 C���J$4أ L-2���و&�

CH�p-ا CJ$4ل أ$E6أ CDE-$ -$رة ا��ا-.  

  

24.2 The Committee may 
set up subsidiary bodies as 
appropriate. 

�$ت ٢-٢٤  ��PDه ÔW���H& أن C���H�p- 2ز����! 

��FT CD6 ا'e�U$ءO.  

  
24.3 The Committee shall 

establish a Permanent Group of 
Experts composed of five 
independent persons , highly 
qualified in the field of 
subsidies and trade relations . 
The experts will be elected by 
the Committee and one of them 
will be replaced every year . 
The PGE may be requested to 
assist a panel , as provided for 
in paragraph 5 of  Article 4 . 
The Committee may also seek 
an advisory opinion on the 
existence and nature of any 
subsidy. 

  ٣-٢٤ ���H&     اء�����r-ا ����!�O C���H�p-ا ÔW

�r$ص     ��CF أش�Eh B��4 ´-����(ى !���7ائ5  ا-�ا-

�4�$'ت        LO $ًD-$6 iDه�& BDp�4ه ،BDpf�F4

    C!$ر��ت ا-$ei -ا-567 وا . CH�p-ا �r�H&و

�$م ��6 ]����5VH آ��4 7���T7ل وا��F����اء و!����r-ا .

�اء ا-�7ائ5          ��r-ا ��!�O B4 �p�! و!�2ز أن

     �H��! $��Eآ C��e�O'7 ا��T' 76ة$F��E-7!5 ا��f&

�L ا  ��O �����L ذ-��p6 ة����f%-دة  ٥$���E-ا B���4 ٤ .

       B6 $ً!ر$W�رأ!ً$ اس CH�p-ا �p�& و!�2ز أن

�� D�� B6و23د أى د56 و.  

24.4 The PGE may be 
consulted by any Member and 
may give advisory opinions on 
the nature of any subsidy 
proposed to be introduced or 
currently maintained by that 
Member. Such advisory 
opinions will be confidential 
and may not be invoked in 

�W$رة ٤-٢٤  �����2U اس������2ز 'ى 6�����! 

�7م     �f! أن ����2ز -��7ائ5 و!���اء ا-���r-ا ���!�O

�ح          ��f! 5��C أى د6 D�� B6 C!ر$W�راء اس¶

�f$ؤ{   ����� أو اس�E!7f& 2U���({   . ا- ��2ن ه�S&و

  !�C و' !�2ز ا-2�pء    ا'راء ا'س�W$ر!C س

  .٧ا-LO $VD ا'3�اءات بfE�LU ا-E$دة 
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proceedings under Article 7. 
24.5 In carrying out their 

functions , the Committee and 
subsidiary bodies may consult 
with and seek information from 
any source they deem 
appropriate. However, before 
the Committee or a subsidiary 
body seeks such information 
from a source within the 
jurisdiction of Member it shall 
inform the Member involved. 

 

  ٥-٢٤   C��D6��$ ا-%�V&$PDوه C��H�p- 2ز���! 

�ا{        �V4$V4 )D%H& 7H6$ اس�W$رة أى 4�7aر &

�$ت  �42p 4 L��p6 2لa��^p- L F���ً$ وا-�Eئi4

  ���H4 .    أو أى C���H�p-ا L F���[ أن &��e B��S-و

���PDه    L���p6 2لa���^p- $���V- C����C &$ب ��D6�O C

�C�p أى     ���I س���7aر &^��4 B����$ت 4��42p 4

LH E-2 اU -ا ��r& 2U6.  

  
PART VII: NOTIFICATION 

AND SURVEILLANCE 
 

Article 25 
Notifications 

  ���  ا�خ��ر وا�*ص�: ا�JKء ا��

  

�دة R٢٥ا�  

   ا�خ��رات -٢/٢٥

 
25.1 Members agree that, 

without prejudice to the 
provisions of paragraph 1 of 
Article XVI OF GATT 1994 , 
their notifications of subsidies 
shall be submitted not later than 
30 June of each year and shall 
conform to the provisions of 
paragraphs 2 through 6. 

 

�iل    ١-٢٥  ��hء دون ا$U����� ا'6��O2ا& 

�ة   f%-م ا$STدة      ١ب�$�E-ا B�4١٦     C�De$%&ا B�4 

�$ت ��3١٩٩٤   $���V&را$�h7م ا���f& أن L���p6 ،

�$وز   �����!' 7����624 L����O 567������Wن ا-��� ٣٠ب

�ان ���!qT/      أن L���p6 م$���6 ]����B آ��4 2���DJ2!

B4 ات�f%-م ا$STأ w4 $ب���٢& L-٦ ا.  

25.2 Members  shall notify 
subsidy any as defined in 
paragraph 1 of Article 1, which 
is specific within the meaning 
of Article 2 , granted or 
maintained within their 
territories. 

 

 !7fم ا'U6$ء ا�h$راً ب�ى د56      ٢-٢٥  

�ة  ���f%-ا ´���!� & �F����$دة ١ب^��E-ا B���4 ١ ،

�$دة     E-2م اV%4 LO $ًaar4 2نS!2ن   ٢�S!و 

 $VDMأرا LO Lf��F4 أو $ًT2HE4.  

25.3 The content of 
notifications should  be 
sufficiently specific to enable 
other Members to evaluate the 
trade effects and to understand 

�2ى   ٣-٢٥  �������2ن 4^�������S! أن L�������,�H!

�U$ء ��6Ê- L���%S! $���E7داً ب����$رات 4^���h'ا

    �D��& 5VOو C!$ر��5 ا'ث$ر ا-DDf�- B!�h'ا
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the operation of notified 
subsidy programmes. In this 
connection, and without 
prejudice to the contents and 
form of the questionnaire on 
subsidies54, Members shall 
ensure that their notifications 
contain the following 
information: 

 

        $�VH6 ر$��h5 ا��& L�-ا�4 ا-567 ا��L  . بOو

�$ت    ���!2�^Eل بi����h7د، ودون اa�����(ا ا-���ه

�$ت �J$6'ن ا�W���D$ن ب����S[ ا'س��7 ٥٤وش� &��آ

 L��p6 2ى���^& $��V&را$�hأن ا B���U$ء 4�ا'6

CD-$�-42$ت اp E-ا:  

  

(i) form of a subsidy (i.e. 
grant , loan , tax concession , 
etc. . ); 
 
 

  "١"    567������S[ ا-�����C أو ( ش�����^H4 أى

    L����$ ا-���L و4!����M ز$���D�4ض أو ا����e

  ؛)ذ-�

(ii) subsidy per unit or , in 
cases where this is not 
possible, the total amount or 
the annual amount budgeted 
for subsidy (indicating, if 
possible, the average subsidy 
per unit in the previous year) 
 

  "٢"    B���SE! 5����Æذا -��O ،7ة���T2p- 567���ا-

�2HFى    ���� ا-��p�E-أو ا L-$���E3ا� �p�E-$���O

w4 ا�ش�$رة ،    ( ا-�arE -(-� ا-567    

�7ة         T2p- 567�اذا آ$ن E- ، $ًHSE4�2س� ا-

 Cfب$F-ا CHF-ا LO(؛  

(iii) policy objective and/or   
purpose of a subsidy; 
 

�DF$سC و  "٣"  ����7ف ا-����ض /ه����v أو

  ا-567؛
(iv) duration of a subsidy 
and /or any other time - 
limits attached to it; 

�567 و "   ٤"  ����7ة ا-����7ود /4���T أو أى

��C بV$؛&�4 CDH4ز  

  
(v) statistical data permitting 
an assessment of the trade 
effects of a subsidy. 
 

  "٥"    ]��E ب cEF��&  CDئ$a��Tت ا$��J$Dب

567p- C!$ر��ث$ر ا-i- 5DDf&.  

25.4 Where specific points 
in paragraph 3 have not been 
addressed in a notification, an 
explanation shall be provided in 
the notification itself. 

 

  ٤-٢٥ $����h'ول ا$���H�! 5����$  اذا -���$fJ ر

�ة        �f%-ا L�O ء$�3 $�E4 ح   4٣^7دة�W��7م ا-f! 

�F%J ر$�h'ا LO.  

                                                 
54The Committee shall establish a Working party to review the contents and form of the questionaire as 

contained in BISD 9S/193-194. 

54  !¤¤¤¤¤¤¤a"ا�%ث ?¤¤¤¤¤¤¤h ورد �¤¤¤¤¤¤¤Rن آ�"d'¤¤¤¤¤¤¤eا� �M¤¤¤¤¤¤¤ت وش�¤¤¤¤¤¤¤$%'i> اض*&'¤¤¤¤¤¤¤e� �¤¤¤¤¤¤¤R� A$*¤¤¤¤¤¤¤h !¤¤¤¤¤¤¤nK=² ا�¤¤¤¤¤¤¤�n  BISD 9S/193-194 .   
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25.5 If subsidies are 
granted to products or sectors 
the notifications should be 
organized by product or sector. 

 

�$ت   ٥-٢٥  ���������HE- 567��������cH ا-������ اذا 4

   Lp6 رات$�h'5 ا¤H& ، 6$ت 4^7دة$�eأو

  . �e$ع 7T Lp6ةاس$س آ[ H4�� أو

25.6 Members which 
consider that there are no 
measures in their territories 
requiring notification under 
paragraph 1 of Article XVI of 
GATT 1994 and this 
Agreement shall so inform the 
secretariat in writing. 

 

  ٦-٢٥ 2& ' ���Jء ا$U��� أ6����7  اذا ا6��3

�$را     ����hإ �����p��& $VD����Mأرا L����O �D7اب����&

�ة ����f%-ا LU����%HEدة ١ب$����E-ا B����4 ١٦ B����4 

�$م  ��$ت 6�3 C�De$%&١٩٩٤ا L-$���$ق ا-^� وا'&%

C$ب�ب(-� آ CJ$4'ا ��r&.  

25.7 Member recognize 
that notification of a measure 
does not prejudge either its 
legal status under GATT 1994 
and this Agreement , the effects 
under this Agreement, or the 
nature of the measure itself. 

 

�$ر ٧-٢٥  ���hن ا������U$ء ب���5pF ا�6��! 

     LJ2J$�f-ا � Mو Lp6 5S^-ا LH ! ' �D7ب�ب

�$ت   ��3 C���De$%&ا LU����fEق ١٩٩٤ب$��� وا'&%

�(ا    ���LU ه���fEر ب$����L ا'ث��p6 'و ،L-$���ا-^

�F%J �D7ب�ا- wب$� Lp6 ا'&%$ق، أو.  
25.8 Any Member may, at 

any time, make a written 
request for information on the 
nature and extent of any 
subsidy granted or maintained 
by another Member (including 
any subsidy referred to in Part 
IV), or for an explanation of the 
reasons for which a specific 
measure has been considered as 
not subject to the requirement 
of notification. 

 

�L أى    ٨-٢٥  ����O ،2U������2ز 'ى 6�����!

           L�p6 2لa��ً$ ب$-^D$ب�آ $ً��p� 7مf! أن ،Ieو

  5�����7ى أى د6����C و4��� D�� B�����$ت 6���42p 4

        ��h¶ 2U6 Cب2اس� $Vب Lf��F4 2ح أوHE4

بLO $E ذ-� أى دW4 56$ر ا-LO �D ا-�qء   ( 

wاب��$د         ) ا-f�6'ب ا$���cD أسM2& ��pأو ب�

�ط ا��h$رW- �HD ب �D2ع &7بUh ب 7م.  

25.9 Members so requested 
shall provide such information 
as quickly as possible and in a 
comprehensive manner, and 
shall be ready, upon request, to 
provide additional information 
to the requesting Member. In 
particular, they shall provide 
sufficient details to enable the 
other Member to assess their 

  ٩-٢٥        ���$ ذ-VH4 ��p�! L�-ء ا$U6ا�

     I���eع و�����$ت ب�س��42p 4 7م���f& أن $���VDp6

  L����p6 2ن����S&و ،Cp4$�����C ش���f!��B وب����SE4

42�$ت        p 4 5!7�f�- ،��p� Lp6 ء$H7اد، ب �اس

  ������2U ا-�$-����L ا- ����$CDO ا-���M7م، . إ����f&و

    BSE����- C���DO$آ ]D����C، &%$ص���2aرة h$ص��ب

�وط    W��- $��V-$d�45 اD��Df& B��4 ���h2 ا�U��ا- 
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compliance with the terms of 
this Agreement. Any Member 
which considers that such 
information has not been 
provided may bring the matter 
to the attention of the 
Committee. 

�$ق���(ا ا'&%��� أن. ه�����Uـ2 ! ����({ وأى 6�� ه

    }$������Jا L6��F����7م أن !���f& 5����$ت -��42p E-ا

  .ا-CH�p ا-L ذ-�

  

25.10 Any Member which 
considers that any measure of 
another Member having the 
effects of a subsidy has not 
been notified in accordance 
with the provisions of 
paragraph 1 of Article XVI of 
GATT 1994 and this Article 
may bring the matter to the 
attention of such other Member. 
If the alleged subsidy is not 
thereafter notified promptly, 
such Member may itselfbring 
the alleged subsidy in question 
to the notice of the Committee. 

 

  ١٠-٢٥ ������ ! 2U����2ز 'ى 6�� أن  !�

          5�� -� ¶ث$ر د56 و-h¶ 2ـU6 7H6 �Dأى &7ب

�ة         �f%-م ا$ST'  $ًf�4�B   ١!�5 ا��h$ر ب� � 

�$دة ��E-ت ١٦ا$���3 C���De$%&ا B���4١٩٩٤ })���وه

    ���h'2 اU���${ ا- ���Jا L6��F���$دة، أن !�E-ا

�2راً ب$-�567        . ا-L ذ-� O ر$�h'5 ا�واذا -5 !

��F أن           %J 2U� p- 2ز�ا-L67E ب32�2د{ ، !�

  H-7 ا���De 567����C ب$-��H�p-5 ا���p !  L67���E-ا ����¤

  .ب232د{

25.11 Members shall report 
without delay to the Committee 
all preliminary or final actions 
taken with respect to 
countervailing duties. Such 
reports shall be available in the 
secretariat for inspection by 
other Members. Members shall 
also submit, on a semi - annual 
basis , reports on any 
countervailing duty actions 
taken within the preceding six 
months. The semi -annual 
reports shall be submitted on an 
agreed standard form. 

 

�اً دون   ١١-٢٥  ���!�f& ء$U����7م ا�6��f! 

�اءا�����w ا�3���DEب� CHـ�����p-ا L����� ا-Dh�����ت &

   �����p �! $����EDO ة)����r�E-ا C����Dئ$VH-وا C����D-ا�و

CDU���2م ا-� 2!��$ر!�  . ب$-�س�f�-ا })���$ح ه�و&�

�ون      �h'ء ا$U�. -2f! CJ$4iم ب%^Va$ ا�6

        ´a�J أس$س Lp6 ، $ًU!ء أ$U6'7م اf!و

�2م    ��اءات رس���B أى ا3�6 ��$ر!�f& ،2ىH��س

   �V�����F�C أش����iل ا-���h ت)����r&ا CDU����!2 &

Cfب$F-ا .        L�O C!2H�و&7fم ا-�f$ر!� ا-aH´ س

  .4 L�EJ�2EJ�Dp6 �%ذج 
25.12 Each Member shall 

notify the Committee (a) which 
of its authorities are competent 
to initiate and conduct 
investigations referred to in 
Article 11 and (b) its domestic 
procedures governing the 

  ١٢-٢٥ C��H�p-2 اU��6 ]��� آ���r!  )أ (

�7ء    ��Ca ب�r4 2نS& �- C ب$& C�pأى س B6

     L����O $����VD-ر ا$W����E-ت ا$����fDf^�-اء ا�����وا3

�$دة���E-ب (  و١١ا (  C����Dp^E-اءات ا�3'$����ب
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initiation and conduct of such 
investigations. 

 

  .ا-�5S^& L ب7ء ا3�اء ه({ ا-�^fDf$ت 

Article26  
 

surveillance 

�دة   R٢٦ا�  

٢/٢٦-!��   ا�*gــــ

 
26.1 The Committee shall 

examine new and full 
notifications submitted under 
paragraph 1 of Article XVI of  
GATT 1994 and paragraph 1 of 
Article 25 of this Agreement at 
special sessions held every third 
year. Notifications submitted in 
the intervening years (up-dating 
notifications) shall be examined 
at each regular meeting of the 
Committee. 
 

�$رات    ١-٢٦  �����h'ا C�����H�p-7رس ا�����&

�ة      f%-ا LU�fEب C47fE-ا Cp4$S-١ا-�7!7ة وا 

�$دة ��E-ا B����$ت 4١٦��3 C���De$%&ا B���4 ١٩٩٤ 

�ة ����f%-دة ١وا$����E-ا B�����$ق ٢٥ 4����B ا'&%���4 

       ���7 آ�[ ث$-f & C��L دورات h$صO L-$ا-^ـ

 CH���$   . س�EDO C��47fE-رات ا$���h'7رس ا��و&

�2HFات  ��BD ا-��F�CpES  ( ب�E-رات ا$���h'ا (

p- ع 6$دى$E�3آ[ ا LOCH�p.  

 

26.2 The Committee shall 
examine reports submitted 
under paragraph 11 of Article 
25 at each regular meeting of 
the Committee. 
 

  ٢-٢٦ C��47fE-ا ��$ر!�f�-ا C��H�p-7رس ا��& 

�ة    �f%-ا LU�fEدة     ١١ب$�E-ا B�4٢٥    ]��L آO 

CH�p- ع 6$دى$E�3ا.  

PART VIII : DEVELOPING 
COUNTERY MEMBERS 

 
Article 27 

Special and Differential 
Treatment of Developing 

Country Members   

  �>�rء ا�JKء: ا���<"! ا@�#nان ا��=dا�  

   

�دة R٢٧ا�  

٢/٢٧- !"="Y�'ص! وا��Zا� !=>�&Rا� 

�<"! ا@�#�ء nان ا��=d=�  

 
27.1 Members recognize 

that subsidies may play an 
important role in economic 
development programmes of 
developing country Members. 

 

  ١-٢٧         7�e 567��ف ا'U6$ء ب��ن ا-� ! 

 C�����DEH�-ا�4 ا�������L ب����O $ً������� دوراً ه4$���� p!

  .ا'e�a$د!LO C ا-�7pان ا-CD4$H ا'U6$ء

27.2 The prohibition of   ٢-٢٧   L���O 2ارد���� ا-����� ا-^¤����H! ' 
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paragraph 1(a) of Article 3 shall 
not apply to:  

 

�ة f%-دة ) أ(١ا$E-ا B4٣Lp6 :  

  

(a) developing country 
Members referred to in 
Annex VII. 

ا-�7pان ا-CD4$H ا'U6$ء ا-WE$ر    ) أ  (   

wب$F-ا �^pE-ا LO 5VD-ا.  

(b) other developing country 
Members for a period of 
eight years from the date of 
entry into force of the WTO 
agreement, subject to 
compliance with the 
provisions in paragraph 4. 

�U$ء   ) ب(  ������C ا'6�����D4$H-7ان ا������p�ا-

�ة   �%- B!�h'ر!¿       ٨ا$�& B� س�2Hات 4

       ،C�DE-$ -رة ا$��C ا-��E¤H4 CDe$%&ذ ا$%J

�ة f%-م ا$ST' ل$d�4'ط ا�W٤ب.   

  
27.3 The prohibition of 

paragraph 1(b) of Article 3 shall 
not apply to developing country 
Members for a period of five 
years, and shall not apply to 
least developed country 
Members for a period of eight 
years, from the date of entry 
into force of the WTO 
Agreement. 

  ٣-٢٧! '    L���O 2ارد���� ا-����� ا-^¤����H

�ة���f%-دة ) ب (١ا$���E-ا B����7ان 4٣��p��L ا-��p6 

�� س�2Hات، و'          Eh 7ة�E- ء$U�ا-CD4$H ا�6

    B�����2اً 4���EJ ]����e7ان ا�����p��L ا-���p6 �������H!

�7ة �E- ء$U���$ذ  ٨ا�6�%J ¿!ر$��& B���2Hات 4� س

 CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ا.  

  
27.4 Any developing 

country Member referred to in 
paragraph  2(b) shall phase out 
its export subsidies within the 
eight-year period, preferably in 
progressive manner. However a 
developing country Member  
shall not increase the level of  
its export subsidies55, and shall 
eliminate them within a period 
shorter than that provided for in 
this paragraph when the use of 
such export subsidies is 

�W$ر  ٤-٢٧  �4 2U���$م 6�J 7��pأى ب ]��E ! 

�ة    ��f%-ا L��O ���D-5   ) ب (٢ا���$ء د6�VJا L��p6

  �����O لi���h �!7a����B  ٨ة ا-����2Hات، و4�� س

 C��D�!7ر& C��f!��� ب���2ن ذ-�S! أن ]U��O'ا .

ا' أن أى بJ 7p$م ' !^� -� ز!$دة F4ــ�2ى  

     ��� ا-r$ص ب!7a�-ت د56 ا$J$6٥٥إ   ��Dp6و 

          B�4 �aeة ا��O لih ا-,$ئ� Lp6 ]E ! أن

          ' $47�H6 ة��f%-ا })�ا-2aHEص LO $VDp6 ه

 w����(ا 4��� ه!7a����5 ا-�����7rام د6���LW اس��E�!

                                                 
55For a developing country Member not granting export subsidies as of the date of entry into force of 

the WTO Agreement, this paragraph shall apply on the basis of the level of export sibsidies granted in 

1986. 

55               !¤¤¤¤¤¤"R���رة ا�&¤¤¤¤¤¤K'ا� !¤¤¤¤¤¤Rmn> !¤¤¤¤¤¤"g��ر$´ �¤¤¤¤¤¤�ء ن�¤¤¤¤¤¤�ذ ا �¤¤¤¤¤¤  o¤¤¤¤¤¤n> *$�¤¤¤¤¤¤Y  ت���d� !d¤¤¤¤¤¤�n=¤¤¤¤¤¤� ن¤¤¤¤¤¤�م � $µ¤¤¤¤¤¤nR ا��ن¤¤¤¤¤¤�  ،  ̄ o¤¤¤¤ه A¤¤¤¤d�n  

�م        ¤¤¤¤� ?¤¤¤¤h ح%¤¤¤¤nRRا� *$�¤¤¤¤Y'س <�¤¤¤¤'%ى د�¤¤¤¤� ا��¤¤¤¤eة �=¤¤¤¤? أ*¤¤¤¤a�1986 ا�. 
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inconsistent with its 
development needs.   If a 
developing country Member 
deems it necessary to apply 
such subsidies beynod the 8- 
year period, it shall not later 
than one year before the expiry 
of this period enter  into 
consultation with the 
Committee, which will 
determined whether an 
extension  of  this period is 
justified, after examining  all  
the relevant economic, financial 
and development needs of the 
developing country  Member in  
question. If the Committee 
determines that the extension  is 
justified, the developing 
country Member concerned 
shall hold annual consultations 
with the Committee to 
determined the necessity of 
maintaining the subsidies. If no 
such determination is made by 
the Committee, the   developing   
country Member shall  phase 
out the remaining export 
subsidies within two  years    
from the end of the last 
authorized  period. 

 

$r-ا CDEH�-3$ت ا$D�Tب�ا C7 . صpواذا رأى ب

J$م 6�2U أن 4�B ا-�Uـ�ورى إ�6�$ء ه�(ا        

�ة   ����O 7����567 ب ���L   ٨ا-��O ]h7����2Hات، !�� س

�ة ' &���$وز            ��O L�O CHـ��p-ا w�W4$ورات 4

       CHـ�p-و&^7د ا ،CpVE-ا �p& ء$UfJب 7 ا CHس

�ر{،           ��! $�4 ���ة -��7 ه�({ ا-%�!7E& 4$ اذا آ$ن

         C!د$a��e'ت ا$�3$D�T'ا w�DE3 C�ب 7 دراس

J'وا CD-$ـ����E-7 وا����p��C ب$-���ei -ذات ا C����Dئ$E

  ����¤H-7 ا���De 2U����L4$ ا- ��H-رت . ا����e واذا

       7p��ر{، !�W$ور ا-�! $4 �- 7!7E�-ان ا CH�p-ا

      7��!7^�- C��H�p-ا w��4 $ّ!2H���2U س��L4$ ا- �H-ا

567����f$ء ا-�����ورة اس���M . 7رa���& 5���واذا -

           L4$�H-7 ا�p��[ ا-E ! ،5�S^-ـ(ا ا�ا-d4 CH�p[ ه

       L�f��E-ا �!7a��$ء د6�5 ا-�VJإ L�p6 2ـU -ا

���ة     ب$-����C ا-%��!$VJ B��4 BD4$���iل 6�h �!7ر

$Vب �h�E-ة ا�Dhا�.  

27.5 A developing country 
Member  which has reached 
export competitiveness in any 
given product  shall   phase out  
its export subsidies for such 
product(s)  over a period of two 
years. However, for a 
developing country Member 
which is referred to in Annex 
VII  and which has reached 

�L4$ ا-٥-٢٧  �H-7 ا��p��L ا-�p6  ى)���2U ا-� 

��� أن    H4 أى �!7a�& LO CDFO$H& 7رةe �fT

��� أو        HE-ا ا)�V- �!7a�-د56 ا $D�!7ر& L,p!

  BD4$6 لih ت$��HE-ا .     L4$�H-7 ا�p�p- إ' أن

     wب$F���� ا-�^pE-ا L��O  ���D-ر إ$W��E-2 اU��ا- 

    ���H4 �!7a�& LO CDFO$H& 7رةe �fT وا-(ى

   })���� ه!7a����$ت &��J$6إ L���,p! أن ،����dأو أآ
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export competitiveness in one 
or more products, export 
subsidies on    such products    
shall be gradually phased  out 
over a period of eight years. 

 

 $����Hأث $ًD�!7ر�����$ت &�����HE-ا  LJ$����Eة  ث������O ء

  .س2Hات

27.6 Export   
competitiveness in a product 
exists if a developing country 
Member’s exports of that 
product have reached a share of 
at least 3.25  per cent in  world 
trade of the product for two 
consecutive calendar years. 
Export  competitiveness shall 
exists either (a) on the basis of 
notification by the developing 
country Member having 
reached  export 
competitiveness, or (b) on the 
basis of a Computation  
undertaking by the secretariat at 
the request of any Member. For 
the purpose of this paragraph,  a 
product is defined as a section 
heading of the Harmonize 
System Nomenclature. The 
Committee shall  review   the  
operation of this provision  five 
years from the date of entry into 
force of the WTO Agreement. 

 

  ٦-٢٧   �!7a���& L���O CDF���O$H�-ا ����f^�& 

           2U��$م 6J 7�pدرات ب$�H4�� 4$ اذا آ$IJ ص

     C�F���J L����Ip إ-���7 وص��e �����HE-ا �����B ذ-��4

٢٥×٣            B�4 C�DE-$ -رة ا$�4�B ا-�� C� LO ا-E$ئ

   BD�DE!2�����f& BD�H������ـ7ة س����E- �������HE-ا ������ذ-

BD��e$�� �4 . �!7a���L ا-��O CDF��O$H�-ـ7 ا��و&32

 $����7 )  أ ( إ4��p��B ا-���$ر 4���hس إ$����L أس��p6

�2U ب� ���L4$ ا- ��H-ا    L���O CDF���O$H& ����fT ����J

Lp6 أســ$س ا-^F$ب   ) ب  ( ا-�aـ7!�، أو   

�ـ�p أى       � Lpـ�اـp(ى &�ـ�!� ا�CJ$4 بHـ$ء 6

�Uـ2��ف   . 6���ة، ! ��f%-ا })���� ه�D��& L��Oو

�$م   �¤H-ا ´DHa��& L��O 5F��e ���Jأ L��p6 ����HE-ا

�F���HE-ا . ا)����� ه��D��& C���H�p-ض ا� �F���و&

�$ذ   �%J ¿!ـ$ر��& B���� س�2Hات 4�Eh 7���5 ب S^-ا

  .$-CDE ا&%$CE¤H4 CDe ا-��$رة ا- 

  

27.7 The   provisions of 
Article 4 not apply to a 
developing country Member in 
the case of export  subsidies 
which are  in conformity  with 
the provisions of paragraphs 2 
through 5.   The relevant 
provision in such a case shall be  
those of  Article 7. 

 

�$دة  ٧-٢٧  �E-م ا$��STأ �����H& ' ٤ L��p6 

   �!7a���& 5����C د6��-$T L���O  2U����$م 6��J 7���pب

  B���ات 4��f%-م ا$��STأ w��4 LW��E�&٢ L��. ٥ ا-

        C-$^-ه({ ا LO Cei -م ذات ا$ST'2ن اS&و

  .٧هL أST$م ا-E$دة 

27.8 There shall be no 
presumption in  terms  of 

�$س    ٨-٢٧  ��L أس�p6 اض����O7 ا��32! '
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paragraph 1 of Article 6 that a 
subsidy granted by a  
developing country Member 
results in serious prejudice, as 
defined in this Agreements. 
Such serious  prejudice, where 
applicable under the terms of  
paragraph 9, shall be  
demonstrated by positive 
evidence in accordance with the  
provisions of  paragraphs 3 
through 8  of Article 6. 

 
 

�ة ���f%-دة  ١ا$���E-ا B���4 ٦  L����567 ا-�����ن ا-�� ب

�ار  ��Mإ L����دى إ-�! 2U���$م 6�J 7��pب $��V^HE!

� ، آ7T $Eد LO ه�(ا ا'&%�$ق      D�h .  ��و!�

  $47����H6 ،�����D�r-ار ا�����Mا ا�)�����$ت ه����إث

�ة    �f%-ا LU��fEب ���ـ�H!٩  ،C��Dا!�$ب C�، ب�د-

   B���ات 4��f%-م ا$��ST'  $ً��f��٣ L���B ٨ ا-�4 

  .٦ا-E$دة 

27.9 Regarding actionable 
subsidies granted or maintained 
by developing  country Member  
other than those referred to in 
paragraph 1 of Article 6, action 
may not be authorized or taken 
under Article 7 unless 
nullification or impairment of 
tariff  concessions or other   
obligations under GATT 1994 
is found to exist as a result of 
such subsidy, in such a way as 
to displace or impede imports 
of a like product of another 
Member into the market of  
subsidizing developing country 
Member or unless injury to a 
domestic industry in the market  
of an importing Member 
occurs. 

 

�(ى  ٩-٢٧  �����567 ا-������ ب$-����p �! $�����EDOو 

�� أو  ��^HE! ى)����ـ�اء ا-���$ذ ا3��r&�32 ا�F���!

�W$ر      E-ا ��p& ��Dv 2U6 م$J 7pب $Vب �Df��F!

�ة ��f%-ا L��O $��VD-دة ١ا$��E-ا B���2ز ٦ 4��! ' ،

     i�� O }ذ$��r&اء أو ا����$ذ إ3�r&$ب �Dh���ا-�

�$دة ��E-ا L���p6 ء$���H5 ٧ب���- $����$ل  4���BD اب�����!

�C أو ا'-�qا4�$ت       D%!�4% ـ2ل ا-�H$ز'ت ا-� 

�$ت    ��3 C���De$%&ا LU����fEى ب����h١٩٩٤ا� 

         L���دى ا-& C�f!�آH�- C�D��p ا'6ـ$CJ، وب�

   �h¶ 2U6 B4 �D�ازاCT ص$درات H4�� ش

�$م         J 7�p2ق ب�أو إCe$6 ه({ ا-a$درات ا-L س

�ر    ���M 7ث���^! 5����5 أو -���cH د6��E! 2ـU���6

   2U�����2ق ا- ����L س���O C����Dp^E-ا C6$Ha����ب$-

  .FE�2رد ا-

  
27.10 Any countervailing 

duty investigation of a product 
originating in a developing 
Member shall be terminated as 
soon as the authourities 
concerned determine that; 

�2م    ١٠-٢٧  ��L رس�O ���Df^& أى L��V�H! 

         2U��$م 6J 7�pب L�O �W�J ��H4 B6 CDU!2 &

�د أن &^7د�Eب CDH E-ت ا$�pF-ا :  
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(a) the overal level of 
subsidies granted upon the 
product in question does not 
exceed 2 per cent of its value 
calculated on a per unit basis 
; or 
 

�$ت   )  أ (   �J$6i- ]4ـ$W���F�2ى ا-�E-أن ا

 LO ا-E$ئ�C  ٢ا-HEp- CT2HEE�� ' !��$وز 

  C2بF^4 ��EDe B4    7ة�T2-س ا$��L أسp6 

  ؛ أو

(b) the volume of the 
subsidized imports 
represents less than 4 per 
cent of the total imports of 
the like product in the 
importingMember, unless 
imports from developing 
country Members whose 
individual shares of total 
imports represent less than 4 
per cent collectively account 
for more than 9 per cent of 
the total imports of the like 
product in the importing 
Member. 
 

�C  ) ب (   ��4267E-2اردات ا����5 ا-���T أن

  B���4 ]���e٤أ    L-$���E3ا B���4 C����L ا-E$ئ��O 

  2U�����L ا- ���O �D�W������� ا-���HE-واردات ا

  2�����I ا-��J$2رد ،  ا' اذا آ�F���E-اردات ا

    L����U$ء ا-����C ا�6��D4$H-7ان ا���p��ـB ا-��4

    L-$��E3ا B��4 C���Va$ ا-%�د!�aT 2ن��S&

   B4 ]e٤ا-2اردات أ  C� E��4 Cئ$E-ا LO 

          B�4 ��dأآ L��L ا-E$ئ�C     7e٩ وص�Ip ا-O 

      �D�W-ا ��HE-ا B4 ا-2اردات L-$E3ا B4

  .LO ا- 2U ا-FE�2رد 

  

27.11 For those developing 
country Members within the 
scope of paragraph 2(b) which 
have eliminated export 
subsidies prior to the expiry of 
the period of eight years from 
the date of entry into force of 
the WTO Agreement, and for 
those developing country 
Members referred to in Annex 
VII, the number in paragraph 
10(a) shall be 3 per cent rather 
than 2 per cent. This provision 
shall apply from the date that 
the elimination of export 
subsidies is notified to the 
Committee, and for so long as 
export subsidies are not granted 
by the notifiyng developing 
country Member. This 

  ١١-٢٧   C�������D4$H-7ان ا�������p�p- C�F�������H-$ب 

�ة   ��f%-ق ا$���J L��O ء$U���L ) ب ( ٢ا'6�ا-�

�ة       ���O ء$��V�Jا ]���e �!7a���5 ا-���I د6� ٨أ-,

�$رة      ��C ا-���E¤H4 C��De$%&ذ ا$��%J B���2Hات 4�س

�7pان  p- C�FH-$وب ،CDE-$ -ء    ا$U� ا-CD4$H ا'6

�2ن     �S! ،wب$F���� ا-�^pE-ا L��O $Vـ��D-ر ا$W��E-ا

�ة    f%-ا LO 5e��L ا-E$ئ�C     ٣ه�2   ) أ   ( ١٠ا-O 

   B4 '7٢ب   C��LO   .      5 ا-E$ئS^-ا ا)��� ه��H!و

�(ى ���� ا-!7a�����5 ا-�����$ء د6����$ر!¿ ا-,���& B����4

   L4$��H-7 ا��p��$ دام ا-��C، و4�H�p-ا ����ت ب���hأ

      �!7a�& 5��7م د6f! ' ���hى أ)�. ا- �2U ا-

�(ا  �Vب ]��E -ا L��V�H!7 و���5 ب �S^-2ات ٨اH�� س



  

      ٢٣٧

provision shall expire eight 
years from the date of entry into 
force of the WTO Agreement. 

 

 CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ذ ا$%J B4.  

27.12 The provisions of 
paragraphs 10 and 11 shall 
govern any determination of de 
minimis under paragraph 3 of 
Article 15. 

 

  ١٢-٢٧  BD&��������f%-م ا$�������STأ ����������H& 

�[   ١١و١٠�Dpe 567���2ل ا-�T ار���e أى L��p6 

U�fEن ب�W-ة ا�f%-ا Lدة ٣$E-ا B4 ١٥.  

27.13 The provisions of 
Part III shall not apply to direct 
forgiveness of debts, subsidies 
to cover social costs, in 
whatever form, including 
relinquishment of government 
revenue and other transfer of 
liabilities when such subsidies 
are granted within and directly 
linked to a privatization 
programme of a developing 
country Member, provided that 
both such progamme and the 
subsidies involved are granted 
for a limited period and notified 
to the Committee and that the 
programme results in eventual 
privatization of the enterprise 
concerned. 

 

  ١٣-٢٧        ��-$d-ء اq�-م ا$STأ ���H& '

         567��ة وا-��$شE-7!2ن ا�Lp6 ا'6%$ء 4ـB ا-

�L أى          O ،C�D6$E�3'ا ´D-$�S�-ا L�ا-(ى !,�

�اد       ���B ا'!�6 L��pr�-ا ����L ذ-�O $��Eب ،]S��ش

   $47��H6 ى���h'2م اa��r-ا ]��fJو L42��S^-ا

    �4$����J��ـ$ر ب����L ا����O 567������ ا-����cH ذ-���E&

ا-arـLO Car ا-�7p ا-L4$H ا- 2S& ،2Uن 

�(ا   Vة ب��4�$ش Cpa��ط   4����L شp6 �4$�J�� ا-

�ـ2ح       HEE-567 ا��$�4 ا-J��أن !��� آ[ B4 ا-

�ـCH وأن     ��p-ـ$ ا��Vب ��ـ��r& ـ7ودة���ـ�ة 4^��%-

      ]��!2^& L���C ا-�!$VH-ا L��O �4$��J���ـ�دى ا-�!

  .ا-ÓWHEت ا-CDH E ا-L ا-�f$ع ا-r$ص

  

27.14 The Committee shall, 
upon request by an interested 
Member, undertake a review of 
a specific export subsidy 
practice of a developing 
country Member to examine 
whether the practice is in 
conformity with its 
development needs. 

 

  ١٤-٢٧     2U�4�B أى 6 �p� Lp6 ء$Hب 

    Cرس$E4 CH�p-ض ا� �F& C^pa4 �T$ص

             2U��$م 6J 7�pب B�4 ��HD ب �!7a�cH4 د56 &

�$ اذ��4 C���O� E- ����^%p- C����I ا-EE$رس��J$ا آ

CDئ$EJ'3$&� ا$D�Tا w4 LWE�&.  

27.15 The Committee shall, 
upon request by an interested 
developing country Member, 

  ١٥-٢٧         2U�6 7�pب B4 �p� Lp6 ء$Hب 

         C��C أ!H�p-ض ا� �F�& C^pa�4 �T$م ص$J
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undertake a review of a 
speicific countervailing 
measure to examine whether it 
is consistent with the provisions 
of paragraphs 10 and 11 as 
applicable to the developing 
country, Member in question. 

 

    C����� -7راس��Dp6 ض����%& CDU����2م & 2!��رس

    BD&��f%-م ا$STأ w4 �e$%&١١و١٠ا  C�fب$�E- 

    7���De 2U����L4$ ا- ��H-7 ا���p��L ا-��p6 $VJ$!����س

�¤H-ا.  

  

  
PART IX: TRANSITIONAL 

ARRANGEMENTS 
 

Article 28 
Existing Programmes  

  �e��ت <¢g'!: ا�JKء ا�'d" *   

  

�دة R٢٨ا�  

٢/٢٨-!"��iا<· ا�*dا�   

  
28.1 Subsidy programmes 

which have been established 
within the territory of any 
Member berfore the date on 
which such a Member signed 
the WTO Agreement and which 
are inconsistent with the 
provisions of this Agreement 
shall be: 

 

  ١-٢٨         I�J$آ L��ا�4 ا-567 ا-��- L,�H! 

�$ر!¿       & ]�e 2U6 أى LMأرا LـO 2324دة

      CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ا Lp6 � De2&

  :وا-�& ' L�w4 LWE أST$م ه(ا ا'&%$ق أن 

(a) notified to the 
Committee not later than 
90 days after the date of 
entry into force of the 
WTO Agreement for such 
Member; and 
 

�[      ) أ  (   �e CH�p-ا $Vب ��r&٩٠   $ً�42! 

   C���E¤H4 C���De$%&ن ا$!�����$ر!¿ س��& B���4

  ا-��$رة ا- $-Lp6 CDE ذ-� ا- 2U؛

  

(b)  brought into 
confomity with the 
provisions of this 
Agreement within three 
years of the date of entry 
into force of the WTO 
Agreement for such 
Member and until then 
shall not be subject to Part 
II.  
 

إST' $V6$Uh$م ه�(ا ا'&%�$ق      )ب  (   

�iل ��hذ  ٣$���%J ن$!�����B س���2Hات 4�� س

�L     ا&%$CE¤H4 CDe ا-���$رة   p6 C�DE-$ -ا 

     ' I��e2-ا ����L ذ-��T2 وU���� ا- �ذ-

�H4 LJ$d-ء اq�p- wUr&.  
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28.2 No Member shall 
extend the scope of any such 
programme, nor shall such a 
programme be renewed upon its 
expiry. 

�$ق        ٢-٢٨  �J 7!7E& 2U6 ى' �^! ' 

             ]�d4 7د��2ع، و' !�H-ا ا)��4$ 4�B هJ�أى ب

�7H6 �4$J اJ�V$ئ�ه(ا �  .ا-

  
Article 29  

 
Transformation into a 

Market Economy 
 

�دة   R٢٩ا�  

�د ا��%ق-٢/٢٩Y'gل ا�? ا%i'ا�  

29.1 Members in the 
process of transformation from 
a centrally-planned into a 
market, free-enterprise 
economy may apply 
programmes and measures 
necessary for such a 
transformation. 

�ون  ١-٢٩  ��E! B!)���U$ء ا-�6i- 2ز���! 

     �D����r�-د ا$a����eا B����2ل 4���C ا-�^��pT�Eب

�آqى ا-L اe�a$د ا-2Fق &���D ب�ا�4 E-ا

�ور!V- C(ا ا-�^2لM �Dو&7اب.  

  

29.2 For such Members, 
subsidy programmes failling 
within the scope of Article 3, 
and notified according to 
paragraph 3, shall be phased out 
or brought into conformity with 
Article 3 within a period of 
seven years from the date of 
entry into force of the WTO 
Agreement. In such a case, 
Article 4 shall not apply. In 
addition during the same 
period: 

  ٢-٢٩       w�f& B!)-ء ا$U6'ه�'ء ا Lp6

�$دة      E-ق ا$��J L�O 5Vب Cص$r-ا�4 ا-567 ا�ب

�ة  ٣���f%p- $ً���f�� $���Vب ����rE-٣ وا ]���E -ا ، 

       w�4 LW�E�& $�Vp 3 أو $ًD�!7ر�& $�Vا-,$ئ Lp6

�$ذ           ٣ا-E$دة  %J B��w س�2Hات 4��ة س��O لih 

    C�DE-$ -رة ا$��C ا-��E¤H4 C�De$%&ا .   })��L هOو

�� ا-E$دة   �H& ' ،C-$^-٤ا .  CO$�M'$وب  L�ا-

  :ذ-� ihل J%� ا-7Eة 

(a) Subsidy programmes 
failing within the scope of 
paragraph 1(d) of Article 
6 shall not be actionable 
under Article 7;  
 

�w     ) أ  (   f& L��ا�4 ا-�567 ا-���ر ب�& '

�ة ��f%-ق ا$���J L��Oدة  ) د(١$��E-ا B��4٦ 

   ؛٧ا&r$ذ إ3�اء بfE�LU ا-E$دة 

  

(b) With respect to other 
actionable subsidies, the 
provisions of paragraph 9 
of Article 27 shall apply. 
 

�ة ) ب (   ���f%-م ا$���STأ ������H&٩ B���4 

�$دة �E-ى ٢٧ا)��� ا-��h'567 ا���L ا-�p6 ،

�ر اC4$e د26ى�!.  
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29.3 Subsidy programmes 
falling within the scope of 
Article 3 shall be notified to the 
Committee by the earliest 
practicable date after the date of 
entry into force of the WTO 
Agreement. Further 
notifications of such subsidies 
may be made up to two years 
after the date of entry into force 
of the WTO Agreement. 

 

  ٣-٢٩ �� ا-CH�p ب�r&ُ  L�-ا�4 ا-567 ا�

�$دة  �E-ق ا$���J L��O w��f&ر!¿  ٣$���ب &��eأ L��O 

�$رة   ���C ا-����E¤H4 C���De$%&ذ ا$���%J 7����B ب ��SE4

CDE-$ -ا          . ا)��$رات 6�B ه�h7!5 ا�f& B�SE!و

       C�De$%&ذ ا$�%J 7ء�ا-T 567�L 74ة سH�BD ب �7 ب

 CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4.  

  

29.4 In exceptional 
circumstances Members 
referred to in pargraph 1 may 
be given departures from their 
notified programmes and 
measures and their time-frame 
by the Committee if such 
departures are deemed 
necessary for the process of 
transformation. 
 
 

�2ز  ٤-٢٩  ��! ،CDئ$Hd����وف اس��Å L��Oو 

   L���O 5VD����W$ر ا-��E-ء ا$U����cH ا'6��4 C���H�p-

����f%-ة ا�١ �D7اب�����ا�4 وا-�������B ا-����$ء 4��� ا%6

�L اذا آ�$ن          H4q-ا $�� بV$ و4�B ا�$ره�rE-ا

�ور!َ$ - CDpE ا-�^2لM وج�r-ه(ا ا .  

  

PART X: DISPUTE 
SETTLEMENT  

 
Article 30 

 

�ز��ت: ا�JKء ا�&�ش*   nRا� !$%�   

�دة R٣٠ا�  

�د "� -٢/٣٠Rم ا��MN٢٢،٢٣ا  

١٩٩٩<� ا ��ق +�ت   
The provisions of Article 

XXII and XXIII of GATT 1994 
as elaborated and applied by the 
Dispute Settlement 
Understanding shall apply to 
consultaions and the settlement 
of disputes under this 
Agreement, except as otherwise 
specifically provided herein. 

 

�C وا   �DJ$d-ا BD&د$��E-م ا$��STأ C��d-$d-وا B!�W�� -

�$ت     �3 C��De$%&ا B��4 B!�W���$  ١٩٩٤وا- �Eآ 

    C!2F����Wـ�ن &���$ه5 ب���$ ا-�%��Vf�� V$ و!���Mو

�Wـ$ورات     ���E-ا L����p6 �������H& ت$����ا-HE$ز6

�$ق    ����LU ا'&%����fEت ب$�����C!2F ا-HE$ز6���و&

      ��� ذ-�Dv L�p6 �J ك$Hا' آ$ن ه ،L-$^-ا

$Hه.  
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PART XI: FINAL 
PROVISIONS 

  
Article 31  

  
Provisional Application 

 

�دى ��*   iء ا�JKا� :!">��م خ'MNأ  

  

�دة R٣١ا�  

٢/٣١-¹g¢Rا� A"d�'ا�   

  
The provisions of 

paragraph 1 of Article 6 and the 
provisions of Article 8 and 
Article 9 shall apply for a 
period of five years, beginning 
with the date of entry into force 
of the WTO Agreement. Not 
later than 180 days before the 
end of this period, the 
Committee shall review the 
operation of those provisions, 
with a view to determining 
wether to extend their 
application, either as presently 
drafted or in a modified form, 
for a further period. 

�ة     ��f%-م ا$��STأ �����H&دة   ١$��E-ا B��4 ٦ 

�$دة ��E-م ا$���STدة ٨وا$���E-٩ وا ����Eh 7ة���E- 

     C���E¤H4 C���De$%&ذ ا$���%J B����7أ 4����2Hات ، &��س

    C�DE-$ -$رة ا��ا- .      L�O ،C�H�p-ض ا� �F�و&

�C ه�({   ١٨٠&$ر!¿ ' !��$وز    !$VJ ]�e $ً42! 

           7�!7^& ]��$م 4�B أ3ST'ه({ ا �D�ا-7Eة، &�

       ��7 ه�(ا ا-��!7E& B�SEE-ا B4 4$ اذا آـ$ن  ��D

، سـ2اء بDa,�� ا-^$-CD أو LO شS[ 4 7ل         

�ى h7ة أE-.  

 

Article 32 
 

Other Final Provisions 

�دة   R٣٢ا�  

�م خ'�<"! أخ*ى- ٢/٣٢MNأ   

 
32.1 No specific action 

against a subsidy of another 
Member can be taken except in 
accordance with the provision 
of GATT 1994, as interpreted 

  ١-٣٢      7M اء 4^7د� ' !BSE ا&r$ذ ا3

   C��De$%&م ا$��ST' $ً��f�� ا' ���h¶ 2U�� - 5��د6

�ه$ ه(ا ا'&%$ق3١٩٩٤$ت F%! $E٥٦، آ-  
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by this Agreement56 

 
32.2 Reservations may not 

be entered in respect of any of 
the provisions of this 
Agreement without the consent 
of the other Members. 

 

�$ت   ٢-٣٢  ����7!5 أى &^%¤���f& 2ز�����! ' 

        CfOم ه(ا ا'&%$ق دون 24ا$STأ B4 أى Lp6

B!�h'ء ا$U6'ا.  

32.3 Subject to paragraph 
4, provisions of this Agreement 
shall apply to investigations, 
and reviews of existing 
measures, initiated pursuant to 
applications which have been 
made on or after the date of 
entry into force for a Member 
of the WTO Agreement. 

 

�ة    ٣-٣٢  ���f%-5 ا���ST ة$���4�ا6 w���4 ٤ ، 

�$ت    �fDf^& L��p6 ق$���(ا ا'&%��$م ه�STأ �����H&

�7أت   ���L ب���C ، ا-���D-$^-ا �D7اب����C ا-���و4�ا3 

�!$ن      ���$ر!¿ س& L�O I47�e ت$��p� LU��fEب

H4 CDe$%&2 اU -ا Lp6 CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤

  .، أو ب 7 ه(ا ا-�$ر!¿ 

  
32.4 For the purposes of 

paragraph 3 of Article 21, 
existing countervailing 
measures shall be deemed to be 
imposed on a date not later than 
the date of entry into force for a 
Member of the WTO 
Agreement, except in cases in 
which the domestic legislation 
of a Member in force at that 
date already included a clause 
of the type provided for in that 
paragraph. 

 

�ة     ٤-٣٢  f%-ا �D��& LOدة     ٣ و$�E-ا B�4 

٢١       C�D-$^-ا CDU!2 �-اءات ا�� ا'3�� & ، 

   $����$ر!¿ ' !����& L���O C���Mو��$ر!¿ %4��وز &

      Lp6 CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ن ا$!�س

   L����p^E-ا w!�W�����$ن ا-�����2U ، ا' اذا آ���ا- 

 �����L ذ-��O 2U����7ى ا- ���2ل -�� %E-رى ا$F���ا-

�2ع      ���H-ا B����4 $ً�������E[ ش����7 ش���e ¿!ر$����ا-�

�ةf%-ا �p& LO �Dp6 2صaHE-ا.  

32.5 Each Member shall 
take all necessary steps, of a 
general or particular character, 
to ensure, not later than the date 
of entry into force of the WTO 

  ٥-٣٢ )����r�!   2ات�����r-2 اU����6 ]����آ

�ور!C ، ذات ا-�$بw ا- $م أو ا-r$ص،  U-ا

�!$ن  ���$وز س��$ر!¿ ' !���& L��O ،BEU��! $��Eب

                                                 
56 This paragraph is not intended to preclude action under other relevant provisions of GATT 1994, 

where appropriate. 

�م أخ¤¤¤¤¤*ى ذات �gv¤¤¤¤¤! ف         56¤¤¤¤¤MNأ ?¤¤¤¤¤#'aR��د أى ا+¤¤¤¤¤*اء &d'¤¤¤¤¤eة ا*¤¤¤¤¤a�ا� ¯o¤¤¤¤¤ت �"¤¤¤¤¤� ا��¤¤¤¤¤*ض <¤¤¤¤¤� ه�¤¤¤¤¤¤¤+ !¤¤¤¤¤¤¤"g�� 1994 ى ا �>�¤¤n� 

 .$a'#¤¤¤¤¤¤¤? ا�<¤¤¤¤¤¤¤*
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Agreement for it, the 
conformity of its laws, 
regulations and administrative 
proceedures with the provisions 
of this Agreement as they may 
apply to the Member in 
question. 

 2U -ا Lp6 CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ا

   ������ وا3�اءا&��E¤Jو ����HDJ2اe ب�$���، أن &��

          ����H& $�Eق آ$�ا'دار!w4 C أST$م ه(ا ا'&%

�¤H-7 اDe 2U -ا Lp6.  

32.6 Each Member shall 
inform the Committee of any 
changes in its laws and 
regulations relevent to this 
Agreement and in the 
administration of such laws and 
regulations. 

��ى    ٦-٣٢  ��C ب�H�p-2 اU��6 ]��� آ���r! 

�ات 2e LOا�HDJ أو J¤ـ�E ا-E� Cfp بV(ا       DD,&

5¤H-وا BDJ2اf-ا �p& �D�  .ا'&%$ق وب��

32.7 The Committee shall 
review annually the 
implemetation and operation of 
this Agreement, taking into 
account the objectives thereof. 
The Committee shall inform 
annually the Council for Trade 
in Goods of development 
during the period covered by 
reviews. 

�(ا   ٧-٣٢  ��( ه�D%H& $ً!2H���C س�H�p-ا w���ا3&

  BD��6 L��O ���Oأه7ا )��hأ w��4 ���fD��$ق و&��ا'&%

�$ر ����    . ا'6��p�4 $ً!2H���C س�H�p-ا ����r&و

        I7ث�T L�ا-��$رة LO ا-wpF ب$-��ـ2رات ا-�

 C 3ا�E-ه({ ا $VpEW& L�-ة ا�  .ihل ا-%�

  

32.8 The Annexes to this 
Agreement constitute an 
integral part thereof. 

�$ق  ٨-٣٢  ���(ا ا'&%��Vت ب$���f^pE-2ن ا���S& 

�H4 i4$S�4 ًءاq3.  
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ANNEX 1 
 

ILLUSTRATIVE LIST OF 
EXPORT SUBSIDIES 

  ا�Ai=R ا�ول   

  

 !R¡�g!"N�   ���� ا�'�Y$* إ$#

 
(a) The provision by 
governments of direct 
subsidies to a firm or an 
industry contingent upon 
export performance. 
 

�C ) أ ( ��42S^-ا B���4 ����5 4�$ش����cH د6��4

�� أداء  F���������C6$Ha ب��������آC أو -W�������-

  .ا-a$درات 

  

(b) Currency retention 
schemes or any similar 
practices which involve a 
bonus exports. 

 

�$- iEت   ) ب ( �����$ظ ب����%�T'ا�4 ا������ب

 C������pث$E4 ت$�������C أو أى E4$رس�����D�H3'ا

�&�!7a�p- C^H4 BEU.  

  
(c) Internal transport and 
freight charges on export 
shipments, provided or 
mandated by governments, 
on terms more favourable 
than for domestic shipments. 
 

�[ ا-�7اLph وا-�B^W       )  ج  ( fH-ا ´D-$S&

�7ده$ أو        ^& L�� ا-�!7a�-ت ا$H^ش Lp6

 S^-ا $VM�%&    B4 ]UOوط أ�W42$ت ب

CDp^E-ت ا$H^W-ا Lp6 CMو�%E-ا.  
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(d) The provision by 
governments or their either 
directly or indirectly through 
government- mandated 
schemes, of imported or 
domestic products or 
services for use in the 
production of exported 
goods, on terms or 
conditions more favourable 
than for provision of  like or 
directly competitive products 
or services for use in the 
production of goods for 
domestic consumption, if (in 
the case of products) such 
terms or conditions are more 
favourable than those 
commercially available57 on 
world markets to their 
exporters.  
 

�$ت أو   ) د ( ���42S^-ا B����4 5�����cH د6���4

�ـ�ة أو   �4�$ش C��f!��2اء ب���$ ، س�V&'$وآ

       $V�M�4�$ش�ة ih B4ل ب�ا�4 &% �Dv

�F�2ردة أو  ����$ت 4�����HE- ، ت$����42S^-ا

�$ج       �Jا L�O 7امr���47$ت -iسh أو CDp^4

 B���4 ]U���Oوط أ�W���� ، ب!7a����p- wp���س

   CDF��O$H& 47$ت��h ت أو$����HE- C47ـ��fE-ا

�$ج   �Jا LO 7امrـ�سi- ة�ش�CVD أو 4�ـ$ش

�L ، إذا   ��p^E-ك اiV�����i- wpس���L ( س��O

�$ت ���HE-ا C��-$T (  وط�W���({ ا-��I ه�J$آ

 $ً�����C &�$ر!���T$�E-ا B����4 ]U����O٥٧أ L����O 

$V!7رaE- CDE-$ -ا'س2اق ا.  

(e) The full or partial 
exemption remission, or 
deferral specifically related 
to exports, of direct taxes58 
or social welfare charges 
paid or payable by industrial 
or commercial  enterprises59 

ا'س�Hd$ء أو ا'6%$ء أو ا-��D3[     )  هـ  ( 

�2aرة    ��� ب&���E-ا ،L���[ أو ا-�qئ�4$S-ا

�ائ�    U����B ا-���a$درات، 4���7دة ب$-��^4

�ة���������$شE-٥٨ا  C��������!$6��2م ا-������� أو رس

                                                 
57the term commercially available “means that the choice between domestic and imported products is 

unrestricted and depends only on commercial considerations. 

  

57  µ=�¤¤¤¤¤¤Y> ?n¤¤¤¤¤¤&$ "  ��ر$ًK  !N�'>"   �¤¤¤¤¤¤"� �¤¤¤¤¤¤"a> *"¤¤¤¤¤¤» ر�¤¤¤¤¤¤d'أن ا�خ  ?¤¤¤¤¤¤=� ¼¤¤¤¤¤¤ah �¤¤¤¤¤¤R'&$و<�¤¤¤¤¤¤'%ردة و !¤¤¤¤¤¤"=i> ت�¤¤¤¤¤K'n> 

�ر$¤¤¤¤¤¤¤¤! K'رات ا��¤¤¤¤¤¤¤¤d'ا�� . 

 

59The Members recognize that deferral need not amount to an export subsidy where , for example , 

appropriate interest charges are collected. The Members reaffirm the principle that the prices for goods 

in transactions between exporting enterprises and foreign buyers under their or under the same control 

should for tax purposes be the prices which would be charged between independent enterprises acting at 

arm's length .Any Member may draw the attention of another member to administrative or other 

practices which may contravene this principle and which result in a significant saving of direct taxes in 

export transactions . In such circumstances the Members shall normally attempt to resolve their 

difference using the facilities of exiting bilateral tax treaties or other specific international mechanisms, 
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�� أن  ���$ أو !���V� Oد L����C ا-���D6$E�3'ا

�CD6$Ha أو    ������F$ت ا-������V O7$ ا-�Eس�����&
                                                                                                         
without prejudice to the rights and obligations of Members under GATT 1994, including the right of 

consultation created in the preceding sentence . 

Paragraph (e) is not intended to limit a Member from taking measures to avoid the double taxation of 

foreign-source income earned by its enterprises or the enterprises of another Member. 

 

 : h¤¤¤¤? ه¤¤¤¤oا ا� �¤¤¤¤�ق   58

 µ=�¤¤¤¤¤¤Y> ?n¤¤¤¤¤¤&$ " ش¤¤¤¤¤¤¤¤*ة�dRرات وا�&%ا¡¤¤¤¤¤¤� وآ¤¤¤¤¤¤�   " ا�#¤¤¤¤¤¤¤¤*ا¡© ا��¤¤¤¤¤¤K$وا� !"h*¤¤¤¤¤¤YR%ا¡¤¤¤¤¤¤� ا��ح وا��¤¤¤¤¤¤� ض¤¤¤¤¤¤*ا¡© �=¤¤¤¤¤¤? ا�+¤¤¤¤¤¤%ر وا�ر

�ر$¤¤¤¤¤¤!    a&ا� !¤¤¤¤¤¤"M=Rل ا�خ¤¤¤¤¤*ى �=¤¤¤¤¤�خ� وا�#¤¤¤¤¤*ا¡© �=¤¤¤¤¤¤? ا��M¤¤¤¤¤ا�ش، 

 µ=�¤¤¤¤¤¤Y> ?n¤¤¤¤¤¤&$ " م ا�¤¤¤%اردات%¤¤¤eش¤¤¤¤¤>        " ر�iا� ¯o¤¤¤¤¤ه ?¤¤¤¤¤h ا�خ¤¤¤¤¤*ى «¤¤¤¤¤"* ا�¤¤¤¤¤%اردة !¤¤¤¤¤"��Rم ا�%¤¤¤¤¤e*ت وا�� ة ا�¤¤¤¤¤¤¤'?  �¤¤¤¤¤¤¤*ض ا�'&*$�¤¤¤¤¤

 ،�=¤¤? ا�¤¤¤%اردات 

  µ=�¤¤¤¤¤¤Y> ?n¤¤¤¤¤¤&$ " ش¤¤¤¤¤¤¤*ة�dRا�#¤¤¤¤¤¤¤*ا¡© «¤¤¤¤¤¤¤"* ا� "       !h�¤¤¤¤¤¤#Rا� !¤¤¤¤¤¤R"aل وا��¤¤¤¤¤¤Rا�� ?��¤¤¤¤¤¤R+ج وإ� ا�#¤¤¤¤¤¤*ا¡© �=¤¤¤¤¤¤? ا�dR"&ـ¤¤¤¤¤¤�ت وا�ن'¤¤¤¤¤¤

 وا���¤¤¤¤¤¤�ءات وا��<�¤¤¤¤¤¤! وا�an¤¤¤¤¤¤� وا�K¤¤¤¤¤¤*د وا�#¤¤¤¤¤¤*ا¡© �=¤¤¤¤¤¤? ا�R&¤¤¤¤¤¤�ات وا�#¤¤¤¤¤¤*ا¡© �n¤¤¤¤¤¤� ا�i¤¤¤¤¤¤�ود و+R"¤¤¤¤¤¤� ا�#¤¤¤¤¤¤*ا¡© ا�خ¤¤¤¤¤¤*ى «¤¤¤¤¤¤"*     

�ش¤¤¤¤¤¤¤*ة ورe¤¤¤¤¤¤¤%م ا�e¤¤¤¤¤¤¤'"*اد  dRا�#¤¤¤¤¤¤¤*ا¡© ا�،  

µ=�¤¤¤¤¤¤¤¤¤Y> *d¤¤¤¤¤¤¤¤¤'&$ "!a��¤¤¤¤¤¤e !¤¤¤¤¤¤=N*> "  !¤¤¤¤¤¤¤¤a$*�� !>�Z'¤¤¤¤¤¤¤¤�Rت ا��>�¤¤¤¤¤¤¤¤Zأو ا� �¡�¤¤¤¤¤¤¤¤#dا� ?¤¤¤¤¤¤¤¤=� �f¤¤¤¤¤¤¤¤ض*h �¤¤¤¤¤¤¤¤  ش¤¤¤¤¤¤¤¤*ة�d> ©¡ض¤¤¤¤¤¤¤¤*ا 

  ·¤¤¤¤¤'n> !��n¤¤¤¤¤ص ?¤¤¤¤¤h ش¤¤¤¤¤*ة�d> *"¤¤¤¤¤» ش¤¤¤¤¤*ة أو�d>، 

 µ=�¤¤¤¤¤¤¤¤Y> *d¤¤¤¤¤¤¤¤'&$ "    !¤¤¤¤¤¤"Rش¤¤¤¤¤¤*ة  *اآ�d> *"¤¤¤¤¤¤» ©¡دة      " ض¤¤¤¤¤¤*ا�¤¤¤¤¤¤�� !¤¤¤¤¤¤"�§ *¤¤¤¤¤¤h%'  � �>�¤¤¤¤¤¤n� ض*¤¤¤¤¤¤�  �¤¤¤¤¤¤Nا*Rض¤¤¤¤¤¤*ا¡© <'&¤¤¤¤¤¤�دة ا� 

�ت ا >�¤¤¤¤¤¤Zن¤¤¤¤¤¤¹ ا��¤¤¤¤¤¤=� أو ا�� �¤¤¤¤¤'?  N*> ?¤¤¤¤¤h !d$*¤¤¤¤¤#=� �¤¤¤¤¤#Z=¤¤¤¤¤! <¤¤¤¤¤� <*اN¤¤¤¤¤� ا�ن'¤¤¤¤¤�ج  �¤¤¤¤¤'�Zم aN� !¤¤¤¤¤=N*> ?¤¤¤¤¤h¤¤¤¤¤!         ا�#¤¤¤¤¤¤*¡© اذا آ

 ،<¤¤¤¤� ا�ن'¤¤¤¤�ج

 �R¤¤¤¤¤�$ "  ء��  " ا���¤¤¤¤¤f¤¤¤¤¤¤¤#"�Z  ا�#¤¤¤¤¤¤¤*ا¡© رد ا�#¤¤¤¤¤¤¤*ا¡© أو �¤¤¤¤¤¤¤>، 

  �R¤¤¤¤¤�$ "   اد*"'¤¤¤¤¤¤eم ا�%¤¤¤¤¤¤eء أو رد ر�� " ا���¤¤¤¤¤¤ً"¡J+ أو �� آ="ًf="+�  م ا�%اردات أو%eء <� ر� .ا���

58For the purpose of this Agreement : 

The terms “direct taxes” shall mean taxes on wages, profits, interests, rents, royalties, and all other  

forms of income and taxes on the ownership of real property. 

The term “import charges” shall mean tariffs, duties, and other fiscal charges not elsewhere enumerated 

in this note that are levied on imports; 

The term “indirect taxes” mean sales, excise, turnover, value added, franchise, stamp transfer,inventory 

and equipment taxes, border taxes and all taxes other than direct taxes and import charges; 

“prior-stage” indirect taxes are those levied on goods or services used directly or indirectly in making 

the product. 

“Cumulative: indirect taxes are multi-staged taxes levied where there is no mechanism for subsequent 

crediting of the tax if the goods or services subject to tax at one stage of production are used in a 

succeeding stage of production; 

“Remission” of taxes includes the refund or rebate of taxes; 

“Remission or drawback“ includes the full or partial exemption or deferral of import charges; 

�d¤¤¤¤¤¤¤¤e! ، و$¢آ¤¤¤¤¤¤¤¤�  59nR%ا¡¤¤¤¤¤¤¤¤� ا��ا� �"¤¤¤¤¤¤¤¤Yi  �¤¤¤¤¤¤¤¤n� v¤¤¤¤¤¤¤¤r> *$�¤¤¤¤¤¤¤¤Y  �¤¤¤¤¤¤¤¤ورة د�*¤¤¤¤¤¤¤¤#��� *d¤¤¤¤¤¤¤¤'&$ � �¤¤¤¤¤¤¤¤"+�'ن ا��¤¤¤¤¤¤¤¤� $�¤¤¤¤¤¤¤¤=� ا��#¤¤¤¤¤¤¤¤�ء 

    �¤¤¤¤¤¤f'��g¹ ر¤¤¤¤¤¤i  ©¤¤¤¤¤¤ن��ت  Y¤¤¤¤¤¤�$* و<�¤¤¤¤¤¤'*$� أ+¤¤¤¤¤¤�e¢> �¤¤¤¤¤¤"��ت a�¤¤¤¤¤¤ص ?¤¤¤¤¤¤h �¡�¤¤¤¤¤¤#dر ا��&¤¤¤¤¤¤eأ أن أ�¤¤¤¤¤¤d> ?¤¤¤¤¤¤=� �¤¤¤¤¤¤$�+ �¤¤¤¤¤> ء� ا��#¤¤¤¤¤

�ر ا�¤¤¤¤¤¤¤¤'?     &¤¤¤¤¤¤¤¤eن ه¤¤¤¤¤¤¤¤? ا�%¤¤¤¤¤¤¤¤M  ب ا�#¤¤¤¤¤¤¤¤*ا¡© ، أن�¤¤¤¤¤¤¤¤�N �¤¤¤¤¤¤¤¤n� ?¤¤¤¤¤¤¤¤�dn$ ، !¤¤¤¤¤¤¤¤��g*¤¤¤¤¤¤¤¤� ا��¹ ن¤¤¤¤¤¤¤¤i  أو  �"'¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤�e¢> �¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤"� �h�¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤  

 �" �¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤"&� �"'=a'¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤�> .       �¤¤¤¤> رض�¤¤¤¤&'  �¤¤¤¤g ��ت ادار$¤¤¤¤! أو «"*ه¤¤¤¤¤¤¤¤eر�R> ?¤¤¤¤خ¤¤¤¤* ا�§ %¤¤¤¤#� ¯�¤¤¤¤d'ز أن $�¤¤¤¤'*�? أى �#¤¤¤¤% ان%¤¤¤¤K$و 

�درات  ¤¤¤¤¤¤Yت ا��a�¤¤¤¤¤¤ص ?¤¤¤¤¤¤h ش¤¤¤¤¤¤*ة�dRا�#¤¤¤¤¤¤*ا¡© ا� ?¤¤¤¤¤¤h *"¤¤¤¤¤¤dآ *¤¤¤¤¤¤hو �¤¤¤¤¤¤fn� ·¤¤¤¤¤¤'n$أ و�¤¤¤¤¤¤dRا ا�o¤¤¤¤¤¤ء    .ه��ول ا��#¤¤¤¤¤¤i  وف*¤¤¤mا� ¯o¤¤¤ه ?¤¤¤hو 

��Z'¤¤¤¤¤¤¤eام     � �¤¤¤¤¤¤fn"� �¤¤¤¤¤¤R"h ت�¤¤¤¤¤¤hvZا� �¤¤¤¤¤¤i  دة أن��¡"¤¤¤¤¤¤! أو §�"¤¤¤¤¤¤�ت دو�"¤¤¤¤¤¤¤!        �¤¤¤¤¤¤nrه¤¤¤¤¤¤�ات ا�#¤¤¤¤¤¤*ا¡© ا��&> ?¤¤¤¤¤¤h دة%¤¤¤¤¤¤+%Rت ا�v"f¤¤¤¤¤¤�'ا� 

�ت      ¤¤¤¤¤¤+ !¤¤¤¤¤¤"g�� h¤¤¤¤? ذ�¤¤¤¤A¤¤¤¤N b ا�'�¤¤¤¤�ور ا�¤¤¤¤oى   ،   i> 1994¤¤¤¤¤�دة اخ¤¤¤¤¤*ى ، دون <�¤¤¤¤¤�س �ai¤¤¤¤¤%ق وا�'Jا<¤¤¤¤¤�ت ا��#¤¤¤¤¤�ء �aR'#¤¤¤¤¤¤? ا �¤¤¤¤R� 

 !a�� . أن�h ²¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤? ا�RK=¤¤¤¤¤¤! ا��¤¤¤¤¤¤

�ذ  ¤¤¤¤¤�ا�"* �'nK¤¤¤¤¤© ازدواج       ( هـ ) و�"¤¤¤¤¤� ا�Ya¤¤¤¤¤� <¤¤¤¤¤� ا��a¤¤¤¤¤*ة    ¤¤¤¤¤Z ا �¤¤¤¤¤> %¤¤¤¤¤#� �¤¤¤¤¤""a  %¤¤¤¤¤ا�¤¤¤¤¤�خ�   ه ?¤¤¤¤¤=� !d$*¤¤¤¤¤#ا� 

�ت �#¤¤¤¤¤% §خ¤¤¤¤¤*    ¤¤¤¤¤�e¢> أو ª �¤¤¤¤¤�e¢R� !¤¤¤¤"dn+در أ�¤¤¤¤Y> �¤¤¤¤> �¤¤¤¤Yi'Rا� . 



  

      ٢٤٧

C!$ر��٥٩ا-   
(f) The allowance of special 
deductions directly related to 
exports or exports 
performance, over and above 
those granted in respect to 
production for domestic 
consumption, in the 
calculation of the base on 
which direct taxes are 
charged. 
 

�EF$) و ( �����C  ا-�����U$ت h$ص����D%r�ح ب

�a$درات أو أداء  ����ة ب$-����4�$ش C����fp �4

    7��H6 C��T2HEE-ا B��4 ���dـ$درات أآa��ا-

  7�����H6 ،L�����p^E-ك اiV�������$ج -iس�����J'ا

  ����Dp6 ض�����(ى &%���$س ا-���F$ب ا'س��T

�$ش�ةE-ائ� ا�U-ا.  

(g) The exemption or 
remission. in respect of the 
production and distribution 
of exported products, of 
indirect taxes58 in excess of 
those levied in respect of the 
production and distribution 
of like products when sold 
for domestic consumption. 
 

��   ) ز ( ��p �E-ء، ا$�����Hd$ء أو ا'%6��ا'س

�7aرة، ��E-ت ا$�����HE-ا w����$ج و&2ز!���J$ب

�ة    ����$شE-ا ����Dv ائ��U����B ا-��4 .  $���Eب

  E-ا ���p& وز$���!  w����$ج و&2ز!��J' رة����f

��iVك  ��$ -iس�V D7 ب��H6 CVD����$ت ش���H4

Lp^E-ا.  

  
(h) The exemption, 
remission or deferral of 
prior-stage cumulative 
indirect taxes58 on goods or 
services used in the 
production of exported 
products in excess of the 
exemption, remission or 
deferral of  like prior-stage 
cumulative indirect taxes on 
goods or services used in the 
production of like products 
when sold for domestic 
consumption; provided, 
however, that prior-stage 
cumulative indirect taxes 
may be exempted, remitted 
or deferred on exported 
products even when not 
exempted, remitted, or 
deferred on like products 

�[   ) ح ( �����D3�& ء أو$�������Hd$ء أو ا%6����اس

 C���Eاآ��E-ة ا��ـ���$شE-ا ����Dv ائ��U���ا-

�wpF أو    ����L ا-���p6 Cfب$�����C س���pT�4 B����4

7���r-ا wp����$ج س���Jا L���O C47r�F���E-4$ت ا

��Hd$ء او  ��$د!� ا'س�f4 وز$���aـ7رة &���4

    �����Dv ائ��U�����[ ا-���D3$& ء او$����ا'%6

 B�����4  C�����Eاآ��E-ا CVD�W������ة ا-������$شE-ا

�47$ت      r-أو ا wpF��L ا-p6 Cfب$��C سpT�4

  CVD����$ت ش���H4 ج$���Jا Lـ��O C47r�F��E-ا

 ، L�����p^E-ك اiV�������$ع -iس�����& $47�����H6

�ة  ����$شE-ا ����Dv ائ��U����Wـ�ط أن ا-��ب

C���Eاآ��E-2ز ا����! Cfب$����C س��pT�4 Bـ���4 

    $���VpD3�& أو $��VH4 ء$����Hd$ء أو ا'%6�ا'س
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when sold for domestic 
consumption, if the prior-
stage cumulative indirect 
taxes are levied on inputs 
that are consumed in the 
production of the exported 
product (making normal 
allowance for waste)60. This 
item shall be interpreted in 
accordance with the 
guidelines on consumption 
inputs in the production 
process contained in Annex 
II. 
 

 5���ـ2 -�- L���T 7رةa��E-ت ا$����HE-ا L��p6

   L�����p6 ]������L أو &�3�����F�LHd  أو & %����&

   $�������V D7 ب�������H6 CVD�W��������$ت ا-��������HE-ا

   I������M�O اذا ،L������p^E-ك اiV�������-iس

 B���4 C���Eاآ��ة 4����4�$ش ����Dv ائ�����M

  L����ih7ت ا-���E-ا L���p6 Cfب$����C س��pT�4

�7aر   �4 ����H4 ج$���Jا L��O �pV�F��&)  w��4

�C ا-%7f ا-E �$دة   FHح ب$EF-٦٠)ا .  �F�و!%

   C���DVD32�-دىء ا$����Ep- $ً���f�� 7���H��(ا ا-��ه

    C��DpE6 L��O تih7��E-ك اiV�����Wن إس�ب

 LJ$d-ا �^pE-ا LO ج ا-2اردة$�J'ا.  
(i) The remission or 
drawback of import 
charges58 in excess of those 
levied on imported inputs 
that are consumed in the 
production of the exported 
product (making normal 
allowance for waste); 
provided however, that in 
particular cases a firm may a 
quantity of use home market 
inputs equal to, and having 
the same quality and 
characteristics as, the 
imported inputs as a 
substitute for them in order 
to benefit from this provision 
if the import and the 
corresponding export 
operations both occur within 
a reasonable time period, not 
to exceed two years. This 
item shall be interpreted in 

�2اردات ) ط ( ��2م ا-��$ء أو رد رس�ا'%6

         L�p6 C�Mو�%E-2م ا��$وز ا-�س��& L�-ا

7E-ا       L�O �pV�F�& L�-2ردة ا�FE-ت اih

�7aرة   ����$ت 4�����H4 ج$�����Jح ( إ$EF����p-

7����f%-$دى ب$�����$'ت )ا- ���T L����O B����S-و ،

      B��4 C��DEآ Cآ����F�7rم ش�& 7��e C��h$ص

       $�V-وى، و$F�& CDp^E-2ق اF-ت اih74

J%� ا-CD62H وا-arـ$ئ�، ا-ih7Eت    

�(ا    ��B ه���%$دة 4��i- ]!7س���Fـ�2ردة آ�E-ا

�2اردات  ��ـDp$ت ا-�E6 I7ث��T إذا �DO2��ا-�

�ة     وا-a$د�O لih $V 4 CfO2ا�E-رات ا

    BD�H���$وز س���&' B4q���B ا-�4 C��-2f 4 .

  7����H��(ا ا-���� هF����$دىء -و!%����Ep- $ً����f�� 

�ih7ت    �E-ك اiV�����Wن إس��C ب�DVD32�-ا

�ـ^�         pE-ا L�O 2اردة�CDpE6 LO ا'J�$ج ا-

                                                 
60 paragraph (h) dose not apply to value-added tax systems and border-tax adjustment in lieu thereof; 

the problem of the excessive remission of value-added taxes is exclusively covered by paragraph (g). 

�            (ح) �  A¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤d�n ا��a¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤*ة  60¤¤¤¤¤f=i> �¤¤¤¤¤i  ?'¤¤¤¤¤ود ا��¤¤¤¤¤iا� �¤¤¤¤¤n� !"d$*¤¤¤¤¤#اء<¤¤¤¤¤! ا�%Rوا� !h�¤¤¤¤¤#Rا� !¤¤¤¤¤R"aا� !d$*¤¤¤¤¤ض !¤¤¤¤¤Rmأن ?¤¤¤¤¤=� ، 

�h! ا��a¤¤¤¤¤¤*ة       ¤¤¤¤¤¤#Rا� !¤¤¤¤¤¤R"aط �#¤¤¤¤¤¤*ا¡© ا�*¤¤¤¤¤¤�Rء ا�� .�=¤¤¤? و+¤¤¤ª ا�Yi¤¤¤* (ز) و �¤¤¤¤¤¤M¤¤¤¤¤¤�> �R=! ا���¤¤¤¤¤¤



  

      ٢٤٩

accordance with the 
guidelines on consumption 
of inputs in the production 
process contained in Annex 
II and the guidelines in the 
determination of substitution 
drawback systems as export 
subsidies contained in 
Annex III. 

        7�!7^& L�O C�DVD32�-دىء ا$�E-وا LJ$d-ا

�اد   D�ـ������2م ا'س�����5 رد رس����¤J ]7ائ�����ب

� ا-�2ارد     !7a��$ت &J$6ره$ إ$��6Æب  L�O ة

�-$d-ا �^pE-ا.  

  

(j) The provision by 
governments (or special 
instituions controlled by 
governments) of export 
credit guarantee or insurance 
programmes, of insurance or 
guarantee programmes 
against increases in the cost 
of exported products or of 
exchange risk programmes, 
at premium rates which are 
inadequate to cover the long-
term operating costs and 
losses of the programmes. 
 

�C أو ) ى ( �����DJ$E�ت ائ$J$E������M 5!7������f&

  ����J$3 B����a$درات 4���L ا-��p6 BD4�����p-

�$ت �42S^-ا)  $��V- C ��M$h تÓW��H4 أو (

  7��M ن$E��M أو BD4����ا�4 &���7!5 ب�f& أو

�$ت    ا-�������HE-ا ´D-$�����S& L�����O دات$�����!q

�$ر ����hا L�����ا�4 &,������7aرة أو ب���E-ا

 L����%S& ' ط$F����eف ، ب��a����� $ر ا-���أس

        ]��ـ2![ ا'3� ]D,W�-�,�D-$S& CD´ ا-�

�ا�4 �  .وFh$ئ� ه({ ا-

(k) The grant by 
governments (or special 
institution controlled by 
and/or acting under the 
authority of governments) of 
export credits at rates below 
those which they actually 
have to pay for the funds so 
employed (or would have to 
pay if they borrowed on 
international capital markets 
in order to obtain funds of 
the same maturity and other 
credit terms and 
denominated in the same 
currency as the export 
credit), or the payment by 
them of all or part of the 
costs incurred by exporters 
or financial institutions in 
obtaining credits, in so far as 

�$ت   ) ك ( �42S^-ا B��4 cH��4 5!7��f& ) أو

�$ و    ��V- C ���M$h C����ÓWت h$ص��H4 / أو

    C��D42ST C�p���B س�6 C���ف DJ$بa���& (

         B�4 ]�eر أ$ �'ئ�J$E$ت ا-�a$درات ب�س

 C47r�FE-24ال اi- $V Oأو ( ا-2ا�3 د

     B���4 $V���Mا��e7 ا���H6 $���V Oد ����ا-2ا3

�2aل �^p- C��D-ا-7و CD-$E���2اق ا-�أس�ا'س

�وط    W���$ل وب��H%� ا'3��ـ2ال ب��L أ4�p6

�$ت  ا�J$E�ائ C��pE6 �%H���ى وب��hأ C�DJ$E�ئ

�a$درات �����L أو  ) ا-����pS-7!7 اF�����أو ا-�

�7ه$  ������S�! L�������$-D´ ا-������S�p- L������ا-�qئ

  C�����D-$E-ت ا$F������7aرون أو ا-�Eس����E-ا

    $��VJأ $��E-$� ،ت$��J$E�ائ L��p6 2لa��^p-

�وط       ��L شO C��qة 4$د!D4 BD4��- 7مr�F&



  

      ٢٥٠

they are used to secure a 
material advantage in the 
field of export credit terms. 

 �!7a�-ت ا$J$E�ائ.  

Provided, however, that if a 
Member is a party to an 
international undertaking on 
official export credit to 
which at least twelve 
original Member to this 
Agreement are parties as of 
1 January 1979 (or a 
successor undertaking 
which has been adopted by 
those original Members), or 
if in practice a Member 
applies the interest rates 
provisions of the relevant 
undertaking, an export 
credit practice which is in 
conformity with those 
provisions shall not be 
considered an export 
subsidy prohibited by this 
Agreement. 

 2U���$ن ا- ��� اذا آ�Jط أ��Wـ��! ����w ذ-�و4

�$ت    �J$E�ن ائ�W���L ب��7 دو-�V & L��O $ً��O��

 ������Oا��2ن أ�����S! CDE������7aر رس����&١٢ 

�(ا     ���L ه��O ]���e'ا L���p6 $ًDp����2Uاً أص��6

  L���O ق$����  ١ا'&%!$���H! ١٩٧٩ )   L���O أو

�U$ء     �����7{ ا'6����E�67 ا�����e ل$�����& 7�����V &

�2Dpن ���  ) ا'ص���! 2U���$ن ا- �أو اذا آ

�7ة  �� $ر O$ئ��ط أس���C ش�DpE -ا C��DT$H-ا B�4

 ��V �-ا L��O   C��� E4$رس���� & ' ،L��H E-7 ا

   ���p& w��4 LW��E�& L��� ا-�!7a���$ن ا-��E�ائ

   L��O 2رة���$درات 4^¤��5 ص��$م د6�ST'ا

  .ه(ا ا'&%$ق

(l) Any other charge on the 
public account constituting 
an export subsidy in the 
sense of Article XVI of 
GATT 1994. 

�F$ب ) ل ( ���T L����p6 �����h¶ ´����DpS& أى

  �! C�42S^-ا  L��H Eدرات ب$��5 ص�SW[ د6

   ١٩٩٤ B4 ا&%$CDe 3$ت 6$م ١٦ا-E$دة 

ANNEX II 
GUIDELINES ON 

CONSUMPTION OF 
INPUTS IN THE 

PRODUCTION PROCESS61 

�ن?  rا� Ai=Rا�  

���ن  أvf'eك  !"f"+%  دىء�d>

   ٦١ا��Rخvت R� ?h="! ا�ن'�ج 

I   أو�  

  

                                                 
61Inputs consumed in the production process are inputs physically incorporated, energy, fuels and oil 

used in the production process and catalysts which are consumed in the course of their  use to obtain the 

exported product. 

 وا�J$¤¤¤¤¤¤¹ ا��Z'¤¤¤¤¤¤�Rم h¤¤¤¤¤¤? هR="¤¤¤¤¤¤!    أن ا�R¤�خvت ا�R� ?¤h !M=f'�¤R="¤! ا�ن'¤�ج ه¤? <¤�خvت دخ=v¤&h ¹¤ و<�د$¤ً� ، <r¤� ا���g¤! و ا�%g¤%د              61

� �=Yi¤¤¤¤¤%ل �=¤¤¤¤¤? ا�nR'¤¤¤¤¤· ا�YR¤¤¤¤¤�ر         f>ا�Z'¤¤¤¤¤eل اv¤¤¤¤¤خ b=f'¤¤¤¤¤�  ?'¤¤¤¤¤ة ا����¤¤¤¤¤�Rج وا�&%ا<¤¤¤¤¤� ا�� . ا�ن'¤¤¤¤¤
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1- Indirect tax schemes can 
allow for exemption , remission 
or deferral of prior-stage 
cumulative indirect taxes levied 
on inputs that are consumed in 
the production of the exported 
product (making normal 
allowance for waste). Similarly, 
drawback schemes can allow 
for the remission or drawback 
of import charges levied on 
inputs that are consumed in the 
production of the exported 
product (making normal 
allowance for waste). 

  ١-       �Dv C�!�U-ا ¦D%r& �4ا�!LO BSE ب

      B4 ء أو ا'6%$ء$Hd�ـ$ح ب$'سEF-ة ا��$شE-ا

   B���4 C���Eاآ��E-ة ا����$شE-ا ����Dv ائ��U��ا-

�ih7ت �E-ا L��p6 C��Mو�%E-ا Cfب$���C س�pT�4

�7aر  �E-ا ����HE-ج ا$���Jأ L��O �pV�F��& L��( ا-�

، أو &�D3[ ه�({    )w4 ا-EF$ح ا- $دى -p 2ادم   

�ائ� U�����ا�4 رد  . ا-�����- B����SE! ]����dE-$وب

�اد أن &�cEF ب$'%6�$ء أو رد          رس2مD�� ا'س

  L������p6 CMو��ـ�����%E-اد ا�D��������2م ا'س�����رس

    ����H4 ج$���Jإ L��O �pV�F��& L���ـiت ا-��h7E-ا

�$دة       ( 7a4ر  � E-7 اf%-ا C�FHح ب$EF-ا w4 (

.  
2- The Illustrative List of 

Export Subsidies in Annex I of 
this Agreement makes reference 
to the term “inputs that are 
consumed in the production of 
the exported product” in 
paragraphs (h) and (I) Pursuant 
to paragraph (h), indirect tax 
rebate schemes can constitute 
an export subsidy to the extent 
that they result in exemption, 
remission or deferral of prior-
stage cumulative indirect taxes 
in excess of the amount of such 
taxes actually levied on inputs 
that are consumed in the 
production of the exported 
product. Pursuant to paragraph 
(i), drawback schemes can 
constitute an export subsidy to 
the extent that they result in a 
remission or drawback of 
import charges in excess of 
those actually levied on inputs 
that are consumed in the 
production of the exported 
product. Both paragraphs 

  ٢-     �!7a�-ب567 ا CDT$U!'ا CEئ$f-ا 

         B�LO ا-pE^� ا'ول بV(ا ا'&%$ق &�^�7ث 6

"   ����H4 ج$���Jإ L��O �pV�F��& L���ih7ت ا-��E-ا

�&7a4 "  BDرf%-ا LO)ط(و ) ح . ( iE6و

�ة f%-$������ا�4 ) ح(ب������ ب�������B أن & �����SE! ،

   5����ة د6����$شE-ا ����Dv ائ��U����D¦ ا-��%r&

��Hd$ء أو    ���دى إ-�L اس�& $��7ر 4�fدرات ب$a�p-

    �M B��C      إ6%$ء 4Eاآ��ة 4��4�$ش ��Dv ائ��

    })�����[ ه��D3�& L�����$بCf أو إ-���C س���pT�4 B���4

�ائ�  U������ ا-���p��$وز 4����! $����Eائ� ب�U���ا-

 L�����$ت ا-������HE-ا L����p6 $ً����Dp O C����Mو�%E-ا

�7aر    �4 ����H4 ج$���Jإ L��O �pV�F��& . i��E6و

�ة f%-$����ا�4 رد  )ط(ب���� ب�����B أن & ���SE! ،

        $��7ر 4fدرات ب$a�p- 5��اد د6D��رس2م ا'س

�$   !�دى ا'%6�$ء أو رد رس�2م ا-�2ارد        Eات ب

     L����p6 iً��� O C���Mو�%E-2م ا����$وز ا-�س���!

   ������H4 ج$�����Jإ L����O CSpV�F����E-ت اih7����E-ا
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stipulate that normal allowance 
for waste must be made in 
findings regarding consumption 
of inputs in the production of 
the exported product. 
Paragraph(i) also provides for 
substitution, where appropriate . 

�7aر ���4 .   BD&�����f%-ا B����4 ]�����ض آ����و&%�

          ��p �! $�EDO C��F$رة ا- $د!r-ا C�FHح ب$EF-ا

    ������H4 ج$�����Jإ L����O تih7����E-ك اiV�����ب$س

�7aر��ة  . 4��f%-ا �H���L  ) ط( و&�p6 $ًU��أ!

  .ب7H6 ،]!7 ا'e�U$ء 

  
II 

 
  �  ث�ن"ً

In examining whether 
inputs are consumed in the 
production of the exported 
product, as part of a 
countervailing duty 
investigation pursuant to this 
Agreement , investigating 
authorities should proceed on 
the following basis: 

 

�ih7ت          E-ا I�J$4$ إذا آ C7 دراسH6

$���J' �pV�F��&  B���qء 4��7aر، آ��4 ����H4 ج

�(ا  ��Vب i���E6 LU���!2 & 5����L رس��O ����Df^�-ا

�� أن �Df^�-ت ا$�p���L س�p6 L,ـ���H! ،ق$��ا'&%

Lp! $4 أس$س Lp6 $VpE6 LO �DF&:  

  

1-Where it is alleged that 
an indirect tax rebate scheme , 
or a drawback scheme , 
conveys a subsidy by reason of 
over - rebate or excess 
drawback of indirect taxes or 
imports charges on inputs 
consumed in the production of 
the exported product, the 
investigating authorities should 
first determine whether the 
government of the exporting 
Member has in place and 
applies a system or procedure to 
confirm which inputs are 
consumed in the production of 
the exported products and in 
what amounts. Where such a 
system or procedure is 
determined to be applied , the 
investigating authorities should 
then examine the system of 

��ن   -١  ���$ء ب���$ك إد6��H2ن ه���S! $47���H6

�$ش�ة أو      E-ا �Dv C�!�U-ا ¦D%r& �4$J�ب

      5���� د6�f^! اد�D����2م ا'س��$�4 رد رس�J�ب

�$دة رد    ��D¦ أو ز!%r�-ا L��O اط��O'ا ��F�ب

�2م    ��ة أو رس��$شE-ا ���Dv ائ��U�رس�2م ا-

�$ج       �Jإ LO �pV�F& تiـh74 Lp6 ا-2اردات

��p$ت    ���7د س���L أن &^��,�H! ،7رa���4 �����H4

I���J$أو' إذا آ ����Df^�-ـ2 اU����ـC42 ا- ��ST 

�اء   ���ً$ أو إ3�4$¤J �����7ه$ و&��H6 ـ7رa��E-ا

   L���O �pV�F����ـiت &���B أن ا-h7Eـ���ـ4 7��!��آـ

    C��DEى آ����7aر وب��ـ� 4��$ج H4�ـ��Jإ . B��و6

�اء و            ��$م أو ا'3¤H-ا ا)�ا-��آB4 7 و3�2د ه

��p$ت  ����L س���p6 L����,�H! ، �������! �����Jأ B���4

ا-�^�Df أن &7رس ا-H¤$م أو ا'3�اء -��ى       

  - C����Dp6$O 2ً' وذى����f 4 ن$�����ض  إذا آ����,p
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procedure to see whether it is 
reasonable , effective for the 
purpose intended and based on 
generally accepted , 
commercial practices in the 
country of export . The 
investigating authorities may 
deem it necessary to carry out , 
in accordance with paragraph 6 
of Article 12 certain practical 
tests in order to verify 
information or to satisfy 
themselves that the system or 
procedure is being effectively 
applied. 

 

�$ت  ���E4 L$رس��p6 2م���f!ـ�، و���H4 ـ2دa���fE-ا

     7���pب L���O C����2aرة 4$6���C ب��-2�f4 C���&�$ر!

�!7a���� أن  . ا-��Df^�-ت ا$�p��� س���� & 7��eو

�ة        �f%p- $ً�f��ورى، �U��$دة     B4٦ ا-E-ا B�4 

١٢  C����DpE -رات ا$������h'ا ¦�����( ب ���D%H& ، 

        B�4 $VF%Hآ7 ب��p- 42$ت أوp E-ا B4 �f^�p-

 CDp6$%ب ��  .أن ا-H¤$م أو ا'3�اء !�

2- Where there is no such 
system or procedure, where it is 
not reasonable, or where it is 
instituted and considered 
reasonable but is found not to 
be applied or not to be applied 
effectively, a further 
examination by the exporting 
Member based on the actual 
inputs involved would need to 
be carried out in the context of 
determining whether an excess 
payment occurred. If the 
investigating authorities 
deemed it necessary, a further 
examination would be carried 
out in accordance with 
Paragraph 1. 

�$م        -٢  ¤H-ا ا)��[ هd4 7�32! ' $47H6و

�2ل أو       f 4 ��Dv 2ن�S! $47H6اء، و�أو ا'3

     7���B و3S-2' و�f 4 �����2ن 324�2دا و! �S!

           ،C�-$ O ��Dv C�f!��� ب���� أو !��! ' �Jأ

   �J$3 B4 Cا-7راس B4 7ا!q4 �!f�LU ا'4

�ih7ت  ��E-ا L�����H$دا ا-���7aر اس��E-2 اU��ا- 

. ا-% CDp -�^7!7 و23د 62O74$ت زائ7ة أم '      

��   واذا�������� أن ذ-������Df^�-ت ا$�p������� رأت س

           $�f�� C�7 4�B ا-7راس�!qE2م بf& ، ورى�M

�ةf%p-١.  

  

3- Investigating authorities  
should treat inputs as physically 
incorporated if such inputs are 
used in the production process 
and are physically present in the 
product exported. The Members 
note that an input need not be 
present in the final product in 
the same form in which it 
entered the production process. 

 

�,�pF- L$ت ا-�^�Df أن & 4$[    -٣  H! 

     ��HE-ا LO $ً!4$د �phره$ دا$�ا-ih7Eت ب6$�

  L����O 7مr�F�����ـiت &���h7E-ا �����p& I���J$إذا آ

���       E6ـCDp ا'J�$ج و 4   HE-ا L�O $�232دة 4$د!

�ـ[      . ا-7aEرh74 ء أن أى$U6'ا ÙTi!و

 ������HE-ا L����O 2دا�����2ن 324���S! أن ������! '

    L��O ���DO ]��hى د)���SW[ ا-��H%� ا-��$ئL ب�VH-ا
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  .CDpE6 ا'J�$ج 

  
4- In determining the 

amount of a particular input that 
is consumed in the production 
of the exported product, a 
”normal allowance for waste” 
should be taken into account, 
and such waste should be 
treated as consumed in the 
production of the exported 
product . The term “waste” 
refers to that portion of a given 
input which does not serve an 
independent function in the 
production process , is not 
consumed in the production of 
the exported product (for 
reasons such as inefficiencies) 
and is not recovered, used or 
sold by the same manufacturer. 

 

  ٤-      BD�� 4 ]h7���7ار 4�f4 7��!7^& 7��H6

        )hأ L,�H! ، 7رa4 ��H4 ج$�Jا LO �pV�اس

"  7�f%-$ح ا- $دى ب$EF-ر    " ا$��6�BD ا'6� L�O

  7���e }ر$�����7 ب6$���f%-ا �����C ذ-��p4$ 4 L���,�H! و

�7aر     E-ا ���HE-ج ا$��Jا L�O �pV�اس .  �DW�و!

 cp�a��4"7��f%-ا "  ]h7��E-ا B���qء 4��L ا-��ا-

   C��DpE6 Lـ��O Cpf�F��4 C��%DÅدى و����(ى ' !�ا-

�$ج و����J'ا ������HE-ج ا$�����Jا L����O �pV�F����! ' 

�7aر�E-ا)  ����7م آ%$ء&��$ب 6���� ' ) 'س�Jو ا

   ���%J ]���e B���$ع 4���F�7rم أو !��F� $د أو !�!

 ��HE-ا.  

  

5- The investigating 
authority’s determination of 
whether the claimed allowance 
for waste is” normal” should 
take into account the production 
process, the average experience 
of the industry in the country of 
export, and other technical 
factors, as appropriate. The 
investigating authorities should 
bear in mind that an important 
question is whether the 
authorities in the exporting 
Member have reasonably 
calculated the amount of waste, 
when such an amount is 
intended to be included in the 
tax of duty rebate or remission. 

 

�$ اذا -٥  ��Eب ����Df^�-ا C�p����5 س��ST أن 

�L أن   " 6$دى  " آ$ن ا-EF$ح ب$-%7f ه2     ,�H!

�ة       ��h 2س��ـ$ج و4�J'ا CDpE6 2عJ L6ا�!

 ]����� و ا- 2ا4!7a�����7 ا-����pب L����O C6$Ha����ا-

     $�Eئi4 ن$��$ آEpى آ��h'ا CDHـf�-ا .  L�,�H!و

�$ر    ����L ا'6���O ����Df^�-ت ا$�p����( س��h�& أن

    2U��L ا- O ت$�pF-أن ا Lوه CEV4 C-�F4

�7aر  �E-7      ا��f%-7ار ا��f4 ب$F���I ب^�4$e 7��e

�F$ب          T L�O ���ph47$ أد�H6 ،C-2f 4 Cf!�ب�

�$ء    ���2م أو ا'%6���¦ ا-�س��%h أو C�!�U���ا-

$VH4.  
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ANNEX III 
GUIDELINES IN THE 
DETERMINATION OF 

SUBSTITUTION  
DRAWBACK SYSTEMS AS 

EXPORT SUBSIDIES 
 

  ���rا� Ai=Rا�  

�دd> م%e*رد ا� �mن �$�i'� !"f"+%  ىء

*$�Y  د�� *d'&  ?'ا� !=$�dا�  

I   أو�  
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Drawback systems can 
allow for the refund or 
drawback of import charges on 
inputs which are consumed in 
the production process of 
another product and where the 
export of this latter product 
contains domestic inputs having 
the same quality and 
characteristics as those 
substituted for the imported 
inputs. Pursuant to paragraph(i) 
of the illustrative list of export 
subsidies in Annex 1, 
substitution drawback systems 
can constitute an export subsidy 
to the extent that they result in 
an excess drawback of the 
imports charges levied initially 
on the imported inputs for 
which drawback is being 
claimed. 

 

�2م    ��������cEF رد رس��������B  أن &������SE!

�اد أو      D�7!7 رس2م ا'سF& 6$دةÆاد ب�D�ا'س

      L��O �pV�F��& L���ih7ت ا-��E-ا L��p6 $��رده

�2ى  ���^! BD���T7 و���!73 �����H4 ج$����Jا C���DpE6

�ih7ت      �4 L�p6 ��Dh'ا ���HE-ا ا)�� ه!7a�&

         L��a$ئ� ا-�r-وا C�D62H-ا �%J $V- CDp^4

    i����E6و ،C����p!7��F�2ردة ا-���E-ت اih7����Ep-

�ة  f%-$ئ ) ط  ( ب$f-ا B4     567��C ا'!�CDT$U بE

�B أن    ��SE! ، ا'ول ����^pE-ا L���O �!7a���ا-�

    C���اد  بdE$بD����2م ا'س��7ائ[ رد رس��2ن ب�S&

           «�O دة$��$ ز!VH6 ���H! $4 7رfب �!7a& 5د6ـ

   Lp6 $ًD7ئ�4 CMو�%E-اد ا�D�رد رس2م ا'س

�� رد    ���p�! «�����F�2ردة ا-����E-ت اih7����E-ا

$VH6 اد�D�رس2م ا'س.  

II 
 

  �  ث�ن"ً

In examining any 
substitution drawback system as 
part of a countervailing duty 
investigation pursuant to  this 
Agreement, investigating 
authorities should proceed on 
the following basis: 

1- Paragraph (I) of the 
Illustrative List stepulates that 
home market inputs may be 
substituted for imported inputs 
in the production of a product 
for export provided such inputs 
are equil in quantity to, and 
have the same quality and 
characteristics as, the imported 
inputs being substituted. The 
existence of a verification 
system or producer is important 
because it enables the 
government of the exporting 

�$م رد رس�2م                  ¤H- ]!7�7H6 دراسC أى ب

    5���L ا-�س�O ���Df^�-ا B���qء 4��اد آ�D���ا'س

�L أن   �,�H! ،ق$���(ا ا'&%�Vب i��E6 LU��ا-� 2!

�$س  ����L ا'س���p6 �����Df^�-ت ا$�p�����[ س���E &

L-$�-ا:  

�ة    -١ f%-ط ا��W& )ط (    C�Eئ$f-ا B�4

�ـiت   �h7Eب C��M$ �2از ا'س��3 CDT$U��ا'!

�F�2ردة         E-ت اih7�E-ا B�6 C�Dp^E-2ق اF-ا

   ��H4 ج$�J�     })�� بWـ�ط أن &2Sن ه!7a�p-

           ��%J $�V-و ،C�DES-ا  L�O C!و$F4 تih7E-ا

�F�2ردة   �E-ت اih7��E-ئ� ا$a��hو C��D62J

  $V-7ا��اء       . ا-�» !�5 إس���$م أو ا3¤J 2د�وو3

    2U����C ا- ��42ST B���SE! ����J� 5���V4 ����f^&
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Member to ensure and 
demonstrate that the quantity of 
inputs for which drawback is 
claimed does not exceed the 
quantity of similar products 
exported, in what ever from, 
and that there is not drawback 
of import charges in excess of 
those originally levied on the 
imported inputs in question.  

ا-7aEر B4 إث�$ت أن آCDE ا-ih7Eت ا-�»  

�اد '&���$وز         D��!�VH6 �p$ رد رس2م ا'س

�» أي       آCDE ا-HE��$ت ا  O ،C�pث$EE-7رة اa�E-

�اد   D����2م ا'س��7 رد -�س�32!' ���Jوأ ،]S��ش

       ]��» ا'صO IM�O «�-س2م ا�&B6 7!q ا-

�¤H-7 اDe 2ردة�FE-ت اih7E-ا Lp6 .  

2- Where it in alleged that 
a substitution drawback system, 
conveys a subsidy, the 
investigating authorities should 
first  determine whether the 
government of the exporting 
Member has in place and 
applies a system or procedure to 
confirm which inputs are 
consumed in the production of 
the exported product and in 
what amounts. where such a 
system or procedure is 
determined to be applied, the 
investigating authorities should 
then examine the verification 
procedures to see whether they 
are reasonable, effective for the 
purpose intended, and based on 
generally accepted commercial 
practices in the country of 
exports. To the extent that the 
procedures are determined to 
meet this test and are 
effectively applied, no subsidy 
should be presumed to exist. it 
may be deemed necessary by 
the investigating authorities to 
carry out, in accordance with 
paragraph 6 of Article 12, 
certain practical tests in order to 
verify information of satisfy 
themselves that the verification 
procedures are being effectively 
applied. 

�$ك اد6�$ء ب��ن         -٢  H2ن ه�S! $47H6و

     BEU���اد !�D����2م ا'س��$م رد رس�¤J ]!7��ب

   ]��E -ا ���Df^�-ت ا$�p���L س�p6 ����! ،5��د6

   C��42ST 7ى���$ن -��$ اذا آ�4 7��!7^& L��p6 'أو

    $��� و4f^& اء�ا- 2U ا-7aEر J¤$م أو ا3

�(ا  ����2د ه����7د و3����� واذا &^���f��& I���J$اذا آ

         L�p6 ���! ،���4 �Jاء وأ�ا-H¤$م أو ا'3

  Cدراس �Df^�-ت ا$�pس     ��Df^�-اءات ا�� ا3

�ض          �,p- C�-$ Oو C�-2f 4 IJ$ى 4$ اذا آ��-

�$س    �����L اس����p6 2م�����f&و $�����VH4 2ب�����p�E-ا

 LO C4$6 2رةaب C-2�f4 C!رس$ت &�$ر$E4

�!7a����7 ا-���p2رة ب����2د . ص���ض و3����%! '

�(ا      �Vاءات ب����({ ا'3��L ه�%& $���7ر 4�f5 ب��د6

     C�D-$ %ب C�f��2ن �4S&ر و$D�h'ى   . ا��& 7�eو

  ���f%p- $��f��2م، ��f& أن ���Df^�-ت ا$�p�� ٦ة س

�$دة  E-ا B4١٢       C�DpE -رات ا$���h'ا ¦ ��، ب

  $VF��%H7 ب���$ت  أو -���آ�42p E-ا B��4 �f^ـ���p-

 CD-$ %ب ���& �f^�-اءات ا�  .B4 أن ا3

  

3- Where there are no 
verification procedures, where 
there are not reasonable, or 

�اءات  -٣  ������7 ا3����32& ' $47�����H6و 

�2ن ��S& أو ،C���-2f 4 ����Dv 2ن���S& أو ،����f^&
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where such procedures are 
instituted and considered 
reasonable but are found not to 
be actually applied or not 
applied effectively, there may 
be a subsidy. In such cases a 
further examination by the 
exporting Member based on the 
actual transactions involved 
would need to be carried out to 
determine whether an excess 
payment occurred. If the 
investigating authorities 
deemed it necessary, a further 
examination would be carried 
out in accordance with 
paragraph 2. 

 ������& ' B���S-و C���-2f 4 ������2دة و& ���324

�$ك   �H2ن ه��S& أن B��SE! ،C��D-$ %ب ����أو' &�

5����2U    . د6���2م ا- ��f! ت'$����({ ا-^���L ه��Oو

�ـ$س ��L أس�p6 C���B ا-7راس�4 7��!qE7ر بa��E-ا

�$ن      �7 4�$ اذا آ�!7^�- ���C وذ-Dp %-ت ا$f%a�ا-

�7ة  ����62O7$ت زائ����$ك 4���Hت  و. ه������اذا ا6�

�ورى ،    ����M ������� أن ذ-���Df^�-ت ا$�p����س

�ة f%p- $f�� Cا-7راس B4 7ا!q4 ى��&٢.  

  

4-The existence of a 
substitution drawback provision 
under which exporters are 
allowed to select particular 
import shipments on which 
drawback is claimed should not 
of itself be considered to 
convey a subsidy. 

�7![ رد    -٤  ��L ب�p6 ���J 2د�� ان و3

  B!ـ7رa�����Ep- cEـF������اد !D�������2م ا'س����رس

�ـ$-�    ��! CHDـ���^H$ت واردات 4 ��$ر ش�D�h$ب

�اد '     D�ـ����2م ا'سـ���د رس����ـV$ ب��Dp6 ـ$ء���Hب

   $َHEU����4 �����7 ذا&��T L���O ������ـ,L أن ! ����H!

$َE6د.  
5- An excess drawback of 

import charges in the sense of 
paragraph (i) would be deemed 
to exist where governments 
paid interest on any monies 
refunded under their drawback 
schemes, to the extent or the 
interest actually paid or payable 
. 

�7ة  -٥  ���62O7$ت زائ���$ك 4��H2ن ه���S& 

�ة  ���f%-2م ا���V%4 L���O اد�D�����2م ا'س��ردا -�س

�L  6) ط(���p6 7ة�����O C$ئ���42S^-ا wO7����& $47����H

�ا�4 رد    �ا-Eـ�$-� ا-E $د &7F!7ه$ بfE�LU ب

      })���2ن ه�S& $���7ر 4�fاد ، وب�D����2م ا'س�رس

 $V O^� د�أو اس i O I O7 دe ا-%$ئ7ة.  
  

ANNEX IV 
CALCULATION OF THE 
TOTAL AD VALOREM  

SUBSIDIZATION 

  ��  ا�Ai=R ا�*ا

�ب ا�N !R"aا� ©�i���? ا���� R+  
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(PARAGRAPH1(A)OF 
ARTICLE 6)62  

 

�دة ) أ�U  ( ١ا��a*ة ( R٦<� ا�( 
 ٦٢ 

 

1- Any calculation of the 
amount of a subsidy for the 
purpose of paragraph 1 (a) of 
Article 6 shall be done in terms 
of the cost to the granting 
government. 

 

  ١-   C���J$6'7ار ا���f4 ب$F���T 2ن���S! 

�2م V%EىO ة��f%-دة   ) أ  ( ١ ا$�E-ا B�4٦  L�p6 

  C����42S^-ا $����V�pE^& L�����C ا-����%pS�-س ا$����اس

C^J$E-٠ا  

2- Except as provided in 
paragraphs 3 through 5, in 
determining whether the overall 
rate of subsidization exceeds 
5% of the value of the product, 
the value of the product shall be 
calculated as the total value of 
the recipient firm’s63 sales in 
the most recent 12-month 
period, for which sales data is 
available, preceding the period 
in which the subsidy is 
granted64. 

 

  ٢-      L��O C��Dp6 ���J $���7ا 4�6 $��EDOو 

    B��ات 4f%-٣ا   L�7 4�$ اذا    ٥ ا-�!7^& 7�H6و ،

�$وز          آ��567 !��cH ا-E- ]4$W-7ل ا E-٥$ن ا 

   C��EDe �F��^& ،����HE-ا C��EDe B��4 C���L ا-E$ئ�O

�$ت  �� D�E- C���DpS-ا C���EDf-ا $����$ره�6Æب �����HE-ا

 C��Dfp�E-ا Cآ��Wـ��7ة   ٦٣ا-�4 ���h¶ لi��h  ١٢ 

�ة     ���[ ا-%���e ، ت$��J$Dب $��VH6 �O2ا���اً &�Vـ��ش

  .٦٤ا-�VDO cHE!  L$ ا-567

3- where the subsidy is tied 
to the production or sale of a 
given product , the value of the 
product shall be calculated as 

�$ج أو  -٣  ��JÆ567 ب���� ا-&���! $47��H6و

      ������HE-ا C���EDe �F���^& ،BD��� 4 �����H4 w���Dب

    Cآ�W���$ت ا-� D�E- C��DpS-ا C��EDf-ا $���$ره�6Æب

                                                 
62An understanding among Members should be developed , as necessary , on matters which are not 

specified in this Annex or which need further clarification for the purposes of paragraph 1(a) of Article 

6. 

 

62              µ"¤ا�'%ض �¤> �¤$J> ?¤ج ا��¤'i  <¤'أو ا� A¤i=Rا ا�o¤ه <¤h د�¤i  �¤� �¡����ن <¤� ، �� آ�ن ض*ور$ًR=ء ، آ��"� ا��# �R"h ه��$�dn> وض�  �

�دة  (أ) 1 �«¤¤¤¤¤*اض ا��a¤¤¤¤¤*ة R6 <� ا� . 

 

64In the case of tax- related subsidies the value of the product shall be calculated as the total value of the 

recipient firm’s sales in the fiscal year in which the tax-related  measure was earned. 

63       µ¤¤¤¤¤nRم ا��¤¤¤¤¤a$ ىo¤¤¤¤¤أراض¤¤¤¤¤> ا�&#¤¤¤¤¤% ا� <¤¤¤¤¤h !ه¤¤¤¤¤"? ش¤¤¤¤¤*آ !¤¤¤¤¤"a='Rا��¤¤¤¤¤*آ! ا� . 

63The recipient firm is a firm in the territory of the subsidizing Member. 

 

�ت ا��¤¤¤¤¤¤¤¤¤*آ!   64¤¤¤¤¤¤¤¤¤&"dR=� !¤¤¤¤¤¤¤¤¤"=Mا� !¤¤¤¤¤¤¤¤¤R"aا� ��ره¤¤¤¤¤¤¤¤¤d'�Ã��ت ¤¤¤¤¤¤¤¤¤K'nRا� !¤¤¤¤¤¤¤¤¤R"g ©¤¤¤¤¤¤¤¤¤�i  ©¡ا*¤¤¤¤¤¤¤¤¤#���  ¼d *¤¤¤¤¤¤¤¤¤Rا�¤¤¤¤¤¤¤¤¤��� ا� !¤¤¤¤¤¤¤¤¤��N <¤¤¤¤¤¤¤¤¤h 

       <d¡ا ا�+¤¤¤¤¤¤*اء ا�#¤¤¤¤¤¤*اo¤¤¤¤¤¤ه �¤¤¤¤¤¤f"h ¹ai'¤¤¤¤¤¤eا�¤¤¤¤¤¤'> ا !¤¤¤¤¤¤"��Rا� !n¤¤¤¤¤¤ا�� <¤¤¤¤¤¤h !¤¤¤¤¤¤"a='Rا� . 
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the total value of the recipient 
firm’s sales of that product in 
the most recent 12 month 
period, for which sales data is 
available , preceding in the 
period in which the subsidy is 
granted. 

 

4�7ة          �h¶ لih ��HE-ذ-� ا B4 CDfp�E-١٢ا 

         L��ة ا-���[ ا-%�e ،ت$J$Dب $VH6 �O2ا�اً &�Vش

  .!VDO cHE$ ا-567 

  

4- Where the recipient firm 
is in a start-up situation , 
serious prejudice shall be 
deemed to exist in the overall 
rate of subsidization exceeds 
15% of the total funds invested. 
For purposes of this paragraph, 
a start-up period will not extent 
beyond the first year of 
production65  

 

  ٤-  ��Dfp�E-ا Cآ�W���I ا-�J$إذا آ  L��O C

         ��D�h  ف$�4�CpT ا-�7ا!2S! Cن هH$ك إ3^

�$ت  �J$6'ا cH��E- ]4$W���7ل ا-� E-وز ا$��إذا &�

١٥   C����D-$E3'ا �-$�����E-ا B����4 Cـ$ئ����E-ا L����O 

�ةEd�F�����E-ة،   . ا������f%-ا })������� ه����D�وOى��

     L����CHF ا'و-���C ا-���C ا-�7ا!��pT��$وز 4����&'

   ٦٥-Ji�$ج

  
5- Where the recipient firm 

is located in an inflationary 
economy country, the value of 
the product shall be calculated 
as the recipient  firm’s total 
sales (or sales of the relevant 
product  , if the subsidy is tied) 
in the preceding calendar year 
indexed by the rate of inflation 
experienced in the 12 months 
preceding the month in which 
the subsidy is to be given .  

 

  ٥-    L��O C�Dfp�E-ا Cآ�W� إذا و3�7ت ا-

     C����EDe �F���^& ،LErU����a$د &���e7 ذا إ���pب

 Cآ�W��p- C��DpS-ت ا$�� D�E-ا $���$ره�6Æب ����HE-ا

  C��Dfp�E-إذا  ( ا ، L��H E-ا ����HE-ت ا$�� D�أو 4

�C   ) آ$ن ا-567 4�ب2ط ب�  DE!2f�-ا CHF�LO ا-

�(ى     ��5rU ا-��7ل ا-���F$ب 4 �T w��4 Cfب$F��ا-

�L ال   �O ����ت ب��4١٢    L��p6 Cfب$F���اً ا-V�� ش

� اVW-ا-567ا �DO cHE! ى)-.  

  

6- In determining the 
overall rate of subsidization in a 
given year, subsidies given 

  ٦-   ]4$W����7ل ا-�� E-7 ا���!7^& 7���H6و 

  ���L س�O 5���cH د6�E-  5ـ���w ا-67�E�! ،C��HD 4 CH

                                                 
65Start-up situations include instances where financial commitments for product development or 

construction of facilities to manufacture products benefiting from the subsidy have been made , even 

though production has not begun. 

65             ¹¤¤¤¤¤n> *¤¤¤¤¤$%�'� ¹¤¤¤¤¤>*���"¤¤¤¤¤! g¤¤¤¤¤� أRت ا��� ا��'Jا<¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤f"h ن%¤¤¤¤¤M  <'¤¤¤¤¤ت ا���¤¤¤¤¤iء ا��¤¤¤¤¤dة ا�*'¤¤¤¤¤h ت��¤¤¤¤¤N �R¤¤¤¤¤�  ت�¤¤¤¤¤ai=> ء� ج أو إن�¤¤¤¤¤

    �¤¤¤¤¤¤&��ت  �¤¤¤¤¤¤'�"� <¤¤¤¤¤¤� ا�¤¤¤¤¤¤��� ، d$ �¤¤¤¤¤¤� %¤¤¤¤¤¤� ?'¤¤¤¤¤¤N¤¤¤¤¤¤�أ ا�ن'¤¤¤¤¤¤�ج ¤¤¤¤¤¤K'n> �"n¤¤¤¤¤¤Y'و� . 
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under different programmes and 
by different authorities in the 
territory of a Member shall be 
aggregated. 
 

      ]��e B��C و4%p�r4 �4ا�ا-2HEEح بfE�LU ب

2U -ا LMأرا LO C%p�r4 ت$�pس.  

7- Subsidies granted prior to 
the date of entry into force of 
the WTO Agreement, the 
benefits of which are allocated 
future production, shall be 
included in the overall rate of 
subsidization. 

 

  ٧-     cH�E- ]4$W�  &7رج LO ا-E 7ل ا-

�$ذ    �%J 7ء���ـ�[ ب�e 2ح��HEE-567 ا���� ا-��567 ذ-�ا-

�(ى  ���C، وا-��DE-$ -رة ا$����C ا-����E¤H4 C���De$%&إ

    L����O ج$�����Ji- Ca����ar4 ����� O$H4 2ن����S!

 ]�f�FE-ا.  

8- Subsidies which are non-
actionable under relevant 
provisions of this Agreement 
shall not be included in the 
calculation of the amount of a 
subsidy for the purpose of 
paragraph 1(a) of Article 6. 
 

�ر   -٨  ������(ى '!���567 ا-����h7[ ا-��!' 

        Cpa��$م ذات ا-ST'ا LU�fEد26ى ب C4$eإ

         567��7ار ا-f4 ب$FT «O L-$^-ا'&%$ق ا «O

�ة fO 2مV%4 «Oدة) أ ( ١$E-ا B4٦.  
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ANNEX V 
PROCEDURES FOR 

DEVELOPING 
INFORMATION 

CONCERNING SERIOUS 
PREJUDICE 

 

  �>�Zا� Ai=Rا�  

�ت �� ا�ض*ار >%=&> �RK� ا+*اءات

*"�Zا� 

1- Every Member shall 
cooperate in the development of 
evidence to be examined by a 
panel in procedures under 
paragraphs 4 through 6 of 
Article 7. The parties to the 
dispute and any third-country 
Member concerned shall notify 
to the DSB, as soon as the 
provisions of paragraph 4 of 
Article 7 have been invoked, 
the organization responsible for 
administration of this provision 
within its territory and the 
procedures to be used to 
comply with requests for 
information. 

 

  ١-        C-أد wE3 «O 2U6 ]ون آ$ �!

�اء ا-�2ارد        ��!� ا-�^O 5DS» ا'3O $V7رسD-

B����ات 4���f%-ا «���O٤ L����$دة ٦ ا-��E-ا B���4 ٧ .

           ���7 ث$-pاع وأي بq�H-ا «�O اف�وLp6 ا'�

  C!2F�����$ز &���V3 ������r! أن L����H 4 2U����6

�ة          �f%-م ا$�STأ L��2ء ا-�p-7 اH6 ،ز6$ت$HE-ا

6�B        ٧ B4 ا-E$دة    ٤ C-2PF�E-ا C�V�-ب$س5 ا ،

��H د ������(ا ا-������( ه�����D%H&  $VD������Mأرا ]������hا

�$ت ��p�- ل$��d�4i- C47r�F��E-اءات ا���وا'3

  .B4 أ3[ ا-^2aل Lp6 ا-42p E$ت 

  

2- In cases where matters 
are referred to the DSB under 
paragraph 4 of Article 7, the 
DBS shall, upon request, 
initiate the procedure to obtain 
such information from the 
government of the subsidizing 
Member as necessary to 
establish the existence and 
amount of subsidization, the 
value of total sales of the 
subsidized firms, as well as 
information necessary to 

�$ز   -٢  �V3 L���C-�F ا-�4 C��-$T7 إ��H6و 

�ة  ��f%-ا LU���fEت ب$���C!2F ا-HE$ز6�&٤ B��4 

�$دة ���E-٧ا  ،�����p�-7 ا����H6 ،ز$����V�-7أ ا�����! ، 

�$ت  �����42p E-ا L������p6 2لa������^p- ًاءا�������ا3

�7م         f! ي)��ور!ST B4 CـC42 ا- �2U ا-U-ا

     67��C   ا-567 -�^7!�7 و3�2د ا-EDe7ار{ و�f45 و

   567E-ا ��HE-ت ا$ D�4 L-$E3٦٦إ   ]EW& 7eو 

      5!7���f& ، ����LU ا'4��eإ $��Epآ C��DpE -ا })��ه

     567����p- 7م����fE-2 اU�����C ا- ���42S^- CpP����أس
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analyze, the adverse effects 
caused by the subsidized 
product66. This process may 
include, where appropriate, 
presentation of questions to the 
government of the subsidizing 
Member and of the complaining 
Member to collect information, 
as well as to clarify and obtain 
elaboration of information 
available to the parties to a 
dispute through the notification 
procedures set forth in Part VII 
67. 
 

�ـ(-� ��$ت وآ�42p 4 w��E�- Lآ$W���2U ا-� p-و

�ح  ��������L ش������p6 2لa��������cD وا-^������M2�p-

�qاع  �H-ا «��O اف����i- C��T$�E-ت ا$��42p Ep-

           «�O 2اردة��$ر ا-�h'اءات ا���iل ا3h B4

   .q٦٧ء ا-Fـ$بwا-�

  

3- In the case of effects in 
third-country markets, a party 
to a dispute may collect 
information, including through 
the use of questions to the 
government of the third country 
Member, necessary to anaylse 
adverse effects, which is not 
otherwise reasonably available 
from the complaining Member 
or subsidizing Member. This 
requirement should be 
administered in such a way as 
not to impose an unreasonable 
burden on the third-country 
Member in particular, such a 
Member is not expected to 
make a market or price analysis 
specially for that purpose. The 

  ٣-     $��V- 2ن��S& «���$'ت ا-���» ا-^�Oو

�ف            �� wD��F�! ،���7 ث$-p2اق ب�¶ث$ر O» اس

         ���» ذ-O $�Eت ، ب$�42p E-ا wE�! اع أنqH-ا

  �����-$d-7 ا����p��C ا-���42ST L�����CpP ا-����7!5 اس���f&

�C، اذا        DpF�ا- B4 ،2U أDp^& ]3[ ا'ث�$ر ا-

     C��f!�� ب�O2ا���$ت ' &��42p E-ا })���I ه�J$آ

�W$آ» أو     ���2U ا-���B ا- ���ى 4���hأ C���-2f 4

    �p- 7م�fE-2 اU -ا     . 567  ا)��� هD��& «�,�H!و

� 2f 4ل       Dv $P��ض 6%& ' Cf!��ط ب�W-ا

      2U� p- ��-$d-7 ا�p�4�Lp6  .      B ا- w�e2�! ' و

�2Fق أو     ����[ ا-���Dp^�م ب$����Df-2 اU�����(ا ا- ���ه

�ض  ������(ا ا-,����V- ر$ ������$ت . ا'س����42p E-$O

                                                 
 

67The information-gathering process by the DSB shall take into account the need to protect information 

which is by nature confidential or which is provided on a confidential basis by any Member involved in 

this process.  

66   *"¤¤¤¤¤¤�iع ا�ض¤¤¤¤¤¤*ار ا�%¤¤¤¤¤¤gت و�¤¤¤¤¤¤dاث �¤¤¤¤¤¤f"h <¤¤¤¤¤¤�dn$ <'¤¤¤¤¤¤ت ا���¤¤¤¤¤¤iا� <¤¤¤¤¤¤h. 

 66In cases where the existence serious prejudice has to be demonstrated. 

 

�ي         67¤¤¤¤RN ت  ¤¤¤¤*ا�? ض¤¤¤¤*ورة��ز�¤¤¤¤nRز  �¤¤¤¤%$! ا��¤¤¤¤f+ �¤¤¤¤f��ت ا�¤¤¤¤'> $a¤¤¤¤%م ¤¤¤¤>%=&Rا� �¤¤¤¤R+ !¤¤¤¤"=R� <¤¤¤¤h  ن%¤¤¤¤¤M  �¤¤¤¤¤g <'¤¤¤¤¤ت ا��¤¤¤¤¤>%=&Rة ا� 

      !¤¤¤¤"=R&ا� ¯o¤¤¤¤ه <¤¤¤¤h ي <¤¤¤¤� �#¤¤¤¤% <�¤¤¤¤'*ك*¤¤¤¤e س�¤¤¤¤eم �=¤¤¤¤? أ�¤¤¤¤a  <'¤¤¤¤أو ا� ��� . e¤¤¤¤*$! ا��¤¤¤¤
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information to be supplied is 
that which is already available 
or can be readily obtained by 
this Member ( e.g. most resent 
statistics which already have 
been gathered by relevant 
statistical services but which 
have not yet been published, 
customs data concerning 
imports and declared values of 
the products concerned, etc.). 
However, if a party to a dispute 
undertakes a detailed market 
analysis at its  own expense, the 
task of the person or firm 
conducting such an analysis 
shall be facilitated by the 
authorities of the third-country 
Member and such a person or 
firm shall be given access to all 
information which is not 
normally maintained 
confidential by the government. 

        L�ا-2p�Eب &VE!7f$ ه» ا-E�i O CT$ أو ا-�

 2U���(ا ا- ��$ ه�VDp6 ]a���B أن !^�SE!) ]��d4

�$ ا  ��������V� E3 ءات$a���������Tإ ����������h¶ دارات

  ، 7��� ب W��H& 5���Ca، و-��rE-ءات  ا$a��T'ا

     C�Hp E-5 اD�f-2اردات وا�وبJ$D$ت ا-�E$رك ا-

     ����L ذ-��$ ا-��C و4�DH E-ت ا$����HEp- .(  w��و4

 ]��Dp^�اع بq��J «��O ف���� wp���Mا، اذا ا)��ه

        �F�D& ،C�&%2Fp- «pDaق f%J Lp6�� ا-r$ص

    �rW�س�p$ت ا-�7p ا-d$-� ا- CEV4 2U ا-

         ]�Dp^�-ا ا)�V2م بf! ا-(ي ��SE-أو ا  cEF�و&

 w��DE3 L���2ل ا-��� ب$-2ص��SE-أو ا �^W��p-

  C�����42S^-ا $������ه�� & ' «������$ت ا-����42p E-ا

  .42p 4$ت س�!O C» ا- $دة 

  

4- The DSB shall designate 
a representative to serve the 
function of facilitating  the 
information-gathering process. 
The sole purpose of the 
representative shall be to ensure 
the timely development of the 
information necessary to 
facilitate expeditious 
subsequent multilateral review 
of the dispute. In particular, 
representative may suggest 
ways to most efficiently solicit 
necessary information as well 
as encourage the cooperation of 
the parties. 
 

�$ت   -٤  ��C!2F ا-HE$ز6��$ز &�V3 BD�� !

   w���E3 C���DpE6 �DF���D& C���EVEم ب$���Dfp- id���E4

�$ت  ���42p E-7   . ا�����DT2-ض ا������2ن ا-,���S!و

�$ت     ���42p E-ا w����E3 ن$E����M 2�����[ ه���dEEp-

  �DF���D�- �����I ا-HE$س��e2-ا «���O C!ور�U���ا-

�اف     �� O» ا-qHاع ب�س2pب 4� �7د ا'�¤H-ا

 C6�F���� ب��7 ذ-��اح  . ب ���eا ]��dEEp- 2ز��و!�

 C!ور�U������$ت ا-����42p E-ا w�����E�- ]ئ$�����وس

  w���$ون 4��wD�W ا-� �& �-)���C وآ�-$ O C��f!�ب�

  .ا'��اف

  

5- The information-
gathering process outline in 
paragraph 2 through 4 shall be 

42�$ت     -٥  p E-ا wE3 CDpE6 ]ES�F& 

     B4 ات�f%-ا LO CHD�E-٢ا  L��iل    ٤ إ-h ٦٠ 
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completed within 60 days of the 
date in which the matter has 
been referred to the DSB under 
paragraph 4 of Article7. The 
information obtained during 
this process shall be submitted 
to the panel established by the 
DSB in accordance with the 
provisions of part X. This 
information should include, 
inter alia, data concerning the 
amount of the subsidy in 
question (and, where 
appropriate, the value of total 
sales of the subsidized firms), 
prices of the subsidized 
product, prices of the non- 
subsidized product, prices of 
other suppliers to the market, 
changes in the supply of the 
subsidized product to the 
market in question and changed 
in market shares. It should also 
include rebuttal evidence, as 
well as such supplemental 
information as the panel deems 
relevant in the course of 
reaching its conclusions. 
 

     )��B4 $ً42!       C-�F ا-��$ر!¿ ا-E-ا ��DO I�pDTى أ

   LU����fEت ب$����C!2F ا-HE$ز6���$ز &��V3 L���إ-

�ة ��f%-دة  ٤ا$��E-ا B���$ت  . ٧ 4�42p E-7م ا��f&و

   })����iل ه��h $���VDp6 2لa����B ا-^��SE! L���ا-�

    C!2F& ز$V3 }�WJا-(ى أ �!�ا- CDpE إ-L ا-%

   ����qء ا- $ش��$م ا-��ST' $ً��f��$ت ��. ا-HE$ز6

          BD��,L أن &EW[ ه({ ا-42p E$ت، 4�B بH!و

  ��$ت 6�J$D2ر، ب���C أ4pE3 7��De 567���7ار ا-�f4 B

 ���¤H-آ$ت (ا�W���$ت ا-� D�4 L-$ـ��E3إ C��EDeو

$ً������� H4$س����2ن ذ-���S! $47����H6 C����4267E-ا(  ،

        ��Dv ت$���HE-ر ا$ ��$ت وأس��HE-وأس $ر ا

         L�O B!��h'ا B!2رد�E-وأس $ر ا C4267E-ا

�$ت    ���HE-ض ا���6 L��O ات���D,�-2ق واF��ا-

�ات DD,�-وا �¤H-7 اDe 2قF-ا LO C4267E-ا

�,. LO ا-^B4 �a ا-2FقH!و ]EW& أن L

      �-)����ـ� وآ�S -ا I���d& L���C ا-���Uً$ ا'د-�أ!

        ��!��ه�$ ا-%�� ! L�ا-42p E$ت ا'CDO$M ا-�

  .7D%4ة -p�2ص[ ا-J L�$ئ�

6- If the subsidizing and /or 
third-country Member fail to 
cooperate in the information-
gathering process, the 
complaining Member will 
present its case of serious 
prejudice, based on evidence 
available to it, together with 
facts and circumstances of the 
non-cooperation of the 
subsidizing and / or third-
country Member. Where 
information is unavailable due 

�7م    -٦  ��fE-2 اU����$ون ا- �� �! 5���إذا -

�567p-/           C و DpE6 L�O 2U��� ا- -$d-7 ا�p�أو ا-

   Lآ$W����2U ا-���7م ا- ��f! ،ت$���42p E-ا w���E3

�$س     ��L أس�p6 �Dـ���r-ف ا$���$ء{ ب3�$^�اد6

�وف  ��Åئ� و$��fT w��4 ، ����$ح -7!��E-ا ]D-7��ا-

�7  / 76م & $ون ا- 2U ا-7fEم ا-567 و p�أو ا-

 2U -ا �-$d-ت      . ا$�42p E-ح ا$��& ' $47H6و

  - C�D�J   567 و�p- 7م�fE-2 اU -7م & $ون ا /

          �!��F�ES[ ا-%�ـ! ، 2U�أو ا-�7p ا-d$-� ا-  
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to non-cooperation by the 
subsidizing and / or  third-
country Member, the panel may 
complete the record as 
necessary relying on best 
information otherwise 
available. 

      L���p6 د$��E�6'$م بq��p! $��E267ى آ���´ ا-�p4

�ىhأ Cf!�  .أUO[ ا-Eـ 42p$ت ا-E�CT$ ب�

  

7- 1n making its 
determination, the panel should 
draw adverse inferences from 
instances of non-cooperation by 
any party involved in the 
information-gathering process. 

�7ار    -٧  ���7 اص��H6 ����!�%p- L���,�H!و 

6�7م         B�4 CDFS6 C�D�J �pr�F! أن �EST

           w�E3 C�DpE6 L�O ك��W�& $ون أى ��ف 4

  .ا-42p E$ت 

8- In making a 
determination to use either best 
information available or 
adverse inferences, the panel 
shall consider the advice of the 
DSB representative nominated 
under paragraph 4 as to the 
reasonableness of any requests 
for information and the efforts 
made by parties to comply with 
these requests in a cooperative 
and timely manner.      

 

�U[   و-٨  ��O7ام أr����� اس���!�f& 7���H6

 CDF����S -ئ� ا$�����H-أو ا C����T$�E-ت ا$����42p E-ا

�$ر{ ����L إ6���O ����!��( ا-%��h�! ، Ca���pr�FE-ا

�$ت  �����C!2F ا-HE$ز6�����$ز &����V3 ]�����dE4 رأى

�ة     f%-$��C      ٤ا-iE6 LEFE بD-2f 4 7ى�4 B�6

�$ت  ����42p 4 L�����p6 2لa�����^p- ت$������p� أى

�$ل     �d�4i- اف����(-�V$ ا'���L ب��2د ا-��V�-وا

      �Oو C�DJو$ & C�f!��$ت ب�p�-ا })V-  I�e2-ا L

  .ا-HE$س�

  9- Nothing in the 
information-gathering process 
shall limit the ability of the 
panel to seek such additional 
information it deems essential 
to a proper resolution to the 
dispute, and which was not 
adequately sought or developed 
during that process. However, 
ordinarily the panel should not 
request additional information 
to complete the record where 
the information would support a 
particular party’s position and 
the absence of that information 
in the record is the result of 

-wE3 CDpE6 LO �D ا-42p E$ت      -٩  

   L F��!� ا-�^Lp6 5DS ا-O 7رةe B4 7^! $4

      $�VJى أ��! L�42�$ت اا-�p E-ا Lp6 2لa^p-

     5���EDpً$ إذا -��i س�T اعq��H-ا ]��^- C!ور���M

�ى     ���3 7���e $���V E3 أو $���VD-إ L F����B ا-��S!

    C�DpE -ل اih CDO$آ Cf!�و4�w ذ-��، '     . ب�

   ������p�! دة أن$������L ا- ����O ������!�%p- L�����,�H!

  ' CDO$M42$ت إp 4     267ى��´ ا-p4 ل$ES�س

   ´��e24 567����ـ 42p$ت س�E-ا })���I ه�J$إذا آ

42�$ت           p E-ا ��p& ب$�Dv ن$��ف 4 �BD وآ�

   ���Dv ون$���7م ا-� �6 L���w إ-�3�! ´��pE-ا B��4



  

      ٢٦٧

unreasonable non- cooperation 
by the party in the information-
gathering process. 

 

          C�DpE6 L�O ف��ا-2f Eل �J$3 B4 ه(ا ا-�

  .wE3 ا-42p E$ت

ANNEX VI  
PROCEDURES FOR ON-

THE-SPOT 
INVESTIGATIONS 

PURSUANT TO  
PARAGRAPH 6 OF 

ARTICLE 12 

  ا�Ai=R ا���دس   

 vR� �g%Rا� ?h ت�a"ai'إ+*اءات ا�

���a*ة ��دة ٦R١٢ <� ا�  

 

1- Upon initiation of an 
investigation, the authorities of 
the exporting Member and the 
firms known to be concerned 
should be informed of the 
intention to carry out-the-spot 
investigation. 

 

  ١-     L���,�H! ،$���4 ����Df^& 7ء����7 ب��H6 

�7aر  ������E-2 اU���������p$ت ا- �������$ر س�������hا

        C�DH-ن ا���C بDH 4 $�VJوف أ� E-آ$ت ا�W-وا

 we2E-ا LO ت$fDf^�م ب$Df-ا L-ا ���&.  

2- If in expceptionel 
circumstances it is intendet to 
include non-government team, 
the firms and the authorities of 
the exporting Member should 
be so informed. Such non-
governmental exports should be 
subject to effective sanctions 
for breach of confidentiality 
requirements. 

  ٢-    I�J$اذا آ ،CDئ$Hd�وف اس�Å LO 

  LO BDD42ST �Dv اء��h اك�هH$ك CDJ اش�

�$ر   ��hا L��,�H! ،���Df^�-ا ���!�O آ$ت�W�� ا-

�7aر  ��E-2 اU�����p$ت ا- ���L أن . وس��,�H!و

  BDD42���S^-ا ����Dv اء�����r-ء ا'�����ـ2ن ه��S!

�وط     ��$ك شV�J7 ا�H6 C-$ O 2ب$تf - CM�6

 C!�F-ا.  

  
3- It should be standard 

practice to obtain explicit 
agreement of the firms 
concerned in the exporting 
Member before the visit is 
finally scheduled. 

 

�2pب  -٣  ������2ن ا'س�����S! أن L������,�H! 

        C^�Mوا C�fO24ا Lp6 2لa^-د ه2 ا$� E-ا

�7aر         E-2 اU��L ا- O CDH E-آ$ت ا�W-ا B4

�[ &^7!7 ا-762E ا-VH$ئqp- L!$رة e.  

  
4- As soon as the agreement 

of the firms concerned has been 
obtained, the investigating 
authorities should notify the 

  ٤-       C�fO24ا L�p6 2لa^-د ا��Eوب 

       ��Df^�-ت ا$�pF�- L,�H! ،CDH E-آ$ت ا�W-ا

� س�p$ت ا- 2U ا-7aEر ب�سEـ$ء �r& أن
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authorities of the exporting 
Member of the names and 
addresses of the firms to be 
visited and the dates agreed. 

 

�qDوره$ ������L س������آ$ت ا-�W�������$و!B ا-�����H6و

  .-�2ار!¿ ا-�L &5 ا'&%$ق VDp6$ وا

5- Sufficient advance notice 
should be given to the firm in 
question before the visit is 
made. 

 

  ٥-   ��F����$ر 4���hء ا$����L ا�6��,�H! 

�[ ا-q!$رة e �¤H-7 اDe آ$ت�Wp- آ$ف.  

  

6- Visits to explain the 
questionnaire should only be 
made at the request of an 
exporting firm. In case of such 
a request the investigating 
authorities may place 
themselves at the disposal of 
the firm; such a visit may only 
be made if (a) the authorities of 
the importing Member notify 
the representatives of the 
government of the Member in 
question and (b) the latter do 
not object to the visit. 

�ح    -٦  W��������$رات -������� ز!�����&�& '

    Cآ������� ش���p� L����p6 ء$����Hن ا' ب$D������ا'س

 �!7a���wU   . ا-��& ،���p�-ا ا)���C ه�-$T L��Oو

       Cآ�W�س�p$ت ا-�^�p� I^& $VF%J �Df ا-

�$رة ا' اذا  �!q-ا })��Vم ب$��Df-2ز ا��) أ (؛ و'!�

   L�pdE4 2رد�FE-2 اU -ـ�$ت اpت س��hأ

��Wن و  ���$�T ا-���2U ص���C ا- �42ST ) ب (

� Lp6 ا-q!$رDh'ض ا�  .ة و-5 ! �

  

7- As the main purpose of 
the on-the-spot investigation is 
to verify information provided 
or to obtain further details, it 
should be carried out after the 
response to the questionnaire 
has been received unless the 
firm agrees to the contrary and 
the government of the exporting 
Member is informed by the 
investigating authorities of the 
anticipated visit and does not 
object to it; further, it should be 
standard practice prior to the 
visit to advise the firm 
concerned of the general nature 
of the information to be verified 
and of any further information 

  ٧-    B��4 L���ض ا'س$س���$ أن ا-,�Eب 

   B����4 �����f^�-2 ا�����w ه���e2E-ا L����O �����Df^�-ا

   7�!q4 Lp6 2لa^-أو ا C47fE-42$ت اp E-ا

 ���Df^�-ا ا)���اء ه���L ا3�,�H! ،]D���B ا-�%$ص�4

            5�- $��D$ن 4���L ا'سp6 C�ب 7 وص�2ل ا'3$ب

    ����r&و ����� ذ-�S6 L��p6 Cآ�W���� ا-�O2ا&

�7aر        E-2 اU�42�C ا- ST �Df^�-ـ$ت ا�pس

�C دون أ� e2�E-رة ا$��!q-$ب $��VDp6 ض���ن & �

�L أن    ��,�H! ،�����B ذ-��6 iU���O؛ وC���42S^-ا

     2���$رة ه�!q-ا ]���e د$��� E-2ب اp���2ن ا'س�S!

�$م  ���$بw ا- ���C ب$-���DH E-آ$ت ا�W����$ر ا-���hا

�$ وأى   ��VH4 ����f^�-2ب ا���p�E-ت ا$���42p Ep-
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which needs to be provided, 
through this should not 
preclude requests to be made on 
the spot for further details to be 
provided in the light of 
information obtained. 
             

    L���C ا-��267 ا-^3$��ـ 42p$ت &�E-ا B��4 7��!q4

�$ت    �p� 5!7�f& 7 ��F! ' ه(ا BS-ه$، و�DO2&

 ���O ]D����B ا-�%$ص��4 7���!q4 L���p6 2لa��^p- L

 �����L س��$ت ا-��42p E-2ء ا��M L��p6 w��e2E-ا

$VDp6 2لa^-ا.  

  
8- Enquiries or questions put by 
the authorities or firms of the 
exporting Members and 
essential to a successful on-the-
spot investigation should, 
whenever possible, be answered 

before the visit is made. 
 

  ٨-   L����������p6 C�����������L ا'3$ب���������,�H! 

ا'س�%V$4$ت وا'سCpP ا-�V47f& L$ س��p$ت      

  L�����7aرة وا-����E-ء ا$U�����آ$ت ا'6����أو ش

 ،we2E-ا LO �Df^�-ح ا$�H- C!ور�M 2نS&

�[ ا-q!$رة، آEp$ أBS4 ذ-�e.  
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ANNEX VII  
DEVELOPING COUNTRY 

MEMBERS REFERRED TO 
IN PARAGRAPH 2 (A) OF 

ARTICLE 27  

  ���  ا�Ai=R ا��

 ?h �f"ر ا���Rء ا���<"! ا@�#nان ا��=dا�

�دة ) ا�U (٢ا��a*ة R٢٧<� ا�  

  
The developing country 

Members not subject to the 
provisions of paragraph 1(a) of 
Article 3 under the terms of 
paragraph 2(a) of Article 27 
are: 

�7ا  �����p��  ا-������Dv ء$U�������C ا�6�����D4$H-ن ا

�ة    f%-م ا$ST� C M$r-دة     ) أ(١ا$�E-ا B�4٣ 

�ة    �f%-م ا$STأ LU�fEدة   ) أ(٢ب$�E-ا B�4٢٧ 

Lه:  

(a) Least -developed countries 
designated as such by the 
United Nations which are 
Members of the WTO. 

�5 ) أ(  ��%H�V$ ا�4��L ص��2اً ا-��EJ ]��e7ان ا���p�ا-

�L         ا-E�^7ةO ء$U6أ Lه L�-وا C%a-ا })Vب 

CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4.  
(b) Each of the following 
developing countries which 
are Members of the WTO 
shall be subject to the 
provisions which are 
applicable to other developing 
country Members according to 
paragraph 2 (b) of Article 27 
when GNP per capita has 
reached $ 1.000 per annum68: 
Bolivia, Cameroon, Congo, 
Cote d’Ivoire, Dominican 
Republic, Egypt, Ghana, 
Guatemala, Guyana, India, 

�C      ) ب(  �D4$H-7ان ا��p��B ا-�4 7��pب ]���wU آ�^!

   C����E¤H4 L����O ـ$ءU����L ا6����L ه����C ا-���D-$�-ا

   L���p6 C���f��E-م ا$���STÊ- C���DE-$ -رة ا$���ا-��

   $ً���f��U$ء ����ى ا�6���hا� C���D4$H-7ان ا���p�ا-

�ة ��f%p-دة  ) ب (٢$��E-ا B��4٢٧  ���p�! $47��H6 

       L42�f-ا �&$H-ا B4 د�دو'ر ١٠٠٠دh[ ا-%

�$م��L ا- �Oن،  : ٦٨$�F���DF$، ب$آ�DJ7وJا ،$��D%D-2ب

�$ب2ي،  ا��������C، ز4������DSDHD4ا-7و C�������-�2VEر!

 ،'$����ED&23ا ،$����J$v ،ل$,HF�����ـ�!SJi$، ا-���س

�2ار،     ��ون، آ�2ت د!%D4$�S-ا ،BD��p%-ا ،$�J$D3

                                                 
68The inclusion of developing country Members in the list in paragraph (b) is based on the most recent 

data from the world Bank on GNP per capita. 

�¡h !¤¤¤¤¤¤R¤¤¤¤¤¤? ا��a¤¤¤¤¤¤¤*ة      $a¤¤¤¤¤¤¤¤%م إدراج ال 68aا� ?¤¤¤¤¤¤h ء��<"¤¤¤¤¤¤! ا@�#¤¤¤¤¤¤nان ا��¤¤¤¤¤¤=��ن¤¤¤¤�ت <¤¤¤¤� ا�b¤¤¤¤nd ا�¤¤¤¤�و�? �¤¤¤¤�     )ب( "��س §خ¤¤¤¤* ¤¤¤¤eأ ?¤¤¤¤=� 

� · ا�a%<¤¤¤¤¤¤? �=�¤¤¤¤¤¤*د¤¤¤¤¤¤nا� ?��¤¤¤¤¤¤R+إ . 
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Indonesia, Kenya, Morocco, 
Nicaragua, Nigeria, Pakistan, 
Philippines, Senegal, Sri Lank 
and Zimbabwe. 

       ،$�!�D�DJ ،ب��,E-ا ،�a4 ،$DHD2، آ,J2S-ا

7HV-را23ا، ا$SDJ  .  

Agreement on Safeguards 
 
  

  ٣-!"¡�g%ا,+*اءات ا� A"d�  ق�   ا �ـ

�دة Rق ١٩ا��   <� إ �

�رة ا�&��Rmn>!"R! ا�K'  
Members 

 
Having in mind the overall 

objective of the members to 
improve and strengthen the 
international trading system 
based on GATT 1994; 
 

  إن ا�U6$ء   

    $VO7�����$ ه����» ا6��$ره���O wU����إذ &

ا-- ]4$W�J C!2f& BDF^¤$م ا-��$رة ا-�7و-»       

$3 CDe$%&ا Lp6 5ئ$f-؛١٩٩٤ت ا  

Recognizing the need to 
clarify and reinforce the 
disciplines of GATT 1994, and 
specifically those of its Article 
XIX (Emergency Action on 
Imports of Particular Products), 
to reestablish multilateral 
control over safeguards and 
eliminate measures that escape 
such control; 
 

      cD����M2& L����C إ-��� ب$-^3$���f& وإذ

�$ت    �����3 C�����De$%&7 ا������2e 5D67ا6���� ١٩٩٤و&

       C �وh$صC ا-2fا76 ا-2اردة O» ا-E$دة ا-�$س

�ة W����اد  (6D������Wن اس���$دي ب���اء ا- ���ا�3

�H4 (        C��$ت 4^7دة �eا�4 C�4$eدة إ$�وإ-�L إ6

� $د     ����C واس�!$e2-ا L��p6 اف����7دة ا��� �4

� ا-�» &%B4 Ip ه(D7اب�؛ا-C�eا�E-ا }  

Recognizing the 
importance of structural 
adjustment and the need to 
enhance rather than limit 
competition in international 
markets; and 

  

    «��pSDV-ا ´��DDS�-ا C��DEب�ه ���f& وإذ

�» ا�س�2اق          O �O$�H�-دة ا$�وب$-^C3$ إ-�L ز!

  ا-7و-CD بB4 'ً7 ا-^�H4 7؛ 

Recognizing further that, 
for these purposes, 
comprehensive agreement, 
applicable to all Members and 
based on the basic principles of 
GATT 1994 is called for; 

�2غ          p��2ب -p�E-أن ا $ًU!أ �f& وإذ

     �����! ]4$���$ق ش��ام ا&%���7اف، إب��({ ا�ه�ه

�$دئ         �E-ا L��w ا�6�U$ء و!�F�7H إ-DE3 Lp6

  ؛�١٩٩٤س$سO CD» ا&%$CDe 3$ت ا
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Hereby agree as follows:   <=$ �> ?=� A�' :  

  

  
Article I 

General provision 
�دة   R١ا�  

٣/١-!>��م �MNأ  
This Agreement 

establishes rules for the 
application of safeguard 
measures which shall be 
understood to mean those 
measures provided for in 
Article XIX of GATT 1994. 

!wU ه(ا ا'&%$ق ا-2fاB4 76 ا3[   

         �D7اب��� ا-�p& $�V7 بa�f! «�� ا-C!$e2 ا-�D7اب&

�ة      W6 C $س�دة ا-$E-ا «O $VDp6 2صaHE-ا

  .B4١٩٩٤ ا&%$CDe 3$ت 

Article 2 
Conditions 

�دة   R٢ا�  

   ا��*وط-٣/٢
1. A Member1 may apply a 
safeguard Measure to a product 
only if that member has 
determined, pursuant to the 
provisions set out below, that 
such product is being imported 
into its territory in such 

  ١- 2U�� p- 2ز���! '١ B��4 �D7اب��& ����أن !�

4�$ إ' إذا وج ه�(ا            ��H4 Lp6 C!$e2-ا �D7اب&

    C����$م ا-7Eر3��STا� L�����H$داً إ-���2U، اس��ا- 

           �D�Mأرا L��F�2رد إ-! ���HE-أن ه(ا ا ،}$Jأد

                                                 
١ A customs union may apply a safeguard measure as a single unit or on 
behalf of a member State. When a customs union applies a safeguard 
measure as single unit, all the requirements for the determination of 
serious injury or threat thereof under this Agreement shall be based on the 
conditions existing in the customs union as a whole. When a safeguard 
measure is applied on behalf of a member State, all the requirements for 
the determination of serious injury or threat thereof shall be based on the 
conditions existing in that member State and measure shall be limited to 
that member State. Nothing in this Agreement prejudges the 
interpretation of the relationship between Article XIX and paragraph 8 of 
Article XXIV of GATT 1994. 

١           2U�6 C�6�B دو- C��7اً أو DJ$بTوا $ً�J$Dآ ��%a��C ب!$e2-ا �D7اب�& ���آ» أن !�E3 2ز �ي ا&^$د�! 
�DO .2ن &^7!7 اS! أن «,�H! ً7اTوا $ًJ$Dآ ��%aئ» ب$eو �Dآ» &7ب�E�-ا'&^$د ا ���! $47H6ر و�U-

� أو ا-�7V!7 ب�   D�S-ا .    ]�Sآ «��آE�-د ا$��» ا'&^O CEئ$f-وف ا�. ب�32E ه(ا ا'&%$ق F4�7Hاً إ-L ا-¤
          $�Ve$^-Æ7 ب�!7V�-أو ا ��D�S-ر ا�U-2ن إ-^$ق اS! ،2U6 دول B6 Cب$DJ ت$J$EM �D7ب& ���! BDTو

    & L��p6 �D7ب��� ا-�a���f! أن «��,�H!2 وU���C ا- ��� ا-7و-�pHDO C��Eئ$f-وف ا����L ا-¤��F�7Hاً إ-�4 C���� ا-7و-�p
2U -ة . ا�f%-ة وا�W6 C $س�دة ا-$E-ا BDب Cf-$ -ا �DF%& �E! $4 ه(ا ا'&%$ق «O �D-دة ٨و$E-ا B4 

�!B4 B ا&%$CDe 3$ت W -وا C اب�  .١٩٩٤ا-
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increased quantities, absolute or 
relative to domestic production, 
and under such conditions as to 
cause or threaten to cause 
serious injury to the domestic 
industry that produces like or 
directly competitive Products. 

      CJر$f4 «�FJ ]SWا!7ة، س2اء بq�4 ت$DESب

  �����^p& وف�����Å «����Oو ،«����p^E-ج ا$����J�$ب

    C6$Ha���� ب$-�e$^-Æ7د ب��V& اً أو���D��را آ��M

�W$بCV أو     ا���$ت 4����H4 �����H& «����C ا-���Dp^E-

�4�$ش ]SWب $V- CFO$H4 .  
2. Safeguard measures shall be 
applied to a product being 
imported irrespective of its 
source. 

  ٢-    ������HE-ا L����p6 C����!$e2-ا �D7اب����& �������& 

� 7a4 B6ر{¤H-ف ا�a2رد ب�FE-ا.  

Article 3 
 

Investigation 
 

�دة   R٣ا�  

٣/٣ - A"ai'ا�  

1. A Member may apply a 
safeguard measure only 
following an Investigation by 
the competent authorities of 
that Member pursuant to 
 procedures previously 
established and made public in 
consonance with Article X of 
GATT 1994.  This investigation 
shall include reasonable public 
notice to all interested parties 
and public hearing or other 
appropriate means in which 
imports, exports and other 
interested parties, could present 
evidence and their views, 
including the opportunity to 
respond to the a presentations 
of other parties and to submit 
their views, inter alia, as to 
whether or not the application 
of a safeguard measure would 
in the public interest.  The 
competent authorities shall 
publish a report setting forth 
their findings and reasoned 
conclusions reached on all 
pertinent issues of fact and law. 
 

� وe$ئ»    -١  D7ب& �D��& 2U6 2ز �ي�! ' 

��pF$ت   ���� ا-��!��& ����Df^& اء�����7 إ3��إ' ب 

�اءات    ����� إ3��O2 وU����7ى ا- ��- Ca����rE-ا

�f$ ب! $E�w4 �% ا-E$دة  F4 CHp 4و C62M24

3�$ت         C�De$%&ا B��»  . ١٩٩٤ا- $ش�ة 4,�H!و

�iغ  ��� إب�Df^�-ا ]EW���اف أن !���w ا���DE3

    7����f6و C����-2f 4 C����DHp6 C����f!��C ب����DH E-ا

�$ئ[   ����C وس����C أو أ!���DHp6 ع$E������F$ت اس���p3

   B!2رد�F�������Ep- cD��������ى &��������hأ C��������H4$س

�اف  ������B ا�������ه4 5�����Dvو B!7رa�����E-وا

�ه5،        �¤J ت$�V37!5 و�f& CDH E-ا)    C�pE3 «�O

�ىhأ24ر أ ( �D7ب& �D�2Tل 4$ إذا آ$ن &�

 C����C^pa ا- 4$��E-7م ا���r! «ئ$���e7ر . وa���و&

Ca����rE-ت ا$�pF����� ا-��DO ض�����اً & ���!�f& 

��H�$3$ت   ��$ وا'س�VD-إ Ip���» &2ص��$ئ� ا-���H-ا

    w���DE3 ن�W����$ ب��VD-إ I���V�Jا «����C ا-��F���E-ا

$ًDpE6و $ًDJ2J$e Cpa-ا�24ر ذات ا.  
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2. Any information which is by 
nature confidential or which is 
provided on a confidential basis 
shall, upon cause being shown, 
be treated as such by the 
competent authorities.  Such 
information shall not be 
disclosed without permission of 
the party submitting it.  Parties 
providing confidential 
information may be requested 
to furnish non-confidential 
summaries thereof or, if such 
parties indicate that such 
information cannot rind that a 
request for confidentiality is not 
warranted and if the party 
concerned is either unwilling to 
make the information public or 
to authorize its disclosure in 
generalized or summary from, 
the authorities may disregard 
such information unless it can 
be demonstrated to their 
satisfaction from appropriate 
sources that the information is 
correct. 
 
 

  ٢-         C!���L سp6 Ca��rE-ت ا$�pF-ا ÙO$^& 

�$ أو  �V� D��!C ب����2ن س�S& «���$ت ا-��42p E-ا

        7��!C ب ��$ سVJس أ$��L أسp6 $VD-7م إf& «�-ا

     B��6 ´W��S-2ز ا���$ب و' !����U$ح ا�س�إ!

ه({ ا-42p E$ت دون إذن B4 ا-��ف ا-�(ي        

$V47��f! .   اف����L ا����� إ-�p�! 2ز أن��و!�

�7م   ����f& أن C!�������$ت س����42p 4 7م�����f& «�����ا-�

        I^�Mذا أوÆ�O ،$VH6 C!�� سDv ت$arp4

  B����SE! ' ت$����42p E-اف ان ا������({ ا�����ه

�$ب ذ-��، إ'         �&�p�! $VaDrp إ-VD$ بD$ن أس

��pF$ت ا     p- 2ز��! �J7ت ان      أ��C إذا و3DH E-

��، أو إذا     ��ر -���4 ' C!�F���C%a ا-��� ا-�p�

42�$ت        p E-ا �W�J B6 «H E-ف ا�ا4�wH ا-�

      L�p6 $�VH6 ´W�S-$ب �Dh�Hp6ً$ أو B6 ا-�

  ]��EV& أن ،���rp4 أو C���2ط 4$6��h ]S��ش

4�a$در         B�4 $�V- 7م�f! 5- $4 42$تp E-ا �p&

  .H4$س�V Hf! $4 C$ ب�p& C^a ا-42p E$ت

Article 4 
Determination Of Serious 
Injury Or Threat Thereof 

 

�دة   R٤ا�  

٤-ª�%g%� �$�f'أو ا� *"�Zا�#*ر ا� �$�i    

1- for the purposes of this 
Agreement: 
 

  :@«*اض هoا ا� ��ق -١  

(a) "Serious injury" shall be 
understood 
To mean a significant overall 
impairment in the position of a 
domestic industry; 

  

� ) أ (   D��" !7af ب� D�r-ر ا�U-ا "

 C6$Hص qآ�4 «O �D�S-ا «pS-ف ا$ Mا�

  CDp^4 4$؛
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(b) "Threat of serious injury" 
shall be understood to mean 
serious injury that is clearly 
imminent, in accordance with 
the provisions of paragraph 2. 
A determination of the 
existence of a threat of serious 
injury shall be based on facts 
and not merely on allegation, 
conjecture or remote 
possibility; and 
 

� )  ب(  �����D��7a ب� ����f!" ر�U������7 ب����!7V�-ا

����D�h "    ����O2ع و���e2-ا �D����ر ا-2شU���ا-

�ة ����f%-م ا$����ST٢أ .  ������h 2د�����7د و3���و!^

 D�r-ر ا�U-ا        L��$ئw ' إ-e2-ا L-دا إ$H�اس �

      7�D ل ب$�E�T'أو ا BVS�-د ا�د6$ء أو ا��4

  ا-^7وث؛

(c) In determining injury or 
threat thereof, a "domestic 
industry" shall be understood to 
mean the producers as a whole 
of the like or directly 
competitive products operating 
within the territory of a 
Member, or those whose 
collective output of the like or 
directly competitive products 
constitutes a major proportion 
of the total domestic production 
of those products. 
 

�ر أو ا-�7V!7 ب�، ) ج(  U-7 &^7!7 اH6

 �D�H4��C " 2ا-C6$Ha ا-7af!"Dp^E ب� 

4�$ش�ة  CFO$HE-أو ا CVب$WE-ت ا$��HE-ا

ا- 2p4$ن O» أرا2U6 «M 4$ آp[، أو 

 B4 «6$E�-5 اV3$�J2ن إS! B!)-ا �P-أو

4�$ش�ة  CFO$HE-أو ا CVب$WE-ت ا$��HE-ا

 B4 «p^E-ج ا$�J2ع ا�E�4 B4 ة�D��C آFJ

  .&�p ا-HE��$ت

2. (A) In the investigation to 
determine whether increased 
imports have caused or are 
threatening to cause serious 
injury to a domestic industry 
under the terms of this 
Agreement, the competent 
authorities shall evaluate all 
relevant factors of an objective 
and quantifiable nature having a 
bearing on the situation of that 
industry, in particular, the rate 
and amount of the increase in 
imports of the product 
concerned in absolute and 
relative terms, the share of the 
domestic market taken by 
increased imports, changes in 
the level of sales, production, 

7H6 إ3�اء ا-�^�!$ت -�^7!7 4$ إذا ) أ(- ٢  

�اد ا-E�qا!p! 7^� أو !7Vد D�آ$ن ا'س

 CDp^4 C6$Ha- �D�h ر�M ق$^-Æب

ب�32E أST$م ه(ا ا'&%$ق، &5Df ا-�pF$ت 

 CEF�E-ا Cpa-ا- 2ا4[ ذات ا wDE3 CDH E-ا

f-62» واM2E-ا wب$-�$ب $E4 س$Dfp- ]ب$

 C6$Ha-ا �p& qآ�4 Lp6 �D2ن -� &�ثS!

 B4 ا-2اردات «O دة$!q-4 7ل ا $EDو' س

 Cات ا-�$رئ�D,�-وا $VE�Tت و$��HE-ا

�D $ت، وا�J�$ج، E-2ى ا�F4 Lp6

وا�J�CD3$، واس�,iل ا-�$e$ت وا�رب$ح 

C-$E -وا �  .وا-Fr$ئ
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capacity utilization, profits and 
losses, and employment. 
 
(b) The determination 
referred to in 
Subparagraph (a) shall not be 
made unless this investigation 
demonstrates, on the basis of 
objective evidence, the 
existence of the causal link 
between increased imports of 
the product concerned and 
serious injury or threat thereof. 
when factors other than 
increased imports are causing 
injury to the domestic industry 
at the same time, such injury 
shall not be attributed to 
increased imports. 

�ي ا-�^7!7 ا-WE$ر إ-O �D» ) ب(  �! '

 ،�Df^�-ا I��ة ا-%�CD6  إ' إذا أثf%-ا

اس�H$داً إ-L ب�اهCD62M24 BD، و23د 

 B4 ازد!$د ا-2اردات BDب CD��Cei6 س

 7!7V�-أو ا �D�r-ر ا�U-وا «H E-ا ��HE-ا

�62e2ى . ب�h26ا4[ أ ��F& C-$T «Oو

�ر U-إ-^$ق ا «O 76ا ازد!$د ا-2اردات

C6$Ha-$ن بÆO ،Ie2-ذات ا «O CDp^E-ا 

�ر ا-q ! ' �Tiي إ-L ازد!$د U-ا

  .ا-2اردات

(c) The competent authorities 
shall publish promptly, in 
accordance with the provisions 
of Article 3,a detailed analysis 
of the case under investigation 
as well as demonstration of the 
relevance of the factors 
examined. 

  

�iً   ) ج(  �E6 ،ً2را��O C��DH E-ت ا$�pF��� ا-W��H&

�$دة  �E-م ا$��ST٣ب�  CDU��fp- $ًDpDa��%& iًD��p^& ،

�ض     ��6 L���$CO إ-�Mإ $��V!��ي &^���! «��ا-�

CDUf-$ب $V» &7رس�ا- 2ا4[ ا- BD�!.  

Article 5 
Application of safeguard 

measures 
 

�دة   R٥ا�  

�$! �A"d  �ا�"* ا�-٥/ ٣g%  

A member shall apply 
safeguard measures only to the 
extent necessary to prevent or 
remedy serious injury and to 
facilitate adjustment. If a 
quantitative restriction is used, 
such a measure shall not reduce 
the quantity of imports below 
the level of a recent period 
which shall be the average of 

  ١-   L���C إ' إ-�Dئ$eو �D7اب��& 2U���� ا- ���! '

� أو          �D�r-ر ا�U��w ا-HE- وري�U�ا-^7 ا-

  ́ ���DDS�-ا �DF���D�-و ������-$ E- .  ل$���T «���Oو

��دي  ����» أن ' !���,�H! «����E7 آ����De 7امr�����اس

  B���2اردات 6��$ت ا-�DEآ ¦��%h L��� إ-D7ب��ا-�

�7ل      ���2 و6���C وه���!�e ة�����O «���O $2اه�F���4

 ]��dE& 2اتH���iث س�� ث��h¶ لi��h 2اردات��ا-
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imports in the last three 
representative years for which 
statistics are available, unless 
clear justification is given that a 
different level is necessary to 
prevent or remedy serious 
injury. Members should choose 
measures most suitable for the 
achievement of these 
objectives. 

�$ إ    VH6 �O2ا�& we7م     ا-2ا�e ءات، إ' إذا$a�T

�F�2ى  �4 L��p6 د$��E�6'ورة ا���M I���d! $��4

   �����-$ E- أو ���D�r-ر ا�U���w ا-�HE- ���h¶ .

 �D7اب��� ا-���dر أآ$���r& ء أن$U��6Ê- «��,�H!و

�2pغ ه({ ا�ه7اف- C4ءi4.  

  

2. (a) In cases in which a quota 
is allocated among supplying 
countries, the member applying 
the restrictions may seek 
agreement  with respect to the 
allocation of shares in the quota 
with all other members having a 
substantial interest in supplying 
the product concerned ) in cases 
in which this method is not 
reasonably practicable, the 
member concerned shall allot to 
members having a substantial 
interest in supplying the 
product shares based upon the 
proportions, supplied by such 
members during a pervious 
representative period, of the 
total quantity or value of 
imports of the product, due 
account being taken of any 
special factors which may have 
affected or may be affecting the 
trade in the product. 

  

�$ &2ز!�w          ) أ(-٢  VDO 7�32! «�O» ا-^$'ت ا-�

�2ز    ���2ردة، !���E-7ان ا���p��BD ا-����a ب��^p-

  L�����L F إ-����2د أن !���Dfp- �������E-2 اU���� p-

 w��DE3 w��4 �a���w ا-^���Wن &2ز!��$ق ب�ا'&%

 ����V- «�����!B ا-�����hÉء ا$U�����C^pa ا�6���4 $

  «��H E-ا ����HE-7 ا���» &2ر!�O C��!��» . 23ه�Oو

   })�����$ع ه�����$ ا&���VDO ر)���� �! «�����$'ت ا-����ا-^

    w����» ب�2ز!��H E-2 اU����2م ا- ��f! ،C���f!�ا-�

  C^pa��E-ء ذوي ا$U���L ا�6�p6 �a��ا-^

�$س    ��L أس�p6 ����HE-7 ا���» &2ر!�O C��!�ا-�2ه

�C 4$ ورد{ ه�'ء ا�U6$ء 2E�4 B4ع    FJ

�iل �h ����HE-ا B���2اردات 4��C ا-�EDe أو C��DEآ

dE& ة�����O  «���O )���h�& أن L���p6 ،Cfب$����C س��DpD

   7��e ت أو����C أث��[ h$ص��C 26ا4��$ر أ!��ا'6�

��HE-ا «O $رة��ا- Lp6 �  .&�ث

(b) A Member may depart 
from the provision in 
subparagraph (a) provided that 
consultations under paragraph 3 
of Article 12 are conducted 
under the auspices of the 
Committee on safeguards 
provided for in paragraph 1 of 
Article 13 and that clear 

�L    ) ب(  ��p6 ج����r! 2 أنU����2ز �ي 6���!

 ���D6��ة ا-%���f%-ا «���O 2اردة����$م ا-��STا� C)أ (

�ة   f%-�32 اEورات ب$W4 اء� ٣ش�!�C إ3

�$دة   ���E-ا B����4١٢    C����!$e2-ا C����H�- C����!$6� ب

�ة        �f%-ا «�O $�VDp6 2صaHE-دة     ١ا$�E-ا B�4 

١٣   L����c إ-��Mن وا$����7!5 ب�ه��f& C�!���� وش
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demonstration is provided to 
the Committee that (i) imports 
from certain Members have 
increased in disproportionate 
percentage in relation to the 
total increase of imports of the 
product concerned in the 
representative period, (ii) the 
reasons for the departure from 
the provisions in subparagraph 
(a) are justified, and (iii) the 
conditions of such departure are 
equitable to all suppliers of the 
product concerned.  The 
duration of any such measure 
shall not be extended beyond 
the initial period under 
paragraph I of Article 7 The 
departure referred to above 
shall not be permitted in the 
case of threat of serious injury. 
 

��ن  ����C ب���H�p-١(ا(   ¦�����B ب ����2اردات 4���ا-

   C����� 4�H$س���Dv C����U$ء ازدادت ب7ر3��ا�6

   B��C إ-2E�4 Lع ا-q!$دة O» ا-2اردات 4FJ

   i�h ��HE-و     ه(ا ا ،C�DpDdE�-ة ا��أن )٢(ل ا-%�

�$م  �STأ L��p6 وج���r-ا L���C إ-�D67-ب ا$��ا�س

  C���D6��ة ا-%���f%-أ(ا (   $���4 $���V- ب$�����» أس��ه

�$، و ���ره�!)٣(   «�����وج ه���r-وط ا����أن ش

�»، و'          H E-ا ���HE-2ردي ا�4 w�DE�- 7ةTوا

           ��dآ� �D7ب�!�2ز &7E!7 74ة س�!$ن ه�(ا ا-�

�ة    ��f%-ا ���32Eب C��D-ة ا�و����B ا-%��4١ B��4 

�W$ر     و' !F . ٧ا-E$دة  E-وج ا�r-$ب cE‘  ��D-

�ر     ���M 2ع���e27 ب���!7V�-ا C���-$T «���O }i���أ6

�D�h.  

Article 6 
 

Provisional safeguard 
measures 

 

�دة   R٦ا�  

٣/٦ - !'g¢Rت ا���نR#ا� *"�   �ا

  

In critical circumstances 
where delay would cause 
damage, which it would be 
difficult to repair, a Member 
may take a provisional 
safeguard measure pursuant to a 
preliminary determination that 
there is clear evidence that 
increased imports have caused 
or are threatening to cause 
serious injury.  The duration of 
the provisional measure shall 
not exceed 200 days, during 
which period the pertinent 
requirements of articles 2 
through 7 and 12 shall be met.  
Such measures should take the 

   7���e «����C ا-���3��وف ا-^����» ا-¤��O

�ر !� �(ر       M إ-^$ق L-إ �Dh��-ا $VDO دى�!

    �D7اب��& )��r�! 2 أنU�� p- 2ز���! ،�Ti��إص

             ]�D-2د د��ار أو-�L ب32�e ��وe$ئe�4 CD�C أث

       I�f^-7 أ�e 2اردات�واLp6 cM أن ز!$دة ا-

�ر           U��$ق ا-^-Æ7د ب�V& $VJا أو إ�D��را آM

  7!7W-ا .         �D7ب�و' !�2ز أن &���$وز 4�7ة ا-�

 I���e�E-ء ٢٠٠ا$���O2-ا $���V-ih «���,�H! 2م���! 

�2اد   �E-ا «��O $��VDp6 2صa��HE-ت ا$���p��E-$ب

 B��4٢ L���$دة ٧ إ-�E-ا L��Oأن . ١٢ و «��,�H!و
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form of tariff increases to be 
promptly refunded if the 
subsequent investigation 
referred to in paragraph 2 of 
Article 4 does not determine 
that increased imports have 
caused or threatened to cause 
serious injury to a domestic 
industry.  The duration of any 
such provisional measure shall 
be counted as a part of the 
initial period and any extension 
referred to in paragraphs 1, 2 
and 3 of Article 7. 
 

    C��D%!��$دات & ��S[ ز!�� شD7اب���({ ا-���( ه�h�&

    I����d! 5����$ إذا -��VD Oدا L����$ إ-��V&إ6$د �����!

�ة    ��f%-ا «�O ���D-ر إ$W�E-ا ���Ti-ا ��Df^�-٢ا 

�I أو        B4٤ ا-E$دة   f^-2اردات أ� أن ز!$دة ا-

 Æه7دت ب      C�Dp^E-ا C6$Ha��ر ب$-U�. -^$ق ا-

      B���qءا 4�3 I��e�E-ا �D7ب���7ة ا-��4 �F��و&^

  ���Dp6 �H��& 7��!7E& أي B���C و4�D-ة ا�و���f%-ا

�ات f%-دة ١،٢،٣ا$E-ا B4 ٧ .   

Article 7 
Duration and Review of 

Safeguard 
measures 

 

�دة   R٧ا�  

- $VDO �¤H-وإ6$دة ا C�e�E-ا �D7اب�74ة ا-  

1. A Member shall apply 
safeguard measures only for 
such period of time as may be 
necessary to prevent or remedy 
serious injury and to facilitate 
adjustment.  The period shall 
not exceed four years, unless it 
is extended under paragraph 2. 

  

�J$EU$ت ا   -١  �� ا-D7اب��& 2U���� ا- ���! ' '

     w��HE- C!ور��M ���� & «���C ا-�DH4q-ة ا���%p-

   ��������-$ E- أو ������D�r-ر ا�U������$ق ا-����إ-^

�2ز أن   ���» و' !���pSDV-ا ´���DDS�-ا �DF���D�-و

&q!7 ا-%��ة B6 أربw س�2Hات إ' إذا 4�7دت        

�ة f%-�32 اE٢ب.  

2. The period mentioned in 
paragraph 1 may be extended 
provided that the competent 
authorities of the importing 
Member have Determined, in 
conformity with the procedures 
set out in Articles 2, 3, 4 and 5, 
that the safeguard measure 
continues to be necessary to 
prevent or remedy serious 
injury and that there is evidence 
that the industry is adjusting, 
and provided that the pertinent 
provisions of articles 8 and 12 
are observed. 
 

�ة          -٢  �f%-ا «�O آ2رة)�E-ة ا��!�2ز &7E!7 ا-%�

١    «����O Ca�����rE-ت ا$�pF�����رت ا-����e إذا 

   C�HD�E-اءات ا�ا- 2U ا-FE�2رد، و�O ا�3

�qال   ٥و٤و٣وO٢» ا-2Eاد   & $4 C3$^-أن ا ،

�ر U�����w ا-���HE- ت$J$EU����� ا-D7ب�����- C����Eئ$e

�7ل  ��! $���4 ����-$Hوأن ه ����� أو 4 $-�����D�r-ا

    7���Df�-ا C�!�����C6$Ha، وش���´ ا-��DS& L���p6

  .١٢و٨دة O» ا-E$د&BD ب$�ST$م ا-2ار
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3. The total period of 
application of a safeguard 
measure including the period of 
application of any provisional 
measure, the period of initial 
application and any extension 
thereof, shall not exceed eight 
years. 

�$وز -٣  �����2ز أن !������7ة  ' !������2ع 4����E�4 

        $�E2ات بH��$J» سEئ» ث$�eو �D7ب���D أي &�&

�ة      ���Oو I��e�E-ا �D7ب���� ا-��D��ة &����O $��VDO

$V- 7!7E& ا�و-» وأي �D�  .ا-��

4. In order to facilitate 
adjustment in a situation where 
the expected duration of a 
safeguard measure as notified 
under the provisions of 
paragraph 1 of Article 12 is 
over one year, the Member 
applying the measure shall 
progressively liberalize it at 
regular intervals during the 
period of application.  If the 
duration of the measure exceeds 
three years, the Member 
applying such a measure shall 
review the situation not later 
than the mid-term of the 
measure and, if appropriate, 
withdraw it or increase the pace 
of liberalization. 

�2ن  -٤  �S& «���C ا-���» ا-^$-�O ´��DDS�-ا �DF��D�-

         )�r�4 $��$ئ» 4eو �D7ب��- C� e2�E-7ة اE-ا $VDO

�ة  ���f%-م ا$���STأ ����32Eدة ١ب$���E-ا B���4 ١٢ 

 2U���L ا- �p6 ����7ة، !��Tوا CH���B س�4 ���dأآ

    L��p6 $ًD�!7ر���ر{ &��� أن !^D7ب���p- �����E-ا

   ���D��7ة ا-����iل 4�h C��E¤�H4 ات����O . وإذا

         ��� ا-�idث س�2Hات !�D7ب�وزت 74ة ا-$�&

  Lp6   ��¤H-7 اD ! أن �D7ب�p- ���E-2 اU -ا

  ´a���H4 وز$����! ' 7��624 «��O C���» ا-^$-�O

       C6��7 4�B س!q! أو ��^F! وأن �D7ب�74ة ا-

�U$ء ���e'7 ا���H6 ����!��2ز �ي . ا-�^��و' !�

�ة    ��f%-ا ���32E7{ ب��!7E& ى���3 �D7ب�� أن ٢&

!2Sن أش7DDf& 7اً E4$ آ$ن �Dp6 بC!$VH ا-%��ة      

}�!�^& Cp24اص «,�H!و L-ا�و.  
5. No safeguard measure 
shall be applied again to the 
import of a product which has 
been subject to such a measure, 
taken after the date of entry into 
force of the WTO Agreement, 
for a period of time equal to 
that during which such measure 
had been previously applied, 
provided that the period of non-
application is at least two years. 
 

� وe$ئ»  - ٥  D7ب& �D�' !�2ز إ6$دة &�

�اد H4�� س�� أن آ$ن 2M24ع D�اس Lp6

 Cf�H4 CDe$%&ذ ا$%J 7 ب ، �D7ب�ه(ا ا- ]d4

 ���ة & $دل &�p ا-�» ��%- CDE-$ -$رة ا��ا-

�ة 76م �O ]f& 'و ،$fس$ب �D7ب�ا- $V-ih

BD�Hس B6 �D�  .ا-��

6. Notwithstanding the 
provisions of paragraph 5, a 
safeguard measure with a 

�ة - ٦  f%-م ا$STأ B4 5v� ، !�2ز Lp6٥ ا-

 �&74 �p�� وe$ئ» ا-(ي &D7ب& �D�إ6$دة &�
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duration of 180 days or less 
may be applied again to the 
import of a product if- 

(a) at least one year has 
elapsed since the date of 
introduction of a safeguard 
measure on the import of 
that product; and 

 
(b) such a safeguard 
measure has not been 
applied on the same 
product more than twice in 
the five-year period 
immediately preceding the 
date of introduction of the 
measure. 

 

�اد H4�� 4$ إذا ١٨٠D�اس Lp6 ]e42ً$ أو أ! 

:  

� ) أ(D7ب�ض ا-�O Lp6 CHس IUfJا

�اد ا-HE�� ، وD�اس Lp6  

  

�ض Lp6 ) ب(O 7e �D7ب�ه(ا ا- BS! 5-

4�&ih BDل  B4 �dأآ ��HE-ذات ا

�ة ا-�Er س2Hات ا-�»�O If� س

�D7ب�ض ا-�O ة�4�$ش.  

Article 8 
Level of Concessions and 

other obligations 

�دة   R٨ا�  

�ز�ت و ا��'Jا<�ت -٣/٨n'ى ا�%'�> 

  ا@خ*ى

  
1. A Member proposing to 
apply a safeguard
 measure or seeking an 
extension of a safeguard
 measure shall endeavor 
to maintain a substantially 
equivalent level of concessions 
and other obligations to that 
existing under GATT 1994 
between it and the exporting 
Members which would be 
affected by such a measure, in 
accordance with the provisions 
of paragraph 3 of Article 12.  
To achieve this objective, the 
Members concerned may agree 
on any adequate means of trade 
compensation for the adverse 

  ١ - �D�!�� Lp6 ا- 2U ا-(ي !2Hي &�

 �D7!7 &7بE& Lp6 ]E ! ئ» 4$ أو$eو �D7ب&

 BDو ب �HDظ، ب$%^p- L F! ئ» 4$  إن$eو

ا�U6$ء ا-7aEر!B ا-(!BSE! B أن 

 B4 2ى�F4 Lp6 ،�D7ب�وا ب$-�!��ث

 L-إ $PO$S4 ى�hا4$ت ا�q�-'ز'ت وا$H�-ا

 CDe$%&�32 اEئ5 ب$f-2ى ا�FEp- �D�7T آ

�ة  ،3١٩٩٤$ت f%-م ا$STأ �O٣ و B4 

 و -�^�Df ه(ا ا-7Vف، !BSE ١٢ا-E$دة 

 CpDوس Lp6 �%�& أن CDH E-ء ا$U6Ê-

 B6 $ري��2!¦ ا- �وس$ئ[ ا- B4 C�H4$س

 Lp6 �D7ب�ا- $V%pr! «�-ا CD�pF-ث$ر اÉا

$V&ر$�&.  
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effects of the measure on their 
trade. 

  

2. If no agreement is reached 
within 30 days in the 
consultations under paragraph 3 
of Article 12, then the affected 
exporting Members shall be 
free, not later than 90 days after 
the measure is applied, to 
suspend, upon the expiration of 
30 days from the day on which 
written notice of such 
suspension is received by the 
council for trade in Goods, the 
application of substantially 
equivalent concessions or other 
obligations under GATT 1994, 
to the trade of the Member 
applying the safeguard 
measure, 'he suspension of 
which the Council for Trade . A 
goods does not disapprove. 
 

  ٢ - «O ا&%$ق L-2ص[ إ�ا- BSE! 5- إذا

 !O $ً42» ا-WE$ورات ا-�» & 7f 2Uv٣٠ن 

�ة f%-ا �Oدة ٣و$E-ا B4 ١٢ c�a! ،

�رون U�E-7رون اaE-ء ا$U6ا�

 B6 7!q! ' $4 LU4 7 ارا، ب�T٩٠أ 

 �D��، O» إ!f$ف &�D7ب�ا- �D��& Lp6 $ً42!

 C��ى ا-HE$سhا4$ت ا�q�-'ز'ت وا$H�-ا

)3 CDe$%&�32 اEرة ) ١٩٩٤$ت ب$�& Lp6

� ا-e2$ئ»، وذ-� ب 7 D7ب�p- ���E-2 اU -ا

 !�p�4 5pF& Lp6 $42 ا-��$رة ٣٠اUfJ$ء 

O» ا-wpF إ�h$را آ�$بD$ ب$'&%$ق، إذا -5 

! $رض �p�4 ا�دارة O» ا-Lp6 wpF ه(ا 

  .ا�!f$ف

3. The right of suspension 
referred to in paragraph 2 shall 
not be exercised for the first 
three years that a safeguard 
measure is in effect, provided 
that the safeguard measure has 
been taken as a result of an 
absolute increase in imports and 
that such a measure conforms to 
the provisions of this 
Agreement. 

  ٣ - LO �^-رس ا$E! '  ر$WE-ف ا$f!ا�

�ة f%-ا LO �D-2ات ٢إHث سid-ل اih 

� وe$ئ» $4 ، Dن &7ب$!�ا�و-B4 L س

 C�D�J )r&7 اe �D7ب�2ن ا-S! أن C�!�ش

ز!$دة O Cfp�4» ا-2اردات و أن !2Sن 

  .4�2اw4 $fO أST$م ه(ا ا'&%$ق

Article 9 
 

Developing Country 
Members 

 

�دة   R٩ا�  

�<"! ا@�#�ء <� ا�d=�ان-٣/٩nا�   

1. Safeguard measures 
shall not be applied against a 

  ١ - ��H4 أى Lp6 C!$e2-ا �D7اب& ���& '
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product originating in a 
developing country Member as 
long as its share of imports of 
the product concerned in the 
importing Member does not 
exceed 3 per cent, provided 
that developing country 
Members with less than 3 per 
cent import share collectively 
account for not more than 9 per 
cent of total imports of the 
product concerned2 
 

 I42ا 4$ داU6 $D4$J 7اpب }�WH4 2نS!

 «O LH E-ا ��HE-ا B4 ا-2اردات B4 ��aT

2U -$وز ا��2رد ' &�FE-٣ ا ،CPE-$ب 

 B4 ا-2اردات C�FJ �p�ش�!�C أن ' &

 ]f& L�-ء، ا$U6ا� CD4$H-7ان اp�2E�4ع ا-

 B6 ا-2اردات B4 $VH4 ]آ CaT٣ CPE-$ب 

 B4 �d٩، أآ B4 ا-2اردات CpE3 B4 CPE-$ب 

  .٢ا-HE�� ا-2afEد

2.Adeveloping country 
Member shall have the right to 
extend the period of 
application of a safeguard 
measure for a period of up to 
two years beyond the 
maximum period provided for 
in paragraph 3 of Article 7, 
Notwithstanding the provisions 
of paragraph5 of Article 7, a 
developing country Member 
shall have the right to apply a 
safeguard measure again to the 
import of a product which has 
been subject to such a measure, 
taken after the date of entry 
into force of the WTO 
Agreement, after a period of 
time equal to half that during 
which such a measure has been 
previously applied, provided 
that the period of non-
application is at least two yea 
years. 
 

  ٢ - LO �^-ا CD4$H-7ان اp� �ي B4 2U6 ا-

 ]a& 7ةE- C!$e2-ا �D7اب& �D��ة &��O 7!7E&

ا-L سH�BD إCO$M إ-L ا-7Eة ا-2afى 

�ة f%-ا LO $VDp6 2صaHE-دة ٣ا$E-ا B4 ٧ 

�ة و ب$-�B4 5v أST$م ا. f%-دة ٥$E-ا B4 

٧ LO �^-ا CD4$H-7ان اp�، -B4 2U p ا-

�اد D�اس Lp6 ت$J$EM �D7ب& �D�إ6$دة &�

 ،�D7ب�ه(ا ا- ]d4 ]^4 أن آ$ن ��H4�� س

إذا ا&r( ب 7 ب7ء J%$ذ ا&%$CE¤H4 CDe ا-��$رة 

 ´aJ دل$ & B4q-ا B4 ة��O 7 ب ،CDE-$ -ا

&�p ا-�L س�� أن ��� VDO$، ش�!�C أ' 

�ة 6�O ]f&BD�Hس B6 �D�  .7م ا-��

  

  

  

  

  

                                                 
٢ A Member shall immediately notify an action taken under paragraph 1 
of Article 9 to the committee on safeguards. 

�ة ٢f%-�32 اEب )r�! �D2راً ب�ي &7بO C!$e2-ا CH�- 2U -ا ��r! دة ١$E-ا B4 ٩.  
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Article10 
Pre-existing Article XIX 

Measures 

�دة   R١٠ا�  

�دة -٣/١٠Rا� ©+%R� !a�� ا�'�ا�"* ا��

  ا�'�e&! ��*ة
Members shall terminate all 
safeguard measures taken 
pursuant to Article XIX of 
GATT 1947 that were in 
existence on the date of entry 
into force of the WTO 
Agreement not later than eight 
years after the date on which 
they were first applied or five 
years after the date of entry 
into force of the WTO 
Agreement, whichever comes 
later. 
 

   �D7اب& wDEب� ]E -ف ا$f!ء إ$U6ا� Lp6

!$e2-ة ا�W6 C $س�دة ا-$E-$ب iE6 ة)r�E-ا C

  وا-f$ئ7H6 CE B4١٩٤٧ ا&%$CDe 3$ت 

ا&%$CE¤H4 CDe ا-��$رة ا- $-CDE وذ-� ب 7 

 Lp6 2اتHس CDJ$Eث B6 ]f! ' $4 LU4

ب7ء &��VfD$ أو �Eh س2Hات J Lp6%$ذ 

 $EV!أ ،CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ا

�بeأ.  

Article11 
Prohibition and Elimination 

of Certain Measures 
 

�دة   R١١ا�  

٣/١١-!n"&> *"�   mN* و إ���ء  �ا

1. (a) A Member shall not 
take or seek any emergency 
action on imports of particular 
products as set forth in Article 
XIX of GATT 1994 unless 
such action conforms with the 
provisions of that Article 
applied in accordance with this 
Agreement. 
 

' !�2ز �ي 2U6 أن !�r( أو ) أ(- ١  

 7M Cرئ$� �D7اب& C!ذ أ$r&' L F!

 �Dp6 �H& $4 �Oو CHD 4 ت$��H4 اد�D�اس

�ة B4 ا&%$CDe 3$ت W6 C $س�دة ا-$E-ا

١٩٩٤ CfO2ا�4 �D7اب�ه({ ا- IJ$إ' إذا آ 

7H6 دة$E-م ه({ ا$STأ w4 �F^ب $VfD��& 

  .ا'&%$ق ا-^$-»
(b) Furthermore, a Member 
shall not seek, take or maintain 
any voluntary export restraints, 
orderly marketing 
arrangements or any other 
similar measures on the export 

وB6 iًUO ه(ا، ' !�2ز �ي 2U6       ) ب(  

   L��p6 C��D62�& 2د��De C���ض أ!��%- L F��أن !

�2Fق أو    ��5D ا-�¤H�- ت$���D&��a$درات أو &�ا-

   ���J$�-ا L��p6 2اء��� س��h¶ ب�$W��4 �D7ب��أي &
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or the import side3,4.  These 
include actions taken by a 
single Member as well as 
actions under agreements; 
arrangements and 
understandings entered into by 
two or more Members.  Any 
such Measure in effect on the 
date of entry into force of the 
WTO Agreement shall be 
brought into conformity with 
Agreement or phased out in 
accordance with paragraph 2. 
 

�اديD������������ي أو ا'س!7a���������� أو أن ٣،٤ا-�

 $����VDp6 L����f��V$ أو !���M�%! .  })�����EW[ ه���و&

          $�4 2U��(ه$ 6r�! «�� ا�3�اءات ا-�D7اب�ا-

�EW[ ا�   �& $��E7{ آ��Tو    )��r�& «���اءات ا-���3

 BD���$ت ب�Eت و&%$ه$���D&��$ت و&�e$%&ا ���32Eب

  �dأو أآ B!2U6 .   �D7اب�& C��,» & 7![ أ!H!و

�C ا-���$رة         E¤H4 CDe$%&ذ ا$%J 7H6 ة)O$J 2نS&

ا- $-CDE بVp �! $E$ &�2اw4 �O ه(ا ا'&%�$ق،        

�ةf%-ا �Oو ]Tا�4 Lp6 $V�D%a& ٢أو.  

c) This Agreement does not 
apply to measures sought, 
taken or maintained by a 
Member pursuant to provisions 
of GATT 1994 other than 
Article XIX, and Multilateral 
Trade Agreements in Annex 1 
A other than this Agreement, 
or pursuant to protocols and 
agreements or arrangements 
concluded within the 
framework of GATT 1994. 
 

�     ) ج(  D7اب���L ا-��p6 ق$���(ا ا'&%��� ه���H! '

           «�f��(ه$ أو !r�! أو $VM�O L-إ L F! «�-ا

3�$ت            C�De$%&م ا$�STب� iً�E6 $�4 2U6 $VDp6

�ة    ١٩٩٤W6 C $س�دة ا-$E-ت .  76ا ا$e$%&وا

   «���O C����اف ا-7Eر3����7دة ا�����$رة 4� ��ا-��

   ���^pE-أو   -١ا «-$����$ق ا-^��7ا ا'&%��6 ´�� أ-

 D&��$ت أو &��e$%&ت واi2آ����و&��iً ب�E6 ت$����

�BEM C4 إ�$ر ا&%$CDe 3$ت �4١٩٩٤.  

2. The phasing out of 
measures referred to in 

� ا        -٢  D7اب��p- C�DpT�E-ا CD%a��W$ر   &H%( ا-�E-

                                                 
3 An import quota applied as a safeguard measure in conformity with the 
relevant provisions of GATT 1994 and this Agreement may, by mutual 
agreement, be administered by the exporting Member. 
4 Examples of similar measures include export moderation, export-price 
or import-price monitoring systems, export or import surveillance, 
compulsory import cartels and discretionary export or import licensing 
schemes, any of which afford protection. 

٣             �D7ب��� آ���E-2اردات ا���a ا-T w!دارة &2زÆ7ر بaE-2 اU -2م اf! دل، أن$�!�2ز ب$&%$ق 4�
  .EM١٩٩٤$ن w4 5�FH4 ا�ST$م ذات ا-O Cpa» ا&%$CDe 3$ت 

٤  C�eا��اد، و4D�ا'س �� أو س !7a�-ا ��، وJ¤5 رص7 س !7a�-ا ¦%h CVب$WE-ا �D7اب�ا- ]EW&
 �D����$ر&iDت ا'س��اد، وآD���� وا'س!7a����Dh   ا-����» ا-��O C��!�!7f�-ا C�pF���5 ا-�¤Jو ،C��D4اq�-'اد ا

C!$E^-ا �O2& $V DE3درات وا-2اردات، و$ap-.  
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paragraph l (b) shall be carried 
out according to timetables to 
be presented to the committee 
on safeguards by the Members 
concerned not later than 180 
days after the date of entry into 
force of the WTO Agreement. 
These timetables shall provide 
for all measures referred to in 
paragraph I be phased out or 
brought into conformity with 
this Agreement within a period 
not exceeding four years after 
the date of entry into force of 
the WTO Agreement, subject 
to not more than one specific 
measure per importing 
Member5, the duration of 
which shall not extend beyond 
31 December 1999. 

Any such exception must 
be mutually agreed between 
the Members directly 
concerned and notified to the 
Committee on safeguards for 
its review and acceptance 
within 90 days of the entry into 
force of the WTO Agreement.  
The Annex to this Agreement 
indicates a measure, which has 
been agreed as falling under 
this exception. 
 

   «O $VD-ب(١إ (     $V47�f& C�DH47اول ز�3 ��Oو

  «���O C���!$e2-ا C���H�- L����C إ-��DH E-ء ا$U���ا�6

     «U4 $وز��ذ   7624١٨٠ ' !$�%J B4 $ً42! 

    C�DE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&أن   . ا «�,�H!و

�$ت  ����D&��C ا-����DH4q-7اول ا�����({ ا-�����wU ه��&

         w�DE�- C�DpT�E-ا CD%a�ا-iزB4 C4 أ3[ ا-�

�» ا ���O $����VD-ر إ$W����E-ا �D7اب�����ة ا-�����f%-أو ١ 

�$ق      ���w ا'&%�4 $V4$�F��Jا ���f^! $��Eب $Vp!7�� &

�ة ' &��$وز أربw س�2Hات         �O BEM «-$^-ا

       w4 ،CDE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ذ ا$%J B4

�7د      ^4 �D7ب�& B�6 7!q! ' $4 ء$Hd�اس CDJ$S4إ

�F�2رد ��4 2U���6 ]���S- 7���Tأن ' . ٥وا L���p6

��Hd$ء   ���7ة ا'س���7ى 4���$2Jن ا�ول٣١&� ��/  آ

 ��EF!١٩٩٩د .  

�,» ا'&%$ق Lp6 أي اس�Hd$ء B4 ه(ا            وH!

�ة     ����4�$ش BD���DH E-ء ا$U����BD ا�6���[ ب��D�f-ا

      «�O ��p�f&و ��DO �¤H�- C!$e2-ا CH�- ر$�hوإ

�2Uن �v٩٠    C��De$%&ذ ا$��%J ¿!ر$��& B��4 $ً��42! 

 C���DE-$ -رة ا$����C ا-����E¤H4 .  ����^p4 �DW���و!

� ا&%� Lp6 ا6��$ر{       D7ب& L-ا'&%$ق ا-^$-» إ

  .واBEM $ً e ه(ا ا'س�Hd$ء

3. Members shall not 
encourage or support the 
adoption or maintenance by 
public and private enterprises 

  ٣-  �D��& wD�W& ء 76م$U6ا� Lp6 ��! 

 �����p�- C!و$F����4 C����D42ST �����Dv �D7اب����أي &

 ��VD-ر إ$W��E-ة  ا���f%-ا «��O $١  C���� أ!�J$3 B��4 

                                                                                                         
5the only such exception to which the European communities is entitled is 
indicated in the Annex to this Agreement.     

٥DT2-ء ا$Hd�ا'س L-ا'&%$ق ا-^$-» إ �^p4 �DW! �H4 7D%�F& أن CDا�وروب C62E�Ep- �^! 7 ا-(ي.  
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of non-governmental measures 
equivalent to those referred to 
in paragraph 1. 

           5��7!5 د6f& 'و ،C��4سF$ت 4$6�C أو h$ص

�D7اب�ه({ ا- Lp6 ء$fو' -�ب �D�  .-V(ا ا-��

Article 12 
Notification and Consultation 

  

�دة   R١٢ا�  

   ا,خ��ر وا�'��ور-٣/١٢

  
1. A Member shall 
immediately notify the 
Committee on safeguards 
upon: 

�$¤¤¤¤! h¤¤¤¤%راً -١  g%ا� !¤¤¤¤nK� %#¤¤¤¤&ا� *¤¤¤¤�Z$ 

�>�n�:  

(a) initiating an 
investigatory process relating 
to serious injury or threat 
thereof and the reasons for it; 

�ر     ) أ(  U����a[ ب$-���& ����Df^& C���DpE6 7أ����!

�$ب   ������ وا�س���62e27 ب����!7V�-أو ا �����D�r-ا

،$V- CD6ا-7ا  

  
(b) making a finding of 
serious injury or threat   thereof 
caused by increased imports; 
and 

  

�7   ) ب(  �!7V& أو ���D�h ر���M 2د���ر و3��f!

�� ز!$دة ا-2اردات، وF�62 بe2ب  

(c) taking a decision to apply 
or extend a safeguard measure. 

  

�7د  ) ج(  �E! ئ» أو$��eو �D7ب��& �����ر أن !���f!

  .ا- E[ ب�

2. In making the 
notifications referred to in 
paragraph l (b) and 1(c), the 
Member proposing to apply or 
extend a safeguard measure 
shall provide the Committee on 
safeguards with all pertinent 
information, which shall 
include evidence of serious 
injury or threat thereof caused 
by increased imports, precise 
description of the product 
involved and the proposed 
measure, proposed date of 
introduction, expected duration 
and timetable for progressive 
liberalization.  In the case of an 

  ٢-   «O $VD-ر إ$WE-رات ا$�h'7!5 اf& 7H6و

  BD&�f%-(ي    ) ج(١و) ب(١ا�!qود ا- 2U ا-

 ]��E -7 ا��!7E& ئ» أو$��eو �D7ب��& ���D��2ي &��H!

�$ت ذات  ��42p E-ا w���DEب� C���!$e2-ا C���H�- ����ب

   L��p6 ]D-7���EW[ ا-���» أن &�,�H! «���Cpa ا-��ا-

    �62e27!7 بV�-أو ا �D�r-ر ا�U-2ل اaT

  - $ًfDeازد!$د ا-2اردات ووص%ً$ د ��Fب ��HEp

     ،���ح و&$ر!¿ ا-�7ء ب�fE-ا �D7ب�p-و ،«H E-ا

   $ً��DH47وً' ز���� و3��[ ب�E p- C�� e2�E-7ة ا��E-وا

� ا-�7ر!�» !�^�p- .      ]�E -7 ا�!7E& C-$T «Oو

�L أن        p6 ]�D-7!5 د�f& $ًU��,» أ!H! ،$4 �D7ب�ب

�� ا-���$رة         p�E-و ´�DS�& C�DH E-ا C6$Ha-ا
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extension of a measure, 
evidence that the industry 
concerned is adjusting shall 
also be provided.  The council 
for trade in Goods or the 
Committee on safeguards may 
request such Additional 
information, as they may 
consider necessary from the 
Member proposing to apply or 
extend the measure. 
 

     L���� إ-�p�& أن C��!$e2-ا C��H�- أو wpF���» ا-�O

���4q! ي)����2U ا-���$ أو ا- ��4 �D7ب���& ����D��& w

�ا{   ����& $����Eب $������ أو !qوده����[ ب���E -7 ا����!7E&

CDO$M42$ت إp 4 B4 $ً!ور�M .  

3. A Member proposing 
to apply or 
extend a safeguard 
measure shall provide adequate
 opportunity for prior 
consultations with those 
Members having a substantial 
interest as exporters of the 
product concerned, with a view 
to, inter alia, reviewing the 
information provided under 
paragraph 2, exchanging views 
on the measure and reaching an 
understanding ways to achieve 
the objective set out in 
paragraph 1 of Article 8. 

�          Lp6 ا-  -٣  D7ب�& ��D��& «�O ��vا� 2U ا-

 C���صO �O2���� أو !��[ ب�E -7 ا��!7E& ئ» أو$��eو

  w����4 Cf�F�����W$ورات 4����اء 4����3� C�����H4$س

   C����!��C^pa 23ه���4 $����V- «�����U$ء ا-����ا�6

�7ف   ��Vب «���H E-ا �����HEp- 7رةa���4 $V%���ب2ص

   ����32Eب C���47fE-ت ا$���42p E-اض ا� ����اس

�ة ����f%-٢ا  �D7ب������Wن ا-�����$دل اÉراء ب����، و&

 ����Df^& ]�����2ل س��T 5ه$���%& L����[ إ-�� وا-�2ص

�ة    �f%-ا «��O 7د�^E-7ف ا�V-دة  ١ا$��E-ا B�4 ٨ ،

�ىhأ24ر أ CpE3 «O �-وذ.  

4. A Member shall make 
a notification to the committee 
on safeguards before taking a 
provisional safeguard measure 
referred to in Article 6. 
Consultations shall be initiated 
immediately after the measure 
is taken. 

  ٤-        ]�e C!$e2-ا CH�- ��r! 2 أنU -ا Lp6 

         �DW�! $�E4 I�e�4 «ئ$�eو �D7ب�أن !�r( أي &

�$دة  �E-ا ���D-2راً   . ٦إ��O ورات$W��E-ا ]V�F��و&

�D7ب�ذ ا-$r&ب 7 ا.  

5. The result of the 
consultations referred to in this 
Article, as well as the results of 
midterm reviews referred to in 
paragraph 4 of Article 7, any 
form of compensation referred 

  ٥-         ��p�4 ر$��hإ BD�DH E-ء ا$U�Lp6 ا�6

�W$ورات          E-ئ� ا$��H2راً ب�O wpF�ا-��$رة O» ا-

�$ئ�        �Hب �-)��$دة وآE-ا })��» هO $�VD-ر إ$W�E-ا

�ة       f%-ا $VD-إ �DW& «�-ا CD%aH-ا C 3ا�E-٤ا 
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to in paragraph I of Article 8, 
and proposed suspensions of 
concessions and other 
obligations referred to in 
paragraph 2 of Article 8, shall 
be notified immediately to the 
Council for Trade in Goods by 
the Members concerned. 

�$دة  ���E-ا B�����S$ل   4٧����B أش���4 ]S����، وأي ش

�ة         �f%-ا «�O $�VD-ر إ$WE-ت ا$U!2 �-١ا   B�4 

�$دة ��E-ز'  ٨ا$���H�p- ح�����f4 ف$���f!ت ، وأي إ

   «��O $��VD-ر إ$W��E-ت ا$���B ا'-�qا4�4 $���هDvو

�ة f%-دة ٢ا$E-ا B4 ٨.  

6. Members shall notify 
promptly the committee on
 safeguards of their 
laws, regulations and 
administrative procedures 
relating to safeguard measures 
as well as any modifications 
made to them. 
 

  ٦-     ���Dv B�4 C�!$e2-ا C��H�- ء$U�� ا�6��r!

   C����E¤Jت وا�$����EDp �-وا BDJ2اf-$�����$ء ب���إب�

     �-)���C وآ�!$e2-ا �D7اب���Cpa ب���E-ا C��ا�دار!

$VDp6 أ�  .ب�!i!7 & Cت &�

7. Members maintaining 
measures described in 
Article 10 and paragraph 1 of 
Article II which exist on 
the date of entry into force of 
the WTO Agreement shall 
notify such measures to the 
committee on safeguards not 
later than 60 days after the date 
of entry into force of the WTO 
Agreement. 

  ٧-   «���O ون�E�F���! B!)����U$ء ا-���L ا�6��p6 

�$دة  �E-ا «��O CO2���� ا-2Eص�p�آ �D7اب��& ���D��&

�ة    ١٠f%-ا «O١ و  ��$دة     4E-ا Bذ     ١١$�%J 7�H6 

�وا    ��r! أن C�DE-$ -$رة ا��ا- CE¤H4 CDe$%&ا

 ' 7���624 «���O �D7اب����({ ا-���Vب C���!$e2-ا C���H�-

�$وز ���!٦٠     C��E¤H4 C��De$%&ذ ا$��%J B��4 $ً��42!

 CDE-$ -$رة ا��ا-  

  
8. Any Member may notify the 

committee on safeguards 
of all laws, regulations,

 administrative 
procedures and any measures

 or actions dealt with in 
this Agreement that have not 
been notified by other 
Members that are required by 
this Agreement to make such 

notifications.  

  ٨-  C��H�- ر$���hء إ$U���B ا�6�4 2U���ي 6

  C�������E¤Jوا� BDJ2ا�������f-ا w�������DEب� C�������!$e2-ا

 C�����������اءات ا�دار!����������� وا�3D7اب���������� وا-�

 «-$���$ق ا-^��$ ا'&%�V�-$ ! «���اءات ا-���وا�3

�$را          �hون إ��hÉء ا$U��7م ا�6f! 5- «�-وا

 ����32Eب $���VH4 2ب���p�4 2����$ ه��4 ����Oو $���Vب

  .ا'&%$ق ا-^$-»

9. Any Member may notify the 
committee on safeguards of 

  ٩-   �����r! ء أن$U����B ا�6��4 2U��� �ي 6
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any non- governmental 
measures referred to in 
paragraph 3 of Article 11. 

        B�4 C�D42ST ��Dv �D7اب�& C��C ب�!!$e2-ا CH�-

�ة          �f%-ا «�O ��D-ر إ$W�E-2ع اH-دة     ٣ا$�E-ا B�4 

١١.  
10. All notifications to the 
Council for Trade in Goods 
referred to in this Agreement 
shall normally be made 
through the committee on 
safeguards. 
 

  ١٠-  w����DE3 5!7����f& C�����7ة 4$6���6$fآ «����,�H! 

�� ا-���$رة،        p�4 L�ا'�h$رات ا-CV32E إ-

       B6 ه(ا ا'&%$ق LO $VD-ر إ$WE-وا wpF-ا «O

C!$e2-ا CH�- �!�� .  

11. The provisions on 
notification in this Agreement 
shall not require any Member 
to disclose confidential 
information the disclosure of 
which would impede law 
enforcement or otherwise be 
contrary to the public interest 
or would prejudice the 
legitimate commercial interests 
of particular enterprises, public 
or private. 
 

  ١١-      «�O 2اردة� ' &���p أST$م ا��h$ر ا-

6�B أ!�C           ه(ا ا  ´W�S-2 اU�'&%$ق B4 أي 6

        L��$ إ-VH6 ´WS-7 !�دى اe C!�42p 4$ت س

         w�أD%H& �e$6( ا-2fاBDJ أو إ-L 4$ !� $رض 4

        c-$a�E-$س ب$FE-ا L-أو إ C4$ -ا C^paE-ا

  ���4$6 C��HD 4 تÓW��HE- C6و�W��E-ا C��ا-��$ر!

Cص$h أو.  

Article 13 
 

Surveillance 

�دة   R١٣ا�  

٣/١٣- C�eا�E-ا  

  
1. A Committee on 
safeguards is here by 
established, under the authority 
of the Council for Trade in 
Goods, which shall be open to 
the participation of any 
Member indicating its wish to 
serve on it.  The committee 
will have the following 
functions: 
 

  ١- })���� ه�32Eب �W��H&   C��!$e2p- C��H�- دة$��E-ا 

�2ن    ��S&و wpF����L ا-��O رة$����� ا-����p�4 w�����&

        $�VDO ]�E -ا LO �v�! 2U6 يÉ CT2�%4 .

CD-$�-ئ´ ا$Å2-ا CH�p- 2نS!ـ:و  

(a) to monitor, and report 
annually to the council for 

�7!5           ) أ(  f&و $�42E6 ق$��( ه�(ا ا'&%D%H& 7رص
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trade in Goods on, the 
general implementation of this 
Agreement and make 
recommendations towards its 

improvement; 
 

     5!7��f&و ،)��D%H�-ا BDF����Wن &^��D^$ت ب�M2&

       L�O رة$��� ا-��p�4 L�� س2Hى ب(-� إ-!�f&

  ا-wpF؛

(b) to find, upon request of an 
affected Member, whether or 
not the procedural 
requirements of this Agreement 
have been complied with in 
connection with a safeguard 
measure, and report its findings 
to the Council for Trade in 
Goods; 
 

�7      ) ب(  ��Tأ B���4 ����p� L���p6 ء$ْ���H7، ب���ا-��آ

  7���e ن$����$ إذا آ��E4 ،B!ر�U����E-ء ا$U���ا�6

�(ا  ���V- C����Dائ��وط ا�3W�����7 ب$-���Df�-ى ا�����3

�7!5    ا'&%$ق ! $EDO� �p ب�7ب   f&و ،$�� وe$ئ» 4D

   L���O رة$����� ا-����p�4 L����$ئ� ا-���H-$ب ����!�f&

  ا-wpF؛

(c) to assist Members, if they 
so request, in their 
consultations under the 
provisions of this Agreement; 
 

��   ) ج(  �p� L��p6 ء$��Hء،  ب$U���F$76ة ا�6�4

   ���32E7 ب��f & «���W$ورات ا-��E-ا «��O ،$��VH4

  ق؛أST$م ه(ا ا'&%$

d) to examine measures 
covered by Article 10 and 
paragraph 1 of Article 11, 
monitor the phase-out of such 
measures and report as 
appropriate to the council in 
goods; 

�$دة    ) د(  �E-$ب C-2EW��E-ا �D7اب���C ا-�� ١٠دراس

�ة  f%-دة   ١وا$�E-ا B4 ١١   CD%a�، ورص�7 ا-�

 C���DpT�E-ا   ��$ر!��f�-7!5 ا���f&و �D7اب����({ ا-���V-

    L��O رة$���� ا-���p�4 L���U$ء إ-��e'ا �F��T

wpF-ا.  

  
(e) to review, at the 
request of the Member taking a 
safeguard measure, whether 
proposals to suspend 
concessions or other 
obligations are " substantially 
equivalent ", and report as 
appropriate to the Council for 
Trade in Goods; 

�ـ(  ��2U     ) ه��B ا- �4 ���p� L��p6 ء$��Hب،�¤H-ا

 I���J$إذا آ $���EDO ،Lئ$���eو �D7ب���& )���r�! ي)���ا-

 B��4 $���هDv ز'ت أو$��H�-ف ا$��f!ت إ$��Tا��eا

�    "ا'-�qا4$ت  �D��CPO$S4"   5!7 إ-7T L آf&و ،

�� ا-���$رة        p�4 L-ء ا$U�e'ا �FT �!�f&

wpF-ا «O  

(f) to receive and review all 
notifications provided for in 
this Agreement and report as 

�$رات   ) و(  ��h'ا w��DE3 اض� ����5pF واس�&

  5!7��f&ق و$���(ا ا'&%��L ه�O $��VDp6 2صa��HE-ا



  

      ٢٩٢

appropriate to the Council for 
Trade in Goods; and 

  L��O رة$���� ا-���p�4 L���C إ-���$ر!� ا-HE$س�f�-ا

  ا-wpF؛
(g) to perform any other 
function connected with this 
Agreement that the Council for 
Trade in Goods may determine. 
 

�$ق      ) ز(  ��(ا ا'&%�Vب ���p �& م$��V4 C���$م ب�!�Df-ا

wpF-ا LO $رة��ا- �p�4 $7ده^!.  

2. To assist the 
Committee in carrying out its 
surveillance function, the 
secretariat shall prepare 
annually a factual report on the 
operation of this Agreement 
based on notifications and 
other reliable information 
available to it. 
 
 
 

  ٢-  B��6 wئ$��e2-$ب ���!�f& $!2H���C س�J$47 ا��� & 

      B4 $ه�Dvرات و$�h'ا L-دا إ$H�اس �D��&

 ،$���V- C���T$�E-ا C���e22ثE-ت ا$��42p E-ا ���� وذ-

CDب$e� .-FE$76ة ا-O CH�p» أداء و%DÅ�V$ ا-

  

Article 14 
Dispute Settlement 

�دة   R١٤ا�  

�ز��ت-٣/١٤nRا� !$%�    
The provisions of Articles 
XXII and XXHI of GATT 
1994 as elaborated and applied 
by the Dispute Settlement 
Understanding shall apply to 
consultations and the 
settlement of disputes arising 
under this Agreement. 

    B!�W����C وا- ��DJ$d-ا BD&د$���E-م ا$���STأ ������&

3�$ت     C�De$%&ا B4 B!�W -وا Cd-$d-١٩٩٤وا 

�$ص       r-ه5 ا$��Cf و�O ا-�%�E-وا C62M2E-ا

�W$ورات  ����E-ا L�����p6 ت$������C!2F ا-HE$ز6����ب�

  ���D��& B��6 �W��H& «���$ت ا-��و&�C!2F ا-HE$ز6

  .قه(ا ا'&%$
ANNEX   Ai=Rا�  

  
Exception referred to in 
paragraph 2 of Article 11 
 

�ة    ���f%-ا «���O ����D-ر إ$W���E-ء ا$Hd�����B ٢ا'س��4 

  ١١ا-E$دة
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Members 
concerned 

Product Termination 

<n&Rا�&#% ا� ·'nRء ا��nr'eء ا��f'ان 
EC/ Japan Passenger cars, off road 

vehicles, light commercial 
vehicles, light trucks (up to 5 
tones), and the same vehicles 
in wholly knocked-

 down form (CKD 
sets). 

 

31 December 
1999 

  C��Dا�وروب C��62E�E-ا
 ا-D$ب$ن/ 

 ��$HE-ت ا$�سD$رات ا-�آ2ب،4�آ
 ،C%D%r-ا C!$ر��ت ا-$��آE-ة، ا�ا-62

 C%D%r-ت ا$HT$W-ا) L�T٥B� ( �%Jو
W-ا$ًDpآ CSS%4 ت$HT$. 

٣١��EF!١٩٩٩/ د 

 
 
 


